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I 

När ungersvan detta spörja får, 
Fick han ett annat mod 5 :t: 
Han sadlade upp sin glingare grS» 
Ked sig dit Bröllopet stod. U: 



Nar ungersven ^etta veta fick. 
Fick haq ett annat sinn; :l: 
Han vände sina kläder 
Och gick i Brudstugan in. :i: 



$1 bad han att få dansa 
Med Bruden lit^u stund; :(: 
Men hennes hjerta bäfvade 
Och blek var Jungfruns kind. ;|) 



Sa bdija* han att dansa 
£>en iSn^a dans till slut. :l: 
*^Ack ! h5r min sköna Jungfru' 
''Hvarför ar hon sä blek? :J; 



^'RvarfSr är hon s8 bleker, 
"Hvarför är hon sS blyg ? :l: 
Fn annan har mig lockat, 
Se^n du var rest af by, ;lt ■ 



Ta^ raS val vara bleker. 
Och kinden icke röd; :r: 
En annan bar mig lockat « 
Han sade, du var död. :l» 



— 5 - 



Ocb nSr han b^de dansat 
]3en ISnga dans' till slut, :l: 
Sfi sprang han in i k^mttiaren > 
Slog dörren igen om sig. :f; 



Han satte sig att sfcrifva 
JDet långa afskeds bref ; :it 
SS tog ban fram sitt timmeglas « 
Som väatar p8 bans lif. Ui 



När glaset rar utrunnit 

Och tiden var förbi ; :I: 

SS tog ban sitt förgyllande avärcl 

Och ttack uti titt lif. :l: 



N^r blodet b.orja* rinna , 
Som strida atrömmar plä% :l} 
SI 5ppoade han dölrren. 
Bad skona Jungfrun se. :is 



S^ kommen, Flickor alla! 
Och sen bur svirt det är, itt 
Med falsker tunga tatr 
Och ba^ en annan kär. :V; 



Men hvem kan hSmta Rosoc 
Utaf de blrda ber^? :l: 
Och hvem kan finna kSrlek 
Der ingen kärlek ar ? :i: 



•^i 
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DföttniDgen tflog Hilla p8 blekblommand liind « 

Ingen vet min sorg, utan Gud •— 

Så blodeC det ttanU p| sparrlakanet Bnt. 

Den lefrtsr aldrig till, som jag kan klaga minaforger. 



*'Nldiga Drottning ! J slS mig el tS hSrdt! 
Ingen vet min sorg, utan Gud — 
Jag är en Konungs dotter så väl som Eders Nad.**^ 
Den lefver aldrig till, tom jag kan klaga mina iorgei' 



Hilla lilla klappar pX byendet bli^ 

Ingen vet min sorg, utan Gud -iU 

'^Och lyster min Drottning att hvila bäruppt**! 

Den lefrer aldrig till, som jag kan klaga mina sorger* 



»♦ 



Nädiga Drottning ! J sätten Er bär ner. 
Ingen vet min sorg, utan Gud — 
Att iag ml tälja mina sorger för Er/* 
Denlefver aldrig till, som jag kan klaga mina torgar. 



^^IVIedan fa^ var i min kira Faders gSrd , 

Ingen vet min sorg , utan Gud — 

Siu riddare mig daglig eji vaktade pl.^ 

Den lefver aldrig till, som jag kan klaga minaaorg«r« 



"Min Fader ban boll mig sS bederlig, 

Ingen vet min sorg, utan Gud — 

TvS riddare dagligen tjente mig/' ' 

Den lefver aldrig till, som jag kan klaga mina torgen 



**Den ena han bette Hertig Magnua *)s 

Ingen vet min sorg , ntan Gud — 

Han ville pl äran mig beslS.*' 

Den lefver aldrig till, som jag kan klaga mina sorger 



*^Den andra bette Hertig Hillebrand ^ 

Ingen vet min sorg , utan Gud «^ 

Var Konungens son af Etigeland.** 

Den lefver aldrig till, som jag kan klagli mina sorger. 



*'Ocb det var Hertig Hillebrand, 

Ingen vet min sorg, utan Gud -« 

Med bonom så m&nde jag fly utaf land.** 

Den lefvei^ aldrig till, som jäg kan klaga mina sorger; 



^*Hil1ebrand sadlade sin gSngare gri, 

Ingen vet min sorg , utan Gud — 

S&Jyfte han Stolts Hilla lilla deruppi/ 

Den lefver aldrig till, som jag kan klaga mina sorgét. 



«t 



] 



**Och nlr som vi kommo i Rosende lund. 
Ingen vet min sorg, utan Gud — ■ 'i 

Der lyste Hertig Hillebrand favila en stund/*. ^ 

Den lefver aldrig till, som lag kan klaga mina sorger. 



■'*■ 



**Han somna* en blund allt uti mitt akötj . :i 

Ingen vet min sorg « utan Gud «:^ 

Han sof der en sömn så Ijufiig ocb söt.^ 

Den lefver aldrig till, som jag kan klaga mina torger* 



ii 



.* 

■i 



i^ »o -i 



«t 



^Hill^braqd, Hillebranj! sof inte puj 

Ingen vet min sorg, utan Gud — > 

Jag hdrer min Fader och mina Bröder sju/ 

Pei| lefyer aldrig till, som jag kan Ma^a mioJi. I Qrger$ 



^*Hi11ebrand, Hillebrand! to£ inte slj 

Ingen vet min torg» utan Gud *« 

Jag. känner min Faders gSngare gri, 

Pen lef ver aldäg till, soni jag kan klaga mina aorger^ 



''Hilielirand tog mig allt uti siq famn; 

Jngen vet min torgi utan Gud — 

Hilla liiia, Hilla! n^mn ipke mit|: namn. **} 

Pen lef ver aldpg (ilii som jag kan klaga mim t^rg^t^ 

^'Hau alog uti den första skar^ 
Jngen vet miil sorg, utan Gud *- 



Min^ Bröder sei^, ocksS miq Far. 
Pen Iqfver alddg tiHn t Pm ]<(£ kan klagi^ 



mina t orger% 



9« 



'*Han mötte den andra flock. 

Ingen vet min sorg , utan Gud «^ 

Min yngsta Broder med guUgulan lock.^ 

Pen lefver aldrig til^som (ag kaq klaga mina sorger^ 



^*Och Hillebrand, Hiliebrand! stilla ditt svSrd; 

Ingen vet min sorg, utan Gud — « 

Pen döden Ir el min yngsta Broder värd.'* 

Pen lefver iildri^ till, som jag kau klaga mina f orgen 



n yr 



'* Jpg 1jM<2 cJ forr utsagt: deisa ord , 

fangen yec min sorg, uti^ Gud — - 

Sju sir ladft HilJabrand ne(\ (:ill jord/^ 

pl^n jefyer a)dng till, soiq jag kan klag^ l^ina sorger^ 



'^HiJlebrapd stryker sitt blodiga svärd; 
jpngen vet min sorg, utan Gud — 
Vore du e) Hilla! detta vor^ du yärd/' 
Ipenlefver f|ldrigtill,sonri jag kan klag^ miiit^ »prgefi. 



^^Min Broder, ban tog mig vid gullgulan lock^ 

Ingen vet min sorg, utan Gu^i — 

SJl binder baq mig vid sadelekpapp.'* 

Den lef^^r aldrig '^11^ som jag k^i\ Hlaga mini^ sorger^ 



•'Aldtjg var det s^ä Jiten en rot, 

[ngen vet min sorg, utan Gud — • 

Som icke tog ett stycke utaf min fot.**- 

Den lefve^ 9J4i^^g tiil,^oi^, jag^ kan klaga min^ sorger^ 



^•*Och intet var det s% liten en gren^ 

Ingen vet min sorg , utan Gud — 

Som icke tog ett stycke ur Hilla Ullas ben/* 

I>en lefvef alc|fig till, som jag kaa Hlaga min^ ^oiger^ 



'^^Qcfa när som vi kommo till C^rsta \eii^ 

Ins^en vet min sorg, utan Gud — 

IVIin sorgbundna uioder bon ståa-dar dervid,' 

Sen lefyer aldrig till, som -jag kan klaga minasofger. 



n 
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•*D< ville min Broder qvaljn mig» 

Ingeo vet min sorg, utan Gud — 

Min Moder bon ville bortsälja mig.** 

Den lefver aldrig till, som jag l^an hlaga mitia 90] 



^SS sSlde de mig f5r en klocTca nj} 

Ingen vet min f org , utan Gud «- 

Hon hänger i Mari» Kyrkebyj" ***) , 

Den lefver aldrig till, som jag kan klaga mina so: 



^*När moder min hörde den klockans klang ,^ 
Ingen vet min sorg, utan Gud — ■ 
Hennes hjerta sönder i stycken sprang/* 
Den. lefver aldrig till, som jag kan klaga mina soi 



Stolts Hilla lilla slöt sitt tal hérmel , 

Ingen vet mip sorg, utan, Gud -— 

SS föll hon död ned för Drottningens knS. 

Ven lefver aldrig till, som jag kan klaga mina sor 



Mellan första ocli andra verseme finnas i Danskan 
jaude tvenne, som bättre upplys^ sammanJkangct • 

Det hun skulde med Guld virke f 
Det syer hun med silke* 
Det hun sye med silke skulde 
Det syer hun med Guld» 



— 13 — 

*) Det Sr en anmärlining , som hvar samlare af fornt»* 
dens sSnger får anledning att göra, att de Traditionev 
man Har tillfälle att få ur sjelfva folkets egen mun 
och ej finnas i Tryck eller handskrift , blifva alltid 
renast' till Diction och Poesi ; mén då allt beror af 
Sångarens minne och individuela bildning, blir ofta dét 
historiska ofullständigt och namnen i synnerhet för« 
vridna : så sjunges t. e. i Yestergötland , förmodeligen 
för rimslutens skull : 



len ena ville mig bortlocka 
)ch det var Hertig Plocka. 

och i den Skånska Traditionen ISf es % 

}en eHa hette Hertig Måns^ ' (^Mäns eller Magn^iy 
tan ville med åran mig beslå. 



**) heter i Danskan : nevn mig ej till döde. Om faran 
att under striden nämna en riddares namn, se anm. till 
Hillebrands Visa i i Delen af dessa Samlingar, sid. li<i 
Prof. Nyerup anför bland sina Anm. till dennai 
Folksång slutet af en Svensk, förmodeligen tryckt» 
Visa , sålunda : 

^in Broder satte mig uti ett mSrkt huSf 

Ivern vet min sorg utan Gud t 

yet var mörkt och aldrig ljust, 

>en lefver aldrig tillf som jag kan klaga mina sorger* 

> * 

% 

Ivar gängf jag mig rörde ^ 
Jrmar och Drakar jag der horde^ 

Ivar gäng jag mig vände ^ 
7rmar och Drakar jag kändié 



^ i4 - 

I 

Jifm Piroder ji&lde mi^ for en klocka h^ \ 
Hon händer ärtnu uti Daleby. 

ttvar g^n^ jag hörde den klockan klinga f 
Mit kjerta niänd sönder i bröstet springan 

«Sä uiart hori hade de ord framfört , 
Sände hon sin^ Själ till Himmels hogd. 



***) Med Maf-iae Kyrka^ sorti hSrnämnes i Ttadi 
frän Vesterg. förstls utan tvifvel* deit pl' slii 
ryktbara Mariae Kyrkan, söm Hakon Hakdns 
sin tids hela prakt lät bygga till Skört Walilb 
i deii Vackra DraksiiiarksdjiLen i Bohuslän j d( 
ttiärkvåitli^a ruiner vissis af detu gäinla 'tetnj 



éfCM* 



v - 
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53- 

Liten Kerstin Stalldrängs 



Sjunges Undei förändrade namn ecH melodier i flera 
landsorter, men har troligen aldrig funnits tryckt i Sveri- 
ge. Denna FolksSng tillhör af ven Danmark -> Se Syv, 31 
och Nyerup N:o 184' Grimm sid. IftS — och Englnnd, 
•e Pgrcy*s Reliquts III. )>ag. gj. Traditionen af ol:d och Me^ 
lodi frän Vestergötland% 

Liten Kerstin hon låter sig kläder tillskära^ 
Ah , den lilla ! - - 

Så gifver bon sig» som en stalldräng till ä£t tiedii 
I vSrt stall har hon tjent i stor lönndom. 

St rider hon sig upp& Konungens glrd^ 

Ah % den lilla ! — 

*'Beböfver väl Konungen n^n stalledräng xttU 

I vårt stall har hon tjent i stor lönndom. 



Och stalldräng behöfver lag i it som allrabist| 

Ah i den lilla ! — 

IMen intet föder jag din apelgrt hast. 

I vårt stall har hon tjent i stor lönndom^ 



Unga Hertigen han stod och lydde der uppl, 
Ab , den Ulla ! — 

'*Och fö'r min Fader drängen, väl fö'r iag g!ngar*s grl, 
I vSrt stall har hon tjent i stojr lönndom* 



I 



"En ■ulldriDi; behSEvei vi i Ii •om allrabgtt 
Äb, den Ulla! — 

Och C2'r min Fader drSagen, tII fStler }ag haai b 
X vtrc atall bar bon tjent i »tor ISnndom. 



Den föraU dagen red hon de fllarna i bet: 
Ah , den lilla ! — 

Om natten FSljei hon den unga Hertigi>n i lel 
I vilt atall hat bon tjent i atoi lönndom. 



Och andra dagen ridet hon da Fllarna i ing; 
Ab , den lilla ! — 

Om natten favilar hon med nnga Hertigen i i 
I virt atall har hon tiflnt i itor lönndom. 



Den tredje dagen rider hon de fllarna i vall 
Ah . den lilla ! — 

Om natten aofver hon pl unga Hectigeni arm 
I vXrt atall har bon tjent i atox lönndom. 



Idten atalledrSng Sr hlefren al underligan Fet 
Åb , den lilla ! — 

Han orkar inte rida nSr «om Solen brinner h( 
I vilt aull bar hon tjent i (tor lönndom. 



Liten atalledrSng Sr blifven al ovig och tjoch 

Äb. den lilla! — 

fian orltar ijelf e| itiga i ladelen opp. 

I virE itall har bon tjent i ator ISnndom. 



— 17 -i 

VngA Hertigen sig It stallgSrden gSr^ 
Åhi den lilla ! — 

Att se bur liten Kerstin stalledrKng hon mtn 
I vårt stall har hon tjent i stor lönndom. 



Unga Hertigen in genom stalldörren sSg, 

Äh , den lilla ! — 

SS fick han se favar Kerstin liten stalledräng låg» ' 

I vårt stall har hon tjent i stor lönndom» 

Sä bredde unga Hertigen ut sin kappa blX f ^ 
Äb , den lilla ! — 

Där födde liten stalldräng de svennebarnen tvi» 
X vårt stall har hon tjent i stor lönndom. 



Och brSdt kom det budet för Konungen in , 
Åh 9 den lilla ! — 

Liten Kerstin hade födt en liten rosenblommand^ hind* 
I vårt stall har hon tjent i stor lönndom. 



Och Konungen han ropade utöfver sin gtrdf 
Äh v den lilla I — 

'*J bedjen unga Hertigen, att inför mig gl!. 
I vSrt stall har hon tjent i stor lönndom. 



Unga Hertigen in genom dörren han steg » 
Åh , den lilla ! — 

Och Konungen honom med vreda ögon neg* 
I vårt stall har hon tjent i stor lönndom. 

2« 



— la — 

*Dcb Kör , <lii mr 9» Hertig ! krmd jag ål: 
Åh , ^en Hlla ! — 

Ar da Tät Fader It de trenite i r» nn g 1 »«mi 
I vSrt stall kar hou tient i stor !5aB4oB. 



Och ir åu nu FaJcr tt åe sml bamen trl* 
^h, den lUIa ! — 

SI tai; dl lit^n KersHa ocli drag af ain gård 
I TSrt stall har hon tjeot i stor lonadoik 



TTsga Hertigen faller pl sina bara haä , 
Äh , den lilla ! — 

'*Och, kära min Fader, forllten J mijr det! 
I Tirt stall har hon tient i stor lonndoou 



^Sl tag dl liten Kerstin och sitt n]ppS ditt kws ! 

Äh , den lilla 1 — 

*Tag si de tolf gi:llrtn^ar, trolofva henne immt^l 

I Tlrt stall har hon ^ent i stor loondooL. 



Och nnga Hertigen blandade m\öi och vin , 

Åh^ den liUa! — 

Men falska Tärnan lade for«iFt denztL 

I Ylrt stall har hon tjent i stor lönndom» 



Unga Hertigen blandade mjöd och Tin « 
Ah , den lilla ! — 

Och Ivster dlz dncka K i ratten min ? 

I Tirt stall har hon tjent i stor lönndoaift 




Den första drick utaf vinet bon drack , 
Äh 9 den lilla ! — . ^ , 

Hennet gullkedje, kring halsen hon sprack» 
I vårt atall har hbn tjent i stor ISnirdom* 

Och Konungen blef •! vred V »Ut mod, 
Äh , den lilla !' -« 

Lät aätta falska TXrnan qvicker *) i jord, 
I vårt stall har hon tjent i «tor lönndom* 

SSllan (Hr man nU mera hHra sjungas detta Kitta Tra* 
giska slut af denna allmänna Folksång, utan i dess ställe 
en glad och skämtsam upplösning ' 

Och Fruar och Jungfruer de krusa* hennes här .• 
Den förr varit stalldräng skall bli Drottning, i åt» 

Och Fröknar och Tärnor de krum'* hennes h&r t 
Och högaste Grefvinnan satte gullkronan pä. 

Vår forntid älskade väl mest i sina singer ett allvar* 
tammare och Tragiskt innehåll, men hade ä^Ven sina gta* 
da och. skSmtsamma. Den allmännet denna sistnämnde 
Variaht 9ger i alla Landsorter och äfven i Danmark , be- 
vittnar dess ålder. Den Svenska drifver dock ej skämtet 
•å långt som den Danska ^ där sjelfve Hertigen opassande 
skämtar : 

**Dm kom inä Konstens S8n os; lo T 

** Kunde hver Stalldreng faae säadanne to /*' 

♦) Qviåker^ lefvande; sattas qvicket i jord ^ är i de gam* 
la förtälmngar och visor falska Tärnors och elaka 
Styfmödrars vanliga slut, sedan de förrådt de värn* 
lösa barnen^ eller den trogna kärleken. 



34* 



Stolts Botelid Stalldräng, 



Efter Traditioner med Melodi fr^ii Vermland. IDennu 
Sr vll blott att anse slarom Variant af föregSende i inéir 
dS den si mycket afriker och sjunges under en eoren ^am* 
mal Melodi, har man följt de Danska utgifvarnes ejLempcl 
i tSdana fall, och gifrit den sin egen Nnmer. 



dtoiti Botelid bon rider på Konungens gSrd t ^ 
:is Behöfver min Konung stalledran^ i är ? si^ 
Hon sade , bQn .har lust till att rida. 



Ocb Konune;en han titta* genom bvita gardia 

:>: Mig tyckes J vara en qvinnoblommand* hinA th 

Hon sade, bon bar lust till att rida. 



Och Konungen han talte till smSivenner trt é . 
?l: J bedien Stolts Boleiid inför mig p§ •!• 
Hon sade y Jtion bar lust till att rida. 



Hur skulle lag v3l töras infor Konungen gS|'« 
ti: Jag «)iter intet annat än yalmaret gri i\i 
Hon sade, hon bar lust till att rida. 



-« 21 -« 



Och J niS väl slita det valmare grå « 

:f: Så skolen J dock infdr Konungen gl :h 

Hon sade 9 hon har lust till att rida* 



Stolts Botelid hon tjente dir i sju Sr s2 god ; 
:i: Det Kttonde hlcf hon sa tunger pt sin fot %U 
Hon sade, hon har lust till att rida. 



Stolts Botelid hon tager af sin valmarsgcl coellfK 
:i: Derunder sft hade hon Daoiaste blått :l: 
Hon sade, hon har lust till att rida* 



Stolts Botelid hon gSngar sip pt hdga loftf bro, 
2lz Med Silkesydda strumpor och ^ölfsplnda fkor Ui 
Hon sade , hon har lust till att rida. 



Stolts Botelid hon in genom dörren steg , 

• Is Och Konungen henne med blida ögon neg :f: 

Kon ^ade, hon har lust till att rida.. 



Och Konungen han tager henne utt sin tamii, 

s 11 Och gafna Gullkronan och Drottningenaoin :() 

SIoo i«de i hon har lust till att rida. 



••o6oe»4 
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I 



35 



Bergkonungen. 



'POOO 



Denna i VermtanJ, Upland och flera landsorter undéi 
▼ackra Melodier forekommande Folks^n^ år väl egen* 
telieen blott en Fc^randring 2S Deii Bergtagna^ com i 
föma delen af denna Samling redan Ar lenuiad ; men å\ 
den sS betydligeik afviker detifrSn och Ifven i sjeH^ 
uppläggningen Kr med den olika, synes den förtjena sitt 
egna rum. Den vackra Folkvisan om Agnete o g Havnuuu 
den hos Nyeru-p^ I. sid, p^I3 är af denna en imitation ocb, 
•ORi Nysrup anmSrker, blott ett fragment deraf. Äfvea 
den nist f<'>rcg^ende Visan om Havmtånden bos Nyermf 
och den Engelska Traditionen hos JandåSOn^ I. fto8« ^nn- 
ra om denna och hafva samma Thema. Att man i Eng* 
land och Dammark sjunger om en Havmand ^ nSr man i 
Sverige sjunger om en Bergakung^ är naturligt. 



s 



tolts Margareta hade en Fader f2 rik } 
Tiden gör* mig läng — 
Ocb han var en Konung öfver sju Rungarik. 
Men jag vet, att sorgen är tung. 



Till benne st friade Grefvarne tvi ; 

Tiden görs mig ISng — 
Men ingen si ville bon hafva ändS. 

Men jag vet, etjt sorgen är tung< 



— t5 •- 

Till henne ti friade Forttarne fem( 

Tiden görs mig ISng •«» 
Och ingen så ville bon hafva utaf dem. 

Men jag vet» att sorgen är tung. 



Till henne sÉfriade Konungar sju » 

Tiden gÖrt mig l^ng — 
Men ingen »% ville hon hafva ännu. 

Men jag vet, att «orgen är tung» 



Och Bergakungen frågade sin moder om råd. 

Tiden görs mig Ung — 
Allt huru han skulle Stolts Margareta fS* *) 

Men jag vet^, att sorgen är tung** 



ft 



**Och huru mycket ville du gifva St mzg. 
Tiden göts mig Ung — 
Ått sielf hon skull* komma i berget till Dig/* 
Men jag vet , att sorgen ar tung. 



Dig skulle, jag gifva det r5daste gull « 

Tiden görs mig iSng — 
Och alla dina kistor med penningar full\ 
■.Men jag vet, att sorgen är tung. 



£n Söndags morgon då hände det sS^ 

Tiden görs mig Ung -— 
Stolts Margareta skulle till kyrkan sig gl. 

Men jag vet, att sorgen är tung. 



— ä4 — 

Ocb allt tom hon gicU och allL «om boD stir > 

Tiden görs mig 18ng — - 
Ailt närmare kom hon, dar höga Berget 18g. 

Meu jag vet, att sorgen ar tung. 



St gingar hon sig det berget omkring^ 

Tiden görs mig Ung — 
Så Öppnas en dörr, och där gSr bon in. 

Meu jag vet, att sorgen år tung. 



Stolts Margreta in genom bergadörfn steg ; 

Tiden görs mig läng — 
Och Bergakungeo henne med blida ögon neg» 

Men jag vet, att sorgen är tung. 

SI tog bån den Jungfrun uppi sina k^Sn « 

Tiden görs mig lång — 
Och tog de guUringar och fäste benne med. 

Meu jag vet » att sorgen ir tung. 



St tog han den Jungfrun allt uti sin famn. 

Tiden görs mig Ung — 
Gaf henne gull krona och Drottningenamn. 

Meu jag vet , att sorgen är tung. 



8! var bon i berget i åtta tunda Sr « 
Tiden görs mig Ung — 
far födde bon tva söner ocb en dotter så bSld. 
Men jag vet, att sorgen är tung. 



— ft5 — 

Nar bon dSr hade varit uti de Itta Sr, 

Tiden görs mig Ung — * 
SS villa hon gä hem till sin kSra Moders gird. 

Men jag vet att sorgen är tuug* 



«> 



^cb Bergakiingen talte till smSsvenner tvS : 

Tiden göi3 ^nig Ung -— 
"J spännen för karmen de gSogäre grS/ 

Men jag vet, att sorgen är tuog< 



Dcb Margareta ut genom bergadörren steg , 

Tiden gÖrs mig Ung — * 
Och hennes smS Barn de greco dervid. 

Men ]ag vet, att sorgen är tung» 



Och Bergakungen tog benne uti sin famn , 

.Tiden görs mig ISng — 
Sä lyfter han henne i förgyllande karm. 
Men jag vet, att sorgen 2r tung. 



*'Ocb bSr du sm3dräng« bvad jag dig säga ml s 

Tiden görs mig lång -— 
tiu skall du fora henne uppå sin moders gIrd.** 

Men jag vet , att sorgen är tung. 



Stolts Margareta in genom dörren steg , 

Tiden görs mig ISng — 
Och hennes Moder henne med ögonen neg. 

Men jag vét, att sorgen Sr tung. 



w &<; ^ 
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Och hv9LX linr åu varit •& läogef 
Tiden gort mig iSng — 
Jag har varit i de blomsterängder I 
Men jag vet « att torgen är tung. 



^*Hvad 3r det för en hufva , du bSr pl ditt bil 

Tiden görs mig Ung — 
^*Iiika som qvinnor och mödrar pir gt.^ 

Men jag vet» att sorgen är tung. 



Väl mS jag bära. hufva på hufvudet mitt j 

Tiden görs mig lång — 
Mig Bergakungen har bid* fästat och vigt. 

Men jag vet» att sorgen är tung. 



I berget har jag varit uti de Stta ir : 

Tiden görs mig iSng -* 
Där hafver jag två söner och en dotter så båld. 

Men jag vet, att sorgen är tung. 



Dir hafver jag två söner och en dotter så Mld ; 

Tiden görs mig lång — 
Den vppersiA Jungfrun i verlden måndö gS. 

Men lag vet t att sorgen är tung. 



*'Och hör du. Stolts Margreta ! hvad Jag må sSga dij 

Tiden görs mig lång — 
**Får jag dig följa hem och se barnena din ?^ 

Men jag vet, att sorgen ar tung. 
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Och Ber^alcungen in genom iörten nu steg^ 

l^iden görs mi^ '^'^g "— 
Ocb lyiargareta föll till jorden dervid. 

Men jag vet « att sorgen är tung. 



**Och fttir dtt nu här ocb klagar 5(ver migf 
Tiden görs mig Ifing «-» 
'Kom du icke sjelf uti berget in till mig? 
Men jag vet, att sorgen är tung. 



t» 



**Öcb sttr du mi bit ocb lilagar din nöd ; 

Tiden gört mig ISng — 
*'Kom dtt ipke ajelfver in igenom min dörr f 

Men jag vet, att sorgen är tung. 



Bera;konungén slog benne pl rosendo kind : 

Tiden gör« mig Ifing — 
^'Och packa di^ i berget till smi barnen din !** 

Men ]ag vet , att sorgen är tung. 



Bergkonungen slog benne med bopvriden rot i 

Tiden görs mi^ llng — 
^*Och packa dig till berget^ ocb det skall gl fort 

Men jag vet, att sorgen är tung. 



Ocb Bergakungen tog liehne uti sin famn i 

Tiden görs mig ISffg — 
St lyfte han henne t förgyllande karih* 

Men iag-erét^ att^sorg^n ir tung. / 



fw 



X 
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*'Och b6r du, min smSdriog! hvad jag dig säga ml 

Tiden gör* mig Ung 7— 
*'Nu skall du föra benno allt uppi min gSrd** ! 

Men jag vet , att sorgen ar tung. 



Stolts Matgaréta in genom bergadSrren steg f 

Tiden görs mig. Ung — 
Och heAnés smi barn de gladdes dervid. 

Men.iagnret> att Sorgen Mr tung. 



'^Det är inte vardt , J gladas dFver mig » 

Tiden görs mig l^ng — 
Cbrist gifve , jag aldrig vore Moder St Er !, 

Men jag vet -, att sorgen ar tung. 



Den ena bar fram en förgyllande stol : 

Tiden görs mig Ung — 
*'Ocb byileit Er bär , min sorgbundna Mor I 

Men jag vet , att sorgen är tung. 



Den ena bar fram det påfyllda Horn 9 

Tiden görs mig lång — 
Den andra la* den ett förgyllande 1<ora. 

Men jag vet, att sorgen ar tung. 



Den första drick bon draefc af det Horn ; 

Tiden görs mig lång — - 
St glömde. hon bart bide himmel och iord* 

Men jag yeti att.aorgeiv Sr tung. 



^ C9 -e 

>en.aD(Ira årlcU hon drack af Aet Hbm, 

Tiden görs mig lång — 
»I glömde bon bort både Gud och Hans Ord. 

JVIen jag vet , att torgen är tung. 

)en tredje drick hon drack af det Horn, 

Tiden görs mig )8ng — 
å glömde bon bort bSde Syster och Bror. 

Men jag vet, att sorgen ar tung. 



I gI5mde hon bort bSde Syster och Bror § 

Tiden gdrs mig ISng — 
den aldrig gHmde bon sin sorgbundna Mor.***} 

Men jag vet, att sorgen är tung. 

• ■ . ■ , " .... 

Traditionerna om fordna tiders Bergtagningar ^ hvil* 
a bland vir alhnoge ännu sS allmänt tros och förtäljas > 
nnas utförligast i de prosaiska dikter, eller sagor, de 
unle så ' omständligt reta att berätta. Denna Romanz och 
e hos Nyerup om Rosmer Havmandj innehållas niistan 
elc och hSilit i de vackra Folk-Sagorna om Trollet 
sh de tolf Riddarne i AUeberg samt' om Trollet i Him-» 
lelsberget. 

•) I Danskan s 

Ijxre Moder t J strax lijende mig Raad y 

Mig tykhes det er tungt. 
Ivorledes jeg Marstigs Dotter kan faae* 

Mig tykhes det är tungt^ at udride. 

^arstigs Dotter smiler under Skind: 

Mig tykkes det er tungt, 
rud give den Rid der e han var min. 

Mig tykkes det er tungtj at udride^ 



— so — 

••) FöTc denna Strof frtrekömma i Tradltioncrnji tre 
ne verser, som oiindigt afbryta berättelsen och lydi 
gen äro ett tillägg af sednare tider. 



Huru mycket- vill du mig gifva , 

Tiden §:Ors mig läng, — 
Så vill jag till din kära Moder skrifva. 

Men jag vet^ att sorgen år tung. 



Och ville du gifva mig en skäppa med gull ^ 

Tiden gör i mig lång. — 
Så skulle du få resa till din Moder så huld. 
' Men jag vet , att sorgen är tung» 



***) Rättast och mer enligt; denna Sings natur torde ma 
så haiva indjmt detta ställe : ^ 

Sä glSmde hon hört Syster ^ så glömde hon Bror f 
Så glömde hon bort sin sorgbundna Mor. 

men ti det allmänt sjunges fl af allmogen $ liar mii 

ej velat andra detta Vackra undantag frän Folk-Myteu oi 

'TroUdrycKent. kraft, att verka glömska af allt det förflutn 



•€»Mt«»<> 



' I 
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Herr Peders Sjöresa, 



' Är en af de alliDännaste FoIkTuor och finnes Ifrea 

\ trycKc från flera orter. Den här anförda är upptecknad 
1 efter Traditioner i Vermland , Ncrikc och Upland , och 
iemförd med ett Exemplar / tryckt i Carhkrona 1737, 



Uet var den unga Herr Fedet , 
Han kammar och krusar ^itt hSr, 
SI gångar han aig för sin Fostermor ^ 
Frigce henne, hvad död han $kuir fi ? 



**Och inte si d6r du pä sotetäng , 
**Och inte blir du slagen i krig; 
'*Men akta dig väl för de böljorna blå , 
"Att de ei förräda ditt lif ! -. 



Och dör jag inte pl totetang, — - 

£i heller blir slagen i krig ; 

Nog aktar jag mig för de böljorna b18 , 

Att de ej förråda mitt lif. 



J3et var den unga Herr Peder , 
Han gingar till sjöastrand ; 
Där låter han bygga sig ett skepp 
AUt uppå den hvita tand. 



— 3Ä — - 

Och Skeppet, det var utaf bvalfitUben, 
Och Masterna va* lika $S ; 
Och Flaggorna voro af ået rödaste gull « 
Som suto derorvau uppS. 



**I dag sS IStom oss dricka , 
'*Me*n ölet vi kun^a fl ; 
I morgon skola vi segla , 
**Der vinsten vi kunna få'\ 



Det var hld* Skeppare och Styresmän , 
De skolo det skepp ifrån land ^ 
Så glömde de^bort Gud Fader, 
Gudt Son och Helige And\ 



De segla* i dagar , de segla* i Sr 

Allt uppi det villande baf ; 

Och när som de kommo på djupaste gruad 

Si började masterna gå af. 



Herr Feder tog upp sin tamingebok , 
Han kastade tärning på bord : 
*'Vi skola nu alla kasta den lott , 
Hvem som är den syndaren stor/* 



Och första tärning på tafvelbord rann 
£mellan de sjöfarand* män , 
Xiotten den föll på Herr Peder , . 
Den unga Konunga son. 



Den 
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Den andra tärning ||S tafvelbord ranm 
Emellan åe sjöfaraAd' män, 
Lotten föll pS Herr Ve der ^ 
Den unga Konungen sjelf. 



,wi .i '•' 4 . 



Den tredje tSrningerf pS taJEvélbord råna 
Emellan de sjufarand"' män •- 
Lotten foH' pS Herr reder, . 
Den uiiga £.onungen sjelt. 



•*'■-- j- » ' i' '• 



Och. efter v? trcr s5 llnat ifrSn land. 
Att vi ingen jpve»t Uuniia fS.; 
Så IStom oss /É)1a för masterna ner 
Och göra vårt skriftermål. '' 



Det var den^utl^a Herr Peder 
Vid masten där. han ISg / 
Han skulle nu ^gra sitt .skrifcermSl , 
Och det blef honom sa svart. 



1 % 



^1 Kyrkor hafver jag r5fvat , 
"Och Kloster hafver jag bränt; . 
"•'Och mången adeli? StoU» Jungfru. 
'*Båd* heder och ara lörkränKt^ 



' ; 



Xedrifiit båcfe rån och mord. 
Och mången redlig bondeson • ^ 

^åtirt (^a^^ ftvich^r.i jord/ • ' 



I k < • ' • • » ■ < 



u 



f ■ /\ .• •■ • • I 



» ♦ 
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^' 
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^Om Gud Han ville mig.bjelpa , 
**Att iag kunde liomniä till . land , 
**Sä tkulle iag bygga en Kjrka 
**Allt upp2 sQöbvilan aanS* 



^*Om Gud Han 'viDe mig bjelpa , 
**Att jag kunde 'komuiä till by « 
**Sli skulle jag by^ga en Kyrka 
'*Och täcka den all med "bly. 



**Om nSgon af Er ikulle komma i land t 
**iMin Fostermor frSgar eft^r mig j 
**SS säg, att iag tienar i Konungent gjktå 
**Öcb stir mig »2 ridderlig*' 



»» 

»♦ 



Om nSgon af Er skulle komma i land f 
Min Fastemö frSgar efter mig ; 

'*Så fSg , att jag ligger i bSlioma bli ! . 

**Bed benne , bon glömmer el mig^' ! 



Ocb när han bad* utfSrt de ord , 
Ratt i den samma stund , 
Det stormväder vexte upp si stoit 9 
Slog skeppet neder i grund. 



Den i Upland förekommande förShdring äf deima 
FolkftSner med ojn<pr9det 
Men sjon forråder så många , 

liknar ganska mycket den Danska visan om Jöu Rimmad» 
sons Skrijurmatd, Se Nyerup, IL sid. 221. 
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Följande måtkeliga Variant af dennA Polkvha Sr la* 
förd i Poetiska Kalendetn för i^xöt ^' Hert Magister 
Att$rbom> 



Herr 'Fäder gär under hörgalind , 
Krusat ha f ver han sitt hår; 

Gängar han Jor sin fostermor in : 
''Lär j mig godt råd /** — 

Medan sjön tager så mått gen, 

*'lnte skall du på landet do « 

JSy heller hlijya slagen i krig j 

Men vakta dig väl för böljan blå t 

Hon dränker, dit \un ga lif T* ^— .\, 

Medan sjön tager så mången» 

Snäckan ligger på sjo a strand « 
Gräset under henne gror ; 

**Den der icke drager af land « 

Tjenar icke sin herre i tro /" •— 

Medan sjön tager så mången» 

NiV som de kommo sig midt på sund , 

hölj an började att slå ^ 
Han skriftade sig for sin stynnatt , 

Han kunde icke pr esten nå. — 
Midan sjhi tager så mången. 

Det var då unga Herr Pä der sjelff 

Han faller på sina knä : 
Och så gjorde han sitt skriftermål , 

jillt framfor ett segelträ» — 
Medaf} sjön tager så mången. 



\ 
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**Rofvat hafverjag liyrlioboriy 
Kloster hnfver jag bränt / 

Så mången är den stolts jungfru god ^ 
Hvars ära jag hafver"kränkt$** — 

Medan sjön tager sä mången. ^ , 

I^ockat hafver jag enka och irud^ 

Svikit hafver jag mo , 
Det kom aldrig i min hug ^ 

Att jag uppå sjön skulls do.** — 
Medan sjön tager så mången* 

** Kommer här någon till lands igen ^ 
JWiVi moder spörjer éftet mig ; 

Säg » att jag tjehaf i främmande land f 
Så sörjer hon inte mig.** — 

Medan sjön tager så mången^ 

^^Kommer någon hät till lands igen , 
Min FästmS spörjer efter mig ; 

Säg , jag ligger på hafsens gtund , 
Om hon vill gifta sig** — 

Medan sjön tager så mången. 



i\ 



i 
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Den lilla Båtsman. 



Denna ofver hela Skandinavien allminna Folltvisa 
-•{unges med förändrade Melodier i alla Svéiiges Provinser. 
Den är den sista af Grimm^ öfversätcningar och kallas 
-Outés Ende, Af misstag anför liau i anmärkningarue föl« 
jande: Dieser JLied findet sich auch Schwedisch s Gånger^ 
-piltens Visa^ Gefie 1701 ; Gangei-pilt är Danskt, Syv W* 
36. Nyerup IV. it2, och finnes ej på den i Geflo l8o( 
titgifna Visan. J Poetiska Kalendern för igi6 har dei^na 
Folksång af Herr Magister Atterhom floed förbättringar 
blifvit införd. I allmänhet hafva de Traditioner ^ som än- 
xm finnas i Norrland, b9st JsibehSllit sin urform och för* 
i-äda minst sednares tider handläggning. Denna är upp* 
tecknad efter Traditioner i Norrland. 



Jungfrun satt i h5gan loft 

Och virka* gul? p& skinn ; 

Så kom en liten fiitsmau» 

Och tittade derin. 

Mea de lekte , de lekte, gulUärning. 

Och h5r du , lilla Bltt man ! 
Hvad lag mänd* aägadig; 
Xjytter dig att apela 
GuUtärniug med ttiig? ^ . 

Men de lekte » de lekte guUtatoiog. 
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*'Ocfa buru t^all fag ipela 

"Gulltarntng naed dig ? 

*'Jag hafver intet rödaa guld 

**Att sätta eniql; dig. 

Men de lekte , de lekte gulhgroing^ 



Pu Sfittei: upp din tröja :•» 

Dii sätter upp den grå , 

Och deremot jag sätter 

De gullritigar tvS, 

Men de lekte , de lekte gulltaroiog. 



Och f6f«ta gulltarniugf 

Få Tafvelbordet rann « 

JLilla Båtsman tappade t 

Men Sköna jungfrun vann* 

Men de l^kte , d« lek(0 ^ulltimins. 



Och bör du lilla Båtsman ! 

Hvad jag månd* saga dig ; 

Lyster dig att spela 

Gulltärning med mig ? 

Men 4e lekte , d$ lekt« gulltärning. 



**0c1) huru ikall ]ag apela 
^'GuUtärning med dig ? • 
**Jag hafTer intet rödan gtfld 
**Att satta emot dig. 

'*MitL de lekte, de lekte guUtarning^ 

» 
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Du fötter upp din gamla hatt. 

Du sätter upp den gri ; ' 

Jag sätter min gullkrona , 

Tag den om du kan fl. 

Men de lekte » de lekte gulItSming. 



X)ch andra gulltarning 
Få Tafvel bordet rann ; 
Lilla fiStsman tnp^^ade , ' ' 
Och sköna Jungfrun vann. 

Men de lekte « de lekte' gulltäming. 



Och hör du , lilla BtUman ! 

Hvad jag månd* sSga dig; 

Lyster dig att apela 

Gulltärning med mig ? 

Men de lekte , de lekte guUtSmiog. 



**Och fiuru skall jag spela 

'^Gulltärning med dig ? 

^*Jag hafver intet rödan guld 

*'Att sätU emot dig. 

Men de lekte , de lekte gulltärning. 



Du sitt upp dina strumpor 

Och silfverspinda skor $ 

Jag sätter upp UMQ ira t 

Och dertili min Tro. 

Meu de lekte» 4e lekte gulUiming. 



- 4? — 
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Och tredje gulhärning, 

På tafvelbordet rann , ' " *. 

Sk5na Jungfrun tappade ,* 

Och lilla Båtsman vann*. 

Meo de lekte ^ de le^te gulltirniiig; 



Och hor du, lilla BStsman, ... 

Du »kynda dig frän mig !^ 

£tt gingand' skepp i flodeQ , 

D«t vill jag gifva dig. . 

Meu de lekte ^ de lekte gullt^ming. 



t» 

9« 



Ett gSngand* ikepp r flodeir,' 
JDet får jag hur jag kan ^ 
Men jag vill ha* den Jungfrun ,, 
Jag ned gulltärning vann. . '. 
Men de lekte, .de lekte gulltärning. 



Och hor du , lilla Bltsman! 
Du »kynda dig från mig 1 • 
En ailkeaömoiad skjoi^avi <<- 
Den vill jag gifva dig. ^' 

Men de lekte-^^de lekte ^ulkirning. 



**En ailkesSmmad skjorta ^ 
*^Den får |ag hur* jag kan { 
**Men jag vill ha* den JuQ«frui»., . 
*'Jag med gulltarniqg vann « 
Men de lekte • de lekt* guUlarniiig. 



~ 43 ^ 

"^mr du, hUa Båtsman! 

^^Hvad jag vill säga dig^: 
i Har du lust att spela 
[ Gulltärning med rnig ? 
Men de spelte , de spelte gulltärning. 









Jfl» har väl lust ett spela 
' Gulltärning med dig ; 
Men jag har intet ro dan guld 
Att sätta emot T>iz. 
M^n de spelte , de spelte gulltärning^, 

^'Sätter du ut dina 

**Silfverspända skor , 

^^Deremot så sätter jag 

^Min, ära och min tro. 

Men de spelte , de spelte gulltärning. 



henprsta gulltärning ^ 

Pä Tafvelhordet rann , 

Lilla Båtsman täppte. 

Och Jungfrun hon vanh* 

Men de spelte , de spelte gulltärning. 

Den andra gulltärning , 

På Tafvelhordet rann. 

Jungfrun hon täppte , 

Men lilla Båtsman vann. 

Men de spelte , de spelte gulltärning. 

Den tredje gulltärning 

På tafvelhordet rann , 

Jungfrun hon täppte , 

Men lilla Båtsman vann. 

Mien de spelte , de spelte gulltärning. 



. » 
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Hor du , lilla Båtsman , 

JDm skynda dig fr&n mig ! 

héti sitkestickad skjorta-. 

Den vill jag gifva dig. 

Men de spelte , de spelte gulltärning. 

En sitkestickad skjorta , 
Den tar jag når jag kan; 
Men jag vill ha* den Jungfrun » 
Som. jag med tärning van 



"^Iti 



Men de spelte , de spelte "^^mitdrning* 

Hor du^ liten Båtsman , 

Du skynda dig frän mig I 

ILtt skepp uti floden , 

Det vill jag gifva digé 

Men de spelte , de Spelte gulltärning^ 

Ett skepp uti floden , 

Det tar jag när ja^ kan ; 

Men jag vill ha* den jungfrun , 

Som. jag med tärning vann, 

M^n dt spelte » de spelte gulltärning^ 

Hor Ju, lilla Båtsman^ 

Du skynda dig från mig ! 

Ett Slott oth en Fästning , 

Dem vill jag gifva dig. 

Men de spelte ^ de spelte gulltärning. 

Ett slott och en Fästning , 

Dem tar jag när jag kan ; 

Men jag vill ha den Jungfrun t 

Som^ jag med tärning vann. 

Jlijen de spelte , de spelte gulltärning. 
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1*^ ^ , Ulla Bätsman , 

» skynda dig frän r^ig ! 

in Faders halfva Rike , 

öt väl ja^ gifva dig. 

fof de spelte y de spelte gulltärning^ 

?rt Faders halfva Rike , 

et Jär^ jag när jag kan 5 

*en jag vill ha den Jungfrun , 

>m jag med tärning vann. ' 

en de spelte , d,e spelte gulhärning^ 

ngfruii g&r ur kammaren , 

'>n kammar ut sitt hår , 

ud itåde mig , Jungfru , 

5r gifterm&liäg får ! 

len de spelte , de spelte gulltärnin^^ 

åtsman går pä golf vet ^ 

an leker med sitt svärd : 

ek du får bättre man , 

n du nå^ndn är värd^ 

]en de spelte | d^ fpfltfi gulltärning;^ 

ig är ingen Båtsman , - 

ast eder tyckes så , 

Ig är den bästa Kongason ^ 

Engeland månd* gä*^ 

len de spelte^ de spelte ^ulltärning^ 

[r du den hasta Kongason 
Ftngeland kan gä y 
å skall du fä min ära , 
^ch dertill med min tro. 
len de spelte j 4^ spelte gulltärHtng;^ 



». 
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Hor du , lilla Båtsman , 

Du skynda dig fr&*i mig ! 

iéH ntkestickad skjorta-. 

Den vill jag gifva dig. 

Men de spelte , de spelte gulltärning. 

En silkesticlnd skjorta , 

Den tar jag när jag kan; 

Men jag vill ha* den Jungfrun » 

Som jag med tärning vanj^ 

Men de spelte , de spelte "^ulltärning. 

Hor Ja, liten Båtsman , 

Du skynda dis: frän ynig I 

ILtt skepp uti floden , 

Det vill jag gifva dig. 

Men de spelte , de spelte gulltarning^ 

Ett skepp uti floden , 

Det tar jag när jag kan ; 

Men jag vill ha* den jungfrun , 

Som, jag med tärning vann» 

Men de spelte , de spelte g ull tärning* 

H5r Ju, lilla Båtsman^ 

Du skynda dig från mig ! 

Ett Slott oth en Fästning , 

Dem vill jag gifva dig. 

Men de spelte , dé spelte gulltärning. 

Ett slott och en Fästning , 

Dem tar jag när jag kan ; 

Men jag vill ha den Jungfrun t 

Som, jag med tärning vann, 

M^n de spelte , de spelte gulltärning. 



- 45 - 

pf' dd , Ulla BStsman , 

m skynda dig frän mig / 

vin Faders kal f va Rike , 

imt vill jag gifva dig, 

gen de spelte , de spelte gulltärning^ 

Wn Faders halfva Rike , 

►«t fär^fag när jag kan 5 

f^n jag vill ha den Jungfrun , 

t^m jag med tärning vann* ' 

Ven de spelte , de spelte guUtärning^ 

t-wigfrun g&r ur kammaren , 

So^i kammar ut sitt här ^ 

^Mid nåde mig , Jungfru , 

4t>r giftermäl^fäg får ! 

^en de spelu , de spelte guUtärninj^^ • 

^Åttman gär pä golf vet ^ 

fan leker med sitt svärd : 

^€k du fär bättre man , 

Cw du n&nsin är värd. 

^en de spelte | de fpplte gulltärning^ 

^ig är ingen Bätsman 9 - 

^ast eder tyckes sä , 

^^g är den bästa Kon gas on ^ 

I Engeland mÅnd* gä*^ 

l&n de spelte^ de spelte Qulltärningn 

gir du den hasta Kongason 

J Engeland kan gä j 

^ä skall du fä min dra , 

Och dertill med min tro. 

Men de spelte * d^ spelu gulltäming;^ 
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*^Och har du , lilla Båtsman ^ 
^'Du skynda di^ från mig ! 
"£ec gyldne skepp i ka f vet 
**Det vill jag gifva dig, 

JKlen kon spelade } hon spelte och hon lekte gulltärniftg^ 

Ptt gyldne sJsepp i hafvet , 

I^et får jag när jag kan ; 

Men ja o vill ha den jungfrun t 

$om lasL med tärnins vann. 

Men hon spelade, , hon, spelte oqh hon lekte gulUårning^ 

Och jungfrun går i kammaren ^ 

Hon smyckar ut sitt hår: 

^*Gud nå* migf afTna jungfru^ 

'* For riddare jag får ! 

Ji/fen hon spelade , kon spelte oeh ho^ Jekte gulltärning% 

Och Båtsman gick pi skeppet , 

Han drager ut sitt svärd .• y 

Du har fått bättre giftermål , 

jin nå^nsin du ar värd • 

Men hon spelade , hon spelte ock hon Uktc guUtårningA 

Jag är väl ingen Båtsman ^ 

Fastän dig tyekes så 5 

Jao- är den första Konungsson ^ -. 

J Engl(^nd månde gå ^ 

Men kon spelade: hon spelte ock hon lekte gulltärning^ 

**J[r du den hasta Kungason , 

" J Kngland månde gå , 

'**S5 skall du få. min jungfrudom ^ 

*^Ock dertill ock min tro, 

JMen kon spelade , hon spelte och hon lekte gulhSrniftgt 



\ 



\ 
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Och hören J , smä Svenner ! 

Den Jum^frun , som jcirr vann « 

J jo ren till min Fader , 

yilh uti Engeland. 

JVXen hon spelade^ hon spelte och hon lekte gulltärnin 



s* 



God da^^ min kära Fader ! —• 
^''God dag ^ rnin kära Son ^ 

*''Oen Jungfrun , som, du forer , < 

' Du tagit långt ifrån ? 
TUTen hon spelade ^ hon spelte och hon lekte giilltarning* 

T)en Jungfrun , som. jag forer , 

las: med s:ulltärninz vann : 

Hon or en Fur stu' dotter , 

^Ut ifrån Osterland* 

lyien hon spelade^ hon spelte och hon lekte gulltärning» 

*'y^r hon en Furs ta- dotter f 
Jasc vill di se vara huld : 
Jag gif ver till ditt bröllop 
TJtnf det röda guld. 
JVlen hon spelade ^ hon sptlte och hon lekte gulltäming^ 

^ä förde de den Jungfrun , 

^llt uti Kyrkan fram : 

^'*GiF nu den tro och ära . 

^OTn jag^ med tärfiing vann^ 

jyien hon spelade ^ hon spelte och hon lekte gulltuming» 



^90BQ99 
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Herr Aster oph Fröken Sissa. 



»OOOO' 



Ehuru tryckt nästan i alla landsorter och gatitkt all* 
niän i gamla Vissamlingar, sjunges dock nu mera til» 
lan denna Folkvisa. Denna Tradition fir med sin Melodi 
upptecknad i Vestergotland och särskilt tryckt tillikt 
ined toregående i Vexi^. Sjelfva upplösningen är densamma 
som uti Visan om Jngefred och Gudrune hos Nyerup» IY« 
sid. i$8< 



Jrlerr Äster rider sig der söder under ö j 

Sä välsigne ! — 
Han fäster 5ia«a lilla så vaner en mö* 

Stor sorg här hau väl för henne. 



Han fäste Sissa lilla och förde henne hem « 

SS välsigne ! — 
Så stor och sS kynner sS var han öfver den« 

Stor sorg här han väl för henne. 



Herr Aster rider sig uti Rosenlund y 

SS välsigne ! — 
Där lyste Sissa lilla hvila en stund. 

Stor sorg här han väl for henne. 
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itr Åstet breder ut sitt happa bit « 

SX välsigne ! — 
ar födde Sifsa lilla de sönerna tvié 

Stor sorg bar han val for henne. 



err AstAr l^lappa* Sissa liir pthvitblommand* kind 

SS välsigne ! — 
Ivem är nu väl fadet till smS barnen din? 

Stor sorg bär han vä] för henne* 



*Sl hjelpe mig Cud utaf alle min ti5d , 

58 välsigne ! — 
*Som intet jag vet, om han är lefvand* eller död. 

Stor sorg bär han väl för henne. 



^'Min Fader, han var en si underlig man» 

Så välsigne ! — 
'*Han byggde min bur så nära vid strand* 

Stor sorg bär han väl fÖr henne. 

^Elfva voro de « min bur nederbröt* « 

Så välsigne! ■**» 
*'Det var a) met än en, som Aiin ära åtnjöt. 

Stor torg bär han Väl för henae. 



Herr Astet klappar Siaa lilP pS hvitblommand* kind, 

Sä välsigne ! — 
Hvad Bck du då fÖr äran din? 

Sior sorg bär han väl för henne. 
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''Och bati gaf rnig en harpa ulaf gull , 
SI välsigne ! — 



»» 



Han bad att )ag skulP leka, när jag Sr sorgefu 
Stor iorg bär ban väl för henne. 



**Ocb ban gaf mig en iilTcesydd^r sirk « 

SS välsigne ! 
'*Pen bafver jag slitit med' aveda och värk« 

Stor sorg bär ban. väl for benne. 



**Qch ban gaf mig det röda guUband » 

Så välsigne ! 
*'Pet bänt han om «iin snobvita arro. 

Stor sorg bär ban väl för benoe- 

» 

"Och han gaf mig ett par s6lfipända akar » 

SK välsigne ! — 
'^*Dem bafver ja^; slitit med 9% niycken itor oio^ 

Stor sorg bär ban väl för henne. 



9» 



Och han gaf mig en sölfbodd/^n knif , 
Sk vSNigne ! — 
"Cbrist gilve, ban satt i hans hierta och lif ^ 
Stor sorg bar han vSi för henne. 



Qoh faöc dl, Sissa Ulla, nu tala intet aS I 

SS valsifijue ! — 
Jag sr nu Fader Sr »mS barnen de tvS. *) 

Stor torg bir han väl £6x henne. 
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^i' ddi lilla BStsman^ 

M skynda dig frän r^ig ! 

fin Faders kalfva Rike , 

mst vill jag gifva dig. 

Ebt de spelte y de spelte gulltärning^ 

tin Faders halfva Rike , 

►.<t Jär^ jag när jag kan 5 

Men jag vill ha den Juti^frun , 

om jag med tärning vann* ' 

^en de spelte , d,e spelte gulltärning^ 

^ngfrwi gär ur kammaren , 

5öyi kammar ut sitt här , 

t-Mid iiåde mig , Jungfru , 

^r giftermäliäg får ! 

^en de spelte , de spelte gulltarnin^^ 

%&tsman gär pä golf vet ^ 
Man leker med sitt svärd : 
^ck du får hat tre man j 
Mn du nä^nsin är värd^ 
en de spelte | de fpflte gulltärning^ 



^4ig är ingen Bätsman 9 • 

t*'ast eder tyckes sä , 

fag är den bästa Kongason ^ 

I Engeland m^änd* gä*^ 

tyfen de spelte^ de spelte Qulltärnxng% 

Jir du den hasta Kongason 

J Faigeland kan gä , 

j$ä skall du fä min ära ^ 

Och dertill med min tro. 

J^en de spelte 9 d^ spelte giältärfiingn 
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''SS litet or1«ar jn^ rida i guldsadelen xnio , 

SS välsigne ! »^ 
'*Jag fruktar, när lag framkommer, din moder apotttf 

Stor sorg bär han väl for benne. 



Herr Ä»ter han rider sig tiH bvite-borgs led, •*) 

Så välsigne ! **• 
JDär stSndar hani Moder ocb bvilar sig Tid* 

Stor sorg bär ban väl för benae. 

Du vare v8Ikomm6n Herr Äster kar sonen min , 

SÄ välvigne ! •*- 
Hvar bafver du fStt den unga bruden din ? 

Stor sorg b^r ban vÄl för beane> 



Ocb bjelpe-mig Gud utaf all min nöd y 

SS välsigne ! — 
Som ]ag sSg aldrig si väner en Mö, 

Stor sorg bär ban väl for benne* 



De ledde Sissa lilla i Bruare bus , ***) 

Sä välsigne ! — 
Riddaren och sm% Svenner de bar tår hetint blus. 

Stor sorg bär ban väl för benne. 



Alla drucko mi3d« ocb alla drucko Tin, 

Så välsigne ! — 
Herr Ä«ter lagade mat Kt all rak äras ten tin. 

Stor sorg bär ban väl for benne* 
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De 1ar)e Si<sa lilla mellan bolstrarna bil , 

So välsigne ! — 
Herr Äster lade <;ig p§ Uiatorna sniS. 

Stor sorg bar han väl for henne. 

Och hor du Herr Aiter , kär* sonen min ! 

SÅ välsigne ! — 
Hvi «ofver du inte nar un^a bruden din? 

Stor »org bär han väl för heniie. 

"Jag lofva' hennes Fader, allt Söder under 5, 

Sä välfti<>ue ! — 
"Att Siita lilla sUulle sex vecUor sofva mÖ. 

Stor iorg bår han räl för henne. 

**Det är nu den seden uti främmande land . 

Sa väU}gne ! — 
'*En Jungfru skall sofva sex veckor utan Man, 

Stor sorg bår han val för henne. 

•) Härmed slutas den Da*iska Visan, som synes rara en 
sammansättning af denna 6ch Riddar OlU : . 

Han klappad henne ved hviden hind : 
'' Du sorz ikke allsrkiterene min I 
'*'*Det var mine Svenne^ det R/i/*e bröd , 
*^Selv var feg den Din aerc fiod, 

*•) Ledy port, lider: provinsord 5 se Ihres DiaL Lexik. 

Hvite-horgs led, hvita borgens port? — 
♦*•) Bruare, ett gammalt ad jectiv; Bruarehussjöartstrand: 

brudelius , sjöastrand, 
f) Blus eller blous, bloss/ provinsord; Ihr. DiaL Lexik. 
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Riddar Olle. 






Efter en Tiaä-tion frln Östergötland , ir.e<ldelad ur 
Herr Wallmans Samlingar och jemförd med upptecitni» 
gar frin Småland ocli Vestergotiaud, Denna VUa sjungeit 
landsorterna ganska allmänt, med åtskilliga fur^dringarJ 
bland hvilka en ifrån Smiland mest närmar sig den bi^ 
Syv förekommande IV. N:o 62 Grimm pag. 195 pch föt 
Samlares skull med sin melodi såsom VariauC xnedelas* 



riicl^far Olle rldur sis: nlU «oder nndcr ö , 
X^ärfäne han Stolts Väiialiiroch tänkte hon var id5:i: I 
Riddar Olle. 



Där fäste han Stolts VänaJiH' och förde henne bem,. 
Med födan gullUrona ^å bleknande kind* :1; 
Riddar C iie. 



D« upelemän , de spelade på gullharpan röd : 
''Gud n8de dig , Fru Vana lilla, du är inte mo! 'M 
Riddar Olle. 



Hor du, Fru Vana lilla , hvad jag dig saga tnS : 
**Hvad är det som de apelemänner spela mä ? :l: 
Riddar Olle. 



• — ar — 

ch Edar vill jag hSlIa för en okloker nan t 
>m tr.or 'hva4 som spelas utaf en drucken man. :t: 
Kiddar Olle. 

ch Y8na lilla tager af det röda gullband , 
i kastar hon det uti spelemannens liand. :l: 
Riddar 0]1«. 



i kastar hon det uti spelemannens hand , 
D annan klang uti harpan det kom. :i; 
Riddar Olle. 



>e spelte i dagar, de spelte i tre , 

fen inte ville bruden ät brudsangen se. ;i: 

( 



Riddar Olle. ^ 



[en nSr den fjerde dagen Kt qvällen han led , 
ru Vana lilla lade sig i sängen ned- :h 
Riddar Olle. 

Och hor du, Vana Ulla, hvad jag dig spörja ml : 
När var det du bortgaf dinara och din tro ?*' :u 
Riddar Olle. 

■ 

/Tin Fader han var en sä underlig man , 
ian byggde min bur sfi nära vid strand* :(s 
Riddar Olle. ; 



lan hyggde min bur sft nära vid strand i 
3är alla de skeppare de kommo i land. :(s 
Riddar Olle. 
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Och tolf voro da, som buren ndderbr5t* , 
Men ej mer an en toiii min ära åtnjöt. ;l: 
Riddar Olle. 



**Och hör du, Vana lilla ^ unga bruden min ! 
**Uvad gaf ban dl dig för du gaf äran din ?** :(: 
lUddar Olle. 



Han gaf mig. en gullkrona sS röd , 
Han bad, jag skulle bara den bland Fruar och Mor*) 
Riddar Olle. 

Ock ban gaF mig ett par silfvempinda skor , 
Dem bafver '\n^ slitit med stor möda ocb oro: :f 
Riddar Oile. 



Och han gaf mig en haipa utaf det röda gul) , 
Han b^df ja^ »kulle spela, när jag blir sorgefull. 
Riddar Oile. 

Och han gaf, mig.' en silfbord^r knif , 
Cbriit gifve , dcrn sutte uti bans unga lif ! :i: 
Riddar Olle. # 

**Ocb h5r dn. Vana lilla , du tala inte sS ! 
'Veg är nu Fader till dina barn de små'\ :1: 
Riddar Olle. 
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*} A den anförda handskriften rar tecknad följande an* 
inlrkiung; i "Att i forntiden andra än Funtinnor bu' 
rit Kronor, intygar nca St^ Catharina* M» Ser, Bibi, 
ZJncop. der Anctor berättar, att St. Catharina fStt i 
»rf efter sia SvJigerska Gydha en circulum aureum 
seu^oronani cfuam vivens géstare soUbat , secundum 
patria* consvetudtneni , quae tnnti valoris erat ^ quod 
pretio ejuSy per in^entem anrtunl , />. Brigitta et filta 
0Jus, . ijuoad victualia competenter jjtrocyrabaHtur 
(iioota^ 0odein tempore versabantur*) 



Riddar Olle. 

Efter Traditioner från Sniåland. 



jAiddar* Olle han rider allt söder under* O , 
Där fu^te kan Stolts Svaneli och tänkte hon var mS» :f : 
Riddar Olle. 

Han fäste henne mö han förde med sis^ hem , 
Och alla Kongens Hofmän^ de känd^ heiifu igttu 
Riddar Olle. 

Stolts Svaneli hon klädde sin tärna till hrud ^ 
G af hfinne guldkrona och silfverskrud. 
Riddar Olle. 

T)e ledde den bruden i Brudehus , 
Och sjelfver stod Stolts Svaneli och har far lieruu (ftt|» 
Riddar Olle. 
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De ledde den bruden i Brudestol 

Och sjelfver stod Stolts Svaneli och drog af henhet 
Riddar Olle. skor. U: 

De ledde den bruden i Brudelänk « 
Och sjelfver stod Stolts Svaneli och har for henne 
Riddar Olle, skänL iti 

Riddar Olle han hade en gammal sängefäJl ; •) 
Han kunde s& väl tala som Riddar Olle sjelf X\i 
Riddar Olle. 

^'Oeh hör Du^ Riddar Olle, hvad jafr dig säga vill ^ 
^*En mo f^ick ur din säng ^ men en sköka kom. i gen^ :ll 
Riddar Olle.' 

Och hor du , Stolts Svaneli ^ hvad jag (lig säga vill j 
Och hvar var du ^ när du miste äran din? xI: 

Riddar Olle. 

%. 

*'*Min Fader han var en sa vnderlig mart ^ 
*^Han byggde min bur sä nära ned vid strand, ;Il 
Riddar Olle. 

^*Han byggde mig en hur så nära ned vid strand f 
^^Där alla Kongens Hofmän de skulle ro i land* :U 
Riddar Olle. 

*^Elfva var de som, min lur nederhiSt^ 
^^Jilen där var ej mer än en som, min ära åtnjöt. ;ii 
Riddar Olle. 

^*Och han hade krusad t och kring^kurit här » 
^Och vackrare Riddare jag aldrig än sagt, :J: 
Riddar Olle. 



^ 6i -i 

^'*Hans växt var s& rank j,och hans skuldra sä Ired , 
^'*Han hofva^ wm en kämpe^ när han till striden red. :i: 
Riddar Olle. 

^^Han S^f T^is^ i fäste ett silFvprhoda skrin ^ 
*^Och maken fetuie^ ej frän Dannemark och hit, :F| 
Fxiddur Olle. 

*"* Af honom pck jas; de guldroda hand ^ 
**Dem hand han om min snöhvita arntm .1: 
Riddar Olle. 

*^ Af honom fick jå^ en Harpa af guld » 
^* Der pä ja^ ifi&nde spela , när jag hlef sorgefulL t]l 
mddar Olle. 

** Och han gaf mig en silfverhodder knif , 
^^Jag önskar den satt i hans hjerta och lif. «ir 
Middar Olle. 

Och kära Stolts Svaneli , Du tala inte sä / 
Ty jag är nu Fader ät dina barn de smä» :fs 
Riddar Olle. 



*] Denna stroph » som ranligast af de rid ordval sorgw^ 

löse Sångarne oftast sjuuges: 

Riddar'* Olle hade en gammal skinnfäll , 
Han kunde tala bättre ä i Riddar Olle sjelf. 

lites i Danskan mera poetiskt; 

Herr Samsing haver to "Sattergale , 
D^ kwme saa artig om Fruer taU. 
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é* 

Slottet i Österrik» 



Anses af Nyerujt rara Tyskt Original ; nten d% Aei 
i flera århundraden i Sverige varit en älskad FolksSn^ 
och redan allmänt var af Trycket ut^^i^ven pt t60Öotaku 
har den all rStt till ett rum i deuna samling. Det Si* Un 
öfrigtoafgjordt, hvilkecland dessa, de Germaniska, Ailglo* 
taxiska och Göthiska Folkstam roarnes egendom , nrspmni^ 
ligen tillhöra : se Grimms förträilliga Inledning till sint 
Öfversatta Heldenlieder^ sid. XXXI II. etc. Denna Folk* 
visa har i sednare tider hlifvit på flera ställen i Tytkt 
samlingar omtiyckt, såsom i Braguer Yl. t AhtheiL tiii 
205 , hos Eschenburg och i Des Knaben f^underhorn; 
samt fifven af Magister Atterhom omarbetad införd i Poit, 
Kalendern l8(6. £u uppteckning, sänd från Vester^f^tlandb 
6fverens8täramer fullkomligen med det här anförda exeitt* 
plar ,? som är tryckt i6S8, och finnes i Prof. Zetterströmi 
gamlingar. Af den förtjenta Musikkännaren Herr Justi» 
tierådet Groenland i Köpenhamn, är oss meddelad den ganh 
la Tyska Melodien, och vi tro oss göra hvar Musik älska* 
re ett nöjei dl ri bland bilagorna äfveu meddela åeju 
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Det ligger ett Slott i Österrik , 

Österrik •) — 
Det ar s8 väl babundit t 
IVIed silfver och det röda gull » 

Röda gull — 
Och marmorstenar uppmuradt* 
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v 

Sr inne ligger en ung Hertig» 

Ung Hertig — 
i sitt lif är han fSngen t 
al femtio famnar under jord f 

Uiider iord — 
land drakar, etter och ormar* 

lans fader kom frän Rotenborg « 

Rosenborg — 
Tan till df t tornet gungar ; 
)cb du miu allrakäraste Son» 

Käraste Son — « 
luru bdrdt ligger du fSnfenf 

*Åck Fader käre , Fader min ! 

Fader min — 
'Jag ligger bar h8rdt fSngen 
'Femtio famnar under jord ; 

Under jord — 
1 nöd och stort elände. 

Hans fader gar for Konungen in, 

Konungen in — 
Sig oiig den fången lösan . 
Tio tusen gyllen gifver jag er , 

Gifver jag er -- 
Por den fångens blodsdroppar* 

Tio tusen gyllen de hjelpa e] » 

Hjelpa ej — 
Den Herrn han måste dödaf ; 
På sin hals bafver han en Gullked, 

En Gullked — 
^Han bafver hans lif fÖrrXdit. 
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Bar han eii gullked pS tin hals , 

P^ sin hals — 
Den bafver han intet stulit , 
Utan en Jungfru hafver skänkt , 

Hafver sk*änkt — 
Honom till sin trolofveo. 

De togo fSngen utur det torn , 

Utur det torn — 
Och gSfvo honom Sacramente, 
Uan ropade (^brist i Hiaimels Thron , 

Himmels Thron — 
Nu Ur min död för handen. 

De förde honom på platsen ut , 

På platsen ut — 
7S stegan minde han stiga , 
Han bad ock då den Mästerman , 

Den Mästerman — 
Att han skulle få litet lefva. 

JVIastaren sade 9 ej längre nu , 

Ej längre nu — 
Ty du aktar mig svika , 
Du gif mig hit en silkesduk , 

En silkesduk ^- 
Jag vill din ögon tiilbinda. 

Han sade, bind min Ögon ej till , 

ögon ej till — 
Ut mig först verlden beskåda , 
Jag ser detta henne aldrig mer ^ 

Aldrig mer — 
Med mina ^vartbruna ögon. 



Han 
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Hans Fader uppS platsen stod, 

' Få platsen stod — 
Så svSrlig hans ögon runno : 
IVIin haih son , min kära son , 

Kära son — 
Din ddd vill jag vedergälla. 

Ack, Fader l^äre, Fäder min. 

Fader min — 
Min död mä J ei vedergälla ; 
*£] kommer min sjSl till pino svlr , 

Till pino svir — 
Ty oskyldig måste jag dödas. 

iTag sorier et mitt unga lif , 

Mitt unga lif — 
£j b eller veridslig ärra ; 
Mer sörjer ja^':«imii^Jungfiru kSr ^ 

Jungfru Kär;— ^' 
Hon gråter Q c^ sörjer så iv3i|i«. 



• « 



Det kom uppå d^éin tredje dag « 

Den tredle dag"—: 
Cn, ängel af Himind^b - neder ; 
,Han befallde , de skiilFe likec nedta* 9 

Liket nedta* -— 
£Iler ban ville staden nedsänka» 

Derefter kom en bämnd s&. stark V 

■' -' .'■•*■ ■ -. ■*• 

En bämnd si stark — ': 
Hans död blef vedergu]lénl>; 
Ocb bastigt nederslogs till mark , 

Slogs till mark — 
Menniskor öfyer trebundri^.: 
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Hvem denna vl^an hafver gjort , 

Hafver gjo^t — 
Det må bvar man väl veta ;, 
Det hafver varit en Jungfru sl^oq > 

£n Jungfru sUön *— 
Till ftiu van i Öi ter rike* 



*) I åt Svenslta try.ckt4 .exeippjaren upprepa» ej tista Of> 
den af första raden ; men i sången sker det mexendds 
bäde i första och i den tredje sSsom ett £cho : iKt 
ligen har i fordna tider , sSsom ännu i Finska allmo* 
gens Runor, en Chorus af åhörarne upprepat dessa oxi 
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41. 

Den förtrollade Prinsessan. • 




Sian^rn med famma Melodi, som åta ^inq^Scadst 
■Bcd kvilkea den oftast i Folkets sznl saLxnliagaK dcUr 
•amfiw hbkd af eu tryckt ark. JDe äiilsca i^pla^omaån» 
dock ensamt tzjckta med Titel — £n vacker dock myc*^ 
ket bedrcflig FIsm om ea KoamagsdoUer , hmruledss kom åf 
sin Styj^Moder mged troUdomskonst hiej fcrtamdimd uil 
JSäktergalj och &srm hart onulderj genom. Gudr fvrsym, mf 
en hl dt lare hlef heJriAd — prydda med trädsnitt , samC 
utan trjcknin^gsoft ock 2r, nMn som det synes idfai. alo- 
trt af 1600 dier bori^n af i7oo talet: det är sUcdcs san- 
nolikt af Herr Njermps anmärkning tiil den DaMtfka Ti>» 
san 1. sid. att den är en oid«;rana öfrersattnin^ af 
Svenska, eller äro de bida öfrezsättnlngar af 

Jag Tet T»l hrar, som stlr elt Slotly 

Stir ett Slott — 
Det ir sä Täl ntsisadt, ' - 
Med sOf^er ocb ned i5<h]i gald y 

Rodan ^Id ^ 
Med uthuggen sten ttppmnnidl» 

Uti def ,Sl9t^ dar stod eo lind t 

ätod en Xitkå — * _ 
Med blad si dejlig* ocb skSna » 
Demti bodde en Nakceig^l fin , 

Näktergal 'fin — 
Som Ijn&igt sia txmga mlDd iSnu 
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Det kom en Kidflare ridande dit , 

Kidande dit -— 
Han hörde d«a Näktergal sjuntya , 
Hv^f^lVer baii högel ig förundrade sig , 

Förundrade sig — 
Ty det var vid midnatts alunden* 



Ocb hör du, liten Näktergal ! 

Näktergal — 
En visa jag beder dtg qvSda ; 

Din* flädrar jag ISter med guld beslS , 

Guld beslå — 
Din bals xatå. perlcr bekläda, 

^*Jag passar e? pl dina fjädrar af guld » 

*Tlädrar af guld — 
*^Som jag ^ för d|g skulle bära ^ 
**I verlden är |ag en f^gel vild , 

'•rigel vild — 
'^Ocfa iogen man mSad« mig kanna* 



Ar du i verldén en figel vild « 

Fågel vild — 
Ocb ingen man månde dig känna , 
Dig tvingar väl bunger , köld ocb snö r 

Köld och snö — 
Som faller på vägen den breda* 

*^Mig tvingar el hunger, mig tvingat ef f nS t 

"Mig tvingar ej snö. — 
Som faller på vägen den breda , 
JMig tvingar fast mera hemlig sorg f 

**HemIig sorg «— . 
Den gör mig ångest ocb möda* 



99 
99 
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*'Emellan berg och djupan dal , 

"Diupan dal — 
"Bortrinna de stridiga strönnnar, 
'^jYIen den. som batver en fuUtrogen van t 

"Full tro o en vän — 
''Han g^r så sent utar minnet. 

**Jas: hade mig en käraste bild , 

^'•Käraste bald — 
"En lUddare mägtig och väldig ; 
**JV1in Styfmoder kastad* det hastigt omkull, 

"Hastigt omkull — 
*Ty bon det ej bafva villo, 

"Hon skapte mig till en Näktergal, 

"Näktergal — 
"Bad mig i verlden omflyga 5 
"Min Broder till en Ulf ti grym^, 

"Ulf a grym — 
"Bad honom St skogen löpa. 

*'Strax for han uti skogen in , 

"I skogen in — 
'^Hon bad, han ej bot akttfle^finna, 
"Förrän han drack henneå bjérte^blod , 

"Hennes bjerteblod — 
"Sju år derefter dec skedde. 

"£n dag bon gick st lustelig , 

"Så lustclig — 
^- ^1 rosenlund spatsera , 
^ *'JMin Broder det sig , och vredelig , 

"Och vredelig — 
^ *'Ga{ noga akt nppi henne. 



' r 
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''Han gi^op benne vid hennes venstra fot , ■ 

"Venstra fot — 
"Med ulfve-klon den leda , 
'*^ef ut hennes hjerta , och drack hennes blod 9 

''Hennes blod — 
"Igen ficlt han sin helbregda. 

"Ännu är jag liten sä vild flgel , 

"SS vild fågel - 
"Som flyger i mörka skogar , 
*'SS jemnierfu)1t m^ndé jag lefva min ticl , 

"Lefva min tid — 
"Men helst uti vintertiden. 

'''Dock tackar jag Gud , som hafvftr hjelpt, 

"Hafver hjelpt — 
"Att jag min tunga kan röra , 
"Som i femton Sr ej hafver tålt , ' 

"Ej hafver tält — 
4'Som jag med eder nu mSnd* göra. 

I 

*'Men jag hafver städse sjungit förvisst j; 

'^Sjungit förvisst — . . . , . 

"Med Ijuflifij Näkt.ergi|ls stämma » . . ' 
''Och aldrig fann jag bättre qvist^ 

"Bättre qvist — 
*'An de i grönaste ängar» 

Och hor du liten Näktergal , 

Näktergal — 
Hvad jag dig mSnd tillbjuda ! 
I vinter kan du sitta i buren min , • 

Buren min — 
Tills sommarö , igen att utflyga. 



hl »• y 
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'Haf tacl<, skon Riddare för tillbudet ditt « 

"Tillbudet ditt — 
^Bet naS dock icUe så vara , 
*Ty det föiböd mig Styfiiioder mio', 

"Styfmoder min — 
'Så länge jag månd' fjädrar bära. 

Men Riddaren stod öch tänlcté sig' om , 

Tänkte sig om •— 
-lan aktar ej Näkter«;a1n9 vilie-t 
Tf grep han henne vid fotenom , 

Fotenom — 
'or Gud det sä bafva ville. 

lan gick med henne uti sin bur , 

Uti sin bur — 
lllstängde dörren och luckor , 
[on blef till mXnga underliga djiir, 

Underliga djur — 
om man kan böra och spöria. 

örst skapte hon stg* till liéjpn och Björn , 

L»e)on och Björn — 
Ich sä till mänga sm§ Ormar « 
linsider till en Lindorm stor , 

Liindorm stor — 
Åts som hon vill' Riddaren mörda. 

lan skar henne med en liten knif t 

- » 

Liten knif — 
k blodet derar månde komma , 
I golfvet strax för honom sted , 

För honom stod — 
lii Jungfru klar som en blomma. 
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Ku hafver iag frälst dig af din nod , 

Af din nöd — 
Och af din hemliga qvid^ ; 

Ty sig mig nu din afkomst god « 

Afkomst goÅ — 
Få Faders olh Mödernes sida. 

Egypd lands Konung min Fader vat 

Fader var —t 
Hans DroUQing min Moder med ära , 
Min Broder måste Y^ulf gH » 

^ Varulf gS — 
Allt uti de grymma skogar. . 

År Egypti lands Konung kar Fader din 9 

Kär Fader din — 
Hans Drottning din Moder med ära , 
Fdrvisst är du Syster* Dotter niia , . 

Syster- Dotter min — 
Som förr Näktergal månde vara» 

Där blef stofi fröjd öf ver all d^s gård , 

All deis gård — 
Ja 5fver det helsv laqdet ^ 
Ty Riddarn hafver fångat den ^^äktergal t 

Näktergal — 
Den i Linden hafver bott si Unge. 



> 
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42, 



Den Hedniska Konungsdottern i 

Blomstergården. 



Lika allman, som de tvenne föi*egSetide. ocli un^f, 
samma Melodi, förekommer denna Folkvisa. SSsom längo 
Slskad af de fromma sinnen, har den ofta blifyit tryckt och 
finnes derföre oftare i Allmogens sm5 samlin£:ar äii i dest^ 
minnen och sj unges mera sällan. Dess innehåll och desa 
bestämda rythm och rimslut fuiTåda en bildad Författares 
Land och skulle beröfva dén sitt rum blaiid FolKvisor , 
om ej Fol et så allmänt tilleffuat siff den. En vacker 
förändring med några felande eller ntlemnade strofer 1ä» , 
ses i Herr Atterhoms Poetiska Kalender jör iglÖ. 

Hin hednisk Konungsdotter båld y » 

Dotter båld — 
Gick ut en morgonstunds 9 
Att plnc^ha rosor margefåld | 

Margefåld — 
Uti de gcönå lunder. 

När hon ^ck se de blomster sml , 

Blomster små -— 
Hon då begynte tänha : 
' "En mästare stor det vara mS « . . ' ) 

'Vara ml — 



'*Soin sädant godt kan skänka. 



• . I . • ■ 
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Do Stt ma %Mn ocb yilskapt man , 

YäUkapt man — 
Underlig utan like , 
Au ingen sidan finnas kan , 

Finnas kan — 
Uti min Faders lUke. 

'*For ilin skuld ar Jag kommen hit , 

"K-ommen hit — 
"Du MäsUren skall ira , 
"Hvars underverk dm sig* med flit y 

'*SSg med flit — 
*'De fagra blomstren vara. 



*'MiD vin , om du hår lust att gt ^ 

' "Liust att gä — 
**Uti min Faders rike ; 
All verldens pra{t skall du försmå , 

Du försmå — 
Och från din oro vika. 

Ledsaga du mig dit, min vSn » 

Dit min vin — 
Med dig så vill lag gSnga ^ 
Bort frän min Faders bus och hem « 

Hus och hem — 
Och hans afgudar många. 

Hans skatter och afgudeii t 

Afguderi — 
Jag gema vill förlita ; 
Den villust verlden sk&nker i t 

Skänker i — 
Vill ]ag af hjärtat hata. 
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lo tog å\ henne vid siii hand ^ 
Vid ftin band — 

ch hastelig mind ila,' 

togt bort frin h«naea fadéra land « 

Faders land — 
jB glädje, fröjd och byila. 

Hl följde fionom med last och frid» 

L.ust och frid — 
fm ville gerna veta ; 
r f rSgade hon såmöiä tid f ' 

Samma tid -^ 
r»d hans namn måade heta. 

■ 

pntt namn det Sr Forniiderli g , 

f **Forunderlig -— 

Iplft högt förutan like » 

pig har det haft evinaeiligy 

, •^Kvinnerlie — 

ni nia Faders Rike. 

|%n da mig tiena af hiettana grand » 

; ''Hjertans grund — 

L stadig tro och ära t 

pig ^ger mitt namn i denna atin^d 9 

■ **Denna stund — 

Slet naade Jasvs vara* 

I» aporde honom in ytleimtr t 

Tttermer — 
I nug, ho ir Dia Fader f 
ladan Du tå dSg&g ir, 

Diglig är - 
2»åd mig till Dig drager» 
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"Min Fader är den rikaste , 

**I\ikaste — 
"All jorden mSnd Han äga , 
'*RäU fä vi af ditt slagte pe , 

"»Slägte «e — 
'*Som vandra pl Hans yägar. 

'*Himni«l och jord och helvetets osagt^ 

"Helveteb magt — 
"MS Honom lydig vara , 
"Och många tusen ängl^n Vakt ^ 

Änglars vakt -— 
'* Uppvakta Honom och ära.. 

Och är Din Fader så xik en man « 

^ * 

Rik en mån^^ 
Af välde , magt 6ch ^ra ; 
Jag heder, Du Din Mo.deVs namn , 

Moders namn _< ^ •'- 
Mig äfven ville lära ? 

''Min Moder, Sir en Jungf;:n ren , 

"Jungfrti réri — 
^*Af Konga hlod och stämma » 
"Som födde a^ig förutan nieii , ' 

"Förutan» inéh-::'''^^ * 
'*Men hlef som förr densamma. 

Blef dock Pin Moder en Jungfru skär : 

Jungfru skar — 
Stort under utan like 
Säg mig me*n jag på reéati är, 

Kesan ar i- - 

Tillståndet af Ditt Rike ? 



vt 
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••Uti min Faders Rike är, 
"Rike ar — 
Beständig fröjd den bästa, 
Ty verldens motglog och ,besyir , 

"Och besvär ■— 
"Må där ej säte fästa. 

Min käraste ocb vän sä fin , 

Vän så fin — 
Till det bär jag stor längtan ^ 
Hjelp mig frän denna verldens pin , 

Verldens pin — 
Afguds-tjenstens fängslan. 

*Till du mig tjena^ af hjertans grund , 
"Hjertans grund — 
^ **Ocb ej mitt bud försaka , 
*'S& skall du uti allan stund 9 
"Allan stund — 
r **Min Faders glädje smaba. 

Bon sade: ja ! frSn denna stund, 

Frän denna stund — 
Att Herrans namn bekänna , 
Ty jag uti min bjertans grunrd , 

Hjertans grund — ^ 
Allt känner glädjen denna* 

•*Ast du i trona kommen bit 9 

"Kommen hit — 
'Till fröjd förutan like, 
SS blif nu här en liten tid , 

"Liten tid — . . , 

'*Medan jag går till mitt Rike. 



1 



-• ». 



:v: .! 



>» 



.T 



*': 



- — . 80 — 

"Rum vill jag där bereda dig , 

"Bereda dig — 
"Hvar du skall kos m\^ vara , 
"I ständig glädje , fröjd och frid , 

"Fröjd och frid — 
"Till evig tid i ära. , 

Hon vakna* upp i samma stund , 

Samma stund — 
Den andra morgon blida , 
Och tänkte på det hon i blund. 

Hon i blund — 
fiad* drömt om nattetida.. 

Hon afsked fr£n sin Fader tog, . . 

Fader tog — 
Fr!n hedniske rikedomap, 
Till främmand land l&ngt bort hon drog , 

Bort hon drog — 
Och mSnde ej återkomma. 

Hon sände bud till; lärde män « \ . ' 

Lärde män -~ 
Som henne kunde visa , 
Hurledes hon kunde kiinna den. 

Känna den - 
Och honom rättlig prisa*. 

Hon lät dem undervi^t^ sig. 

Undervita sig — 
I kunskap och i lära , 
Och trodde fast förutan ivik , 

Förutan svik — 
Kreenig Gud rätt åra. . ; 



Hon 
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on antog Dop och ChrUtendom « 

Christendofn — 
)ch fötåe Gudfruktig vandel j 
>ch var i alla delar from « 

Delar from — 
/leå rätt och Chrisllig handel. 

L , filleds nar hon dodde hän , 

Dodde hän — 
ar hon förlöst af vSde ; 
u är hon bos sin sälla vän 9 

Sälla vän — 
pptagen i Guds nSde. 
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43. 

Florens* och Margareta, 

Denna ärren i P. Syvs och Nyerujjs samlingar till- 
tagna Folkvisa är troligen en bland de äldre Skandimf 
viska Traditioner och har ofta blifvit tryckt i Sverige. 
Den sjunges i Upland , under den bifogade melodi, mea 
lärd ur tryckta Visblad. Den Sr äfven deraf märkvlr- 
dig, att till £era Svenska Folksånger , såsom Visan om 
Carl och stolts Narva , dess rytUm och melodi blilvit 
lånade. 



Jrlerr Herrman b an fäste Fru Margreta , 
Och Florens han henne miste ^ 
Så bjertlig sörja de unga tvä , 
Som f^glen på liljeqviste. 

3 hufven det yUi hört , att Florens bär sorgen fSr 

henne. 

Det var den rika Fru Margreta ^ 
Hon skulle till Kyrkan rida ; 
Där mötte henne Florens Benedicts Son» 
Allt under den gröna landen. 

3 bafven det väl hört » att Florens bär torgen f5r 

beane. 

Det var Florens Benedicts Son » 
Han tager Fru Margreta i faran : 
Förlåte eder den Allsmägtige Gud , 
J tagen en annan man ! 

J h af ven det väl hört , att Florens bSr torgen f5r 

henne. 
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^Det ir icke med min Tilia gjorde , 
^Att Ti skulle ftfcifjas It ; 
*'31In sl§gt och fränder gifrit mig bort, 
**Och skilt mig frSn all min frörd. 
J bafren det Tål hört , att Florens hir sorgen foc 

henne. 



Hören J, rika Frn Margreta ! 
Hur* kan det eder beha^^ « 
Om jag sISr gamla Herr Herrman ihiel , 
Som eder i hand ar nödgad? 

J haffen det ni hart , att Florens bir sorgen för 

henne. 

'^Forbjode det den Allsmigtige Gud , 
**Och eder frin det sinne ! 
**Gud som oss sammanfogat har , 
**Kan bittre osS ltskilja« 

'*J hafVen det ral hört , att Florens bIr sorgen f5r 

henne* 

**J riden bort Florc j« , Benedicts Son , 
**Mina Fraer de bSlia i skogen. 

Sknlle iag nu längre tala med Er, 

OI fSr jag sorg i bogen. 
**J hafven det Til Löit , att Florens bIr sorgen för 

- henne. 

Det Tar den rika Fm Margreta , 
Hon rider i Herr Hamnans gXrd , 
Och den gamle Herr Hemn?r , 
Han ute for henne stSr. 

} hafTen det t21 bort , att Florens bär sorgen f3r 

henne. 



»» 



nr 
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Floren J Tiha Fru Mar^reta , 
Hvi bafva eder ögon s? runnit ? 
Hafven J sport eder Fader är dod « 
Eller hafven I Florens funnit ? 
J hafven det väl hört , att Florens bir torgen f8f 

henne. 

*'Ei bafver jag sport min Fader dod ^ 

Ej hafver jag Florens funnit , 

Men det hafver villat det väder s| hardt , 

Som jag emot Kafver ridit , 
'*J hafven det vU hört , att Florens bar sorgen for 

"^'' henne* 

Vore det ej for ^r Faders skull , 
Och för edra rika Frander , 
Sa ville jag för denna ymko skull , 
Gifva eder i Florjtis händer. 

J hafven det val ^öst , att Florens bar sorgen for 

r henne» 

Det var Florens Senedicts Son 9 
Han samlar trollkarlar alla , 
De kommo fram i djurahamn , 
Derti aktar Herr Herrman falla. 
J hafven det val hört , att Florens bär sorgen £5r 

henne* 

Det var den gamla Herr Herrman». 
Han aktar de djuren att skjuta ; 
Men pitarne vände tillbaka igen» 
Sjelf månde han skadan njuta. 
J hafven det väl hört , att Florens bär sorgen för 

henne. 
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Då redde de upp en sotesäng , 
De lade Herr Herrinan derpä , 
Och bSdo Gud Fader i Himmelrik j 
Men han månde aldrig uppstä. 

J hafven det väl hört, att Florens bär sorgen för 

henne. 

Det var Florens Benedicts Son , 
Han hörde de klockor klinga: ^ 
•'Visste jag det Herr Herrraau vore död, 
*'Vis8t skulle min gängare springa, 
J hafven det väl hört, att Florens bär sorgen för 

henne. 

Det var Florens Benedicts Son , 
Han månde både åka och rida , 
Han bad Gud Fader i Hhnmelrik , 
Det Sret skulle snart lida. 

J hafven det väl hört , at( Florens bär sorgen föi 

henne. 

När nu det Sret ute var , 
Då sade Florens med ära , 
"Villjen J' mig till Eder Man hafva , 
'*Det är min st5rsta begäran ! 

J hafven det väl hört , att Florens bär sorgen f&r 

henne* . 

Det var hennes första ord igen: 
»'Det månde jag Eder lofva 5 
"Att vara min allrahjertaus kär 5 
*'Och vid min sida sofva." 

J hafven det väl hört, att Florens bär sorg«n för 

heniia 
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Bröllop med glädje ocb fröjd månde stl , 
Dem bSdom till mycken gamman ^ 
De lefde sedan i mSnga Sr , 
I karlek och ro tillsamman. 

J bafven det val hört ,- att Florens bär torgen fSr 

henne. 



Torkel Trandason* 



'OOOO" 



Är en i allmogens sml Samlingar ofta funnen', tryckt 
Sfrersåttning af den hos Syv och Nyerujy -furekomnnande 
Torkild Trundeson. Sannolikt har den fordom varit en 
allmän Skandinavisk Folkvisa; och småningom i Sverige 
förlorat sig i ofvan anförda Tradition. 



X orkel han är den käckaste sven , 
Som svärd kunde binda vid sida : 
Hvar den dag , det i öster da gas , 
Då lyster Herr Torkel att ridcu 
Sä fäller hon ljudet for hunom. 

Han. rider sig så arla *) Mt , 

Som fågelen under o , 

Så fäste han stoltan Adeluds , 

Hon var så vän en Mo, 

Så fäller hon ljudet får hnnom. 
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an rider si^ att heta *•) djur , 
ti Herr Laves hage , 
ojvade han stolta Adeluds , 
an ville henne sjeljver hafva. 
å fäller hon ljudet fur honom* 

)är var han i da^ar , 

hh där var han i tvä ^ 

ngen man det viste , 

)ch ins;en man det så sr. 

'5 fäller hon ljudet for honom. 

*igen man det viste , 
^ch insen man det sås « 
$rutan Herr Torhels ,Svenner ^ 
kh Fru Adeluds Möer två. 
ä fäller hon ljudet Jor hunom^ 

orkel tog Jungfrun i sin famn , 
W talte till henne med gamman : 
'et är en stor ynk att skilja dem åt , 
om ger na vilja vara tillsamman* 
S fäller hon ljudet for honom. 

et var Elin lilla , 
on kunde både tukt ock åra •• 
Torkel y ni vakter eder sjelfver väl , 
Spillen intet min Jungfrus ära. 
å fäller hon ljudet Jor honom* 

^et svarade Torkel Trändason , 

nn icke af kjertat log : 

Och hor du y Elin lilla. , 

Det skall du hvarken tänka eller tro* 

å fålhr hon ljudet for honom. 
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Torkel lät Jungfrun kläder skära ^ 
Huruåana hon dem ville hafva y 
Hvar den söm han lade derpä y 
Jf^ät han med röda gull draga , 
Så fäller hon ljudet for hononu 

Det talte stolten Adeluds , 
jN«> hon de kläder s&g .- 
^^Gud Signe alla de skräddare y 
**Som 'lade sin vinn derpå ! 
Så fäller hon ljudet for honom. 

**Gud signe alla de skräddare y 
*^Som lade sin vinn derpä , 
*Bäde först och sist Torkel Trändascn ^ 
*^Som all den kostnad månde stå / 
*^Så fäller hon ljudet för honom* 

Konungen lät en Herr' Da g hålla y 
Med Riddare och raska Ho f män y 
JVlen intet kom Torkel Tråndason » 
Torrån HerrcmDagen var alL 
Så fäller hon ljudet for honoiru 

Det Var pä en Sondag y 
Så heliga voro de tider y 
Det var Torkel Tråndason , 
Hdn lyster till Konungen rida* 
Så fäller hon ljudet för honom* 

Torkel kom där ridandes i gårdy 
Främst för alla sina Svenner , 
Konungen sporde honom Tident^er åt .• 
Hvar hafver du varit så länge ? 
Så fäller hon ljudet f^r honom. 
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^ed min Hok ock med niin Hund , 
ar jag i gronan Lund , 
vilken Sven soni djur vill heta , 
an skall väl töfva en stund. 
i fäller kon ljudet for honom. 

rider s& länge att heta djur ^ 
Herr JLawes kage ; 
: samma djur du lyster att heta y 

■ ^^So^^ ^'^^ ^'/ ^ gr af ven', 
fäller kon ljudet for honom, 

' skall fä dig annat att göra , 

heta djur i kagen ; 

skall fara till heland 9 
t med Herr Eshjörn Snare, 
fäller hon ljudet for honom, 

t svarade Torkel Tråiidason , 

n svarade honom med ära : 

Ig hafver så ofta på Island varit ^ 

Ig en gäng hemma mä vara» 

fäller hon ljudet far honom, 

t var Danmarks Konung , ^ 
n slog sin hand i hord 9 
-n satt allt så länge j 
h tänkte pä det ord, 
fäller hon ljudet^ för hononu 

r är* väl de gom dig ynka f 
k icke förglömma dig , 
ör du 9 Torkel Tråndäson ! 
dl Island skall da for mig, 
fäller hon ljudet for honom* 



>■ » 
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Det var Torkel Trånåason , 

Sin ord kunde han väl vända , 

'* J är min Herre oeh jag eder sven | 

^^Ehvart J viljen mig sända* 

Så fäller hon ljudet for honorft» 

Det var allt om en Sondag , 
S& heliga voro de tider , 
Tårkel han sänder sin sven for 'sig , 
'Bad Presten skuW efter honom bida. 
Sä fäller hon ljudet for honom» 

Det var Torkel Trändason , 
Bad sadla sin gångar e med ära , 
Han rider till den samma kyrka , 
Som, Adeluds inne m.ånd vara* 
Så fäller hon ljudet for honom. 

Det var Torkel Trändason ^ 

Han gängar ät Kyrk m in , 

Helsar han Fruer och stolta Jungfruer ^ 

Så hederlig helsar han dem. 

Så fäller hon ljudet for honom. 

Han talar till Fruer och stolta Jungfruer 

Som honom, stod allfanäst « 

Både först och sist stoltan Adeluds , 

Han unte henne allrahäst. 

Så fäller hon ljudet for honom» 

Det var stolta Adeluds , 
Talte till sin Moder med ära i 
'* Hvem är då det sändningehud , 
**Som skall åt Island fara ? 
Så fäller hon ljudet får h^nom* 
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svarade hennes hära Moder , 
/o o- under sharlakan fin: 
re skall Turkel Tråndason , 
9en h jer t ans käraste din' 
}j fäller hon ljudet fSr honom. 



1^ 



hafver icke mer med Torkel att göra , 
med en annan unger sven ; 
rre Gud läte mig lefva den dag , 
kt Torkel kommer gläder igen ! 
fäller hon ljudet for honom, 

fssan den var sluten , 
folket det for kem j 
lel och stolts ^deluds , 
gjorde deras tal så län^e, 
% fäller hon ljudet för honom* 

fSr du stolta Adeluds , 

skall h var ken sörja eller q vida ; 
liten stund , icke mycke länge , 
ill jag till Island rida, 
fäller hon ljudet for honom. 

It stackot resa är ^snarlig and* , 
^11 Iseland att rida j 

tyckes en stackot tid vara lång » 
både skall sörja och q vida, 
I fäller hon ljudet for honom, 

et 'vnr stolta Adeluds , 
Ujde Torkel till gångaren sin ; 
Sr hon vände tillhaka is:en , 
i rann henne tårar pä khid, 
i fäller hon ljudet för honom. 
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J)et var liun glädje , 
De hud kvarandra *^od natt « 
Så fick de en vind så hlider , 
T>e seglade till Island iå brå dt. 
Så Jällde hon ljudet jor honom. 

Fyra af sina svenner 
Tog han af landet med sig; 
"Dtf andra skulle vara hemma , 
" Och vakta min käraste fur migJ** 
Så fäller hon ljudet far hononu 

De vinda upp deras silkes segel 
Under deras forgylda rå « 
Då seglade de till hland , 
IMied mindre än månader två. 
Så fäller hon ljudet for honom. 

De vinda upp deras silkes segel , 
I dem blåsta väder och vind ; 
Allt satt Torkel T rändason , 
JMLed hand under hvitan kind. 
Så fäller hon ljudet jor honom. 

Vädret det blåste och skeppet skreds. 

Böljan slog öfver bord ; 

Stilla satt Torkel Tråndason , 

Han talte icke ett ord. 

Så fäller hon ljudet for honom» 

Det var Herr Esbjörn Snare , 
Han talade hastelis: under skind : 
Icke är har segladt den sjo i dag , 
jitt Torkel torde blekna om kind. 
Så fäller hon ljudet for honom. 
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\g vill s^otJa en sjo med di 
tusend* Gyllen att vara 5 
g vill bryta en stSng med di*' 
^m alla Jun^rfrurs ära^ 

I& fäller hon ljudet Jor honom. 

I 

kasta de deras an^ar , 
på den hvita sand $ 
rkel och Herr Esbjyrn Snare j 

trädde där först i land» 
faller hon ljudet fur honom. 

It uti den Borf^a^srärd , 
axlade da deras skinn ^ 
sä gä de i högan loft , 
Islands Kununs: in, 

Cl 

fäller hon ljudet for honom, 

I år sitter J Islands Konung » 
Ut öfver edert breda bord , 
dungen af Dannemark , 
ifver sändt Eder Bref och Ord» 
fäller hon ljudet for honom* 

K var Islands Konung 
Pr hiiK uti brefvet sä^ 

tog han ut en liten knif ^ 
K sknr det i stycken smä. 

faller hon ljudet for honom* 

t svarade Islands Konung ^ 
Horn kom sä mycket ihåg : 
Srr hafver man hört sä fattig en Sven » 
Ifttr £n sä rik I ung fru. 
faller hon ljudet för honom. 
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Det svarnie Torkel Tråndasort , 
lian stod Konunsren ali rånäst : 
^*lcke var hr ef vet sä illa skri f vit , 
"J mätte ju det hafva läst. 
Sä fäller hon ljudet jor honom» 

" mr du , Torkel Tråndason ! 
^'* Full väl känner jag dig: 
"iSju tunnor aj det hvita silfver , 
*'* Det skattade din fader frän mig» 
"«y5 fäller hon ljudet för honom,, 

^^Sju tunnor af det hvita silfver , 
^^Dem skattade din Fader frän mig 5 
^^Åtta tunnor af det ro da guld , 
*'^i7Z jag icke hajva for dig, 
**Sä fäller hon ljudet för honom» 

Det svarade Tärkel Trändason^ 
Det hasta som. han torde j 
Väl kan jag icke deruti välla ^ 
Hvad som, min Fader gjorde. 
Sä fäller hon ljudet for honom* 

^Hor du , Torkel Trändason ! 
*Har du icke det förr hört ? 
**Det skall grisen umgälla , 
" Hvad gamla svinet har gjort — ? 
♦'•Sä fäller hon ljudet för honom. 

Det svarade Torkel Trändason , 
Det hasta som han kunde : 
Upp dä vexer den lilla gris y 
JVled hvassa tänder i munnen. 
Sä faller hon ljudet för honom* 
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a ut af Konungens Ho f" Ma a 
:k orlof hem att fara , 
^utan Torkel Trändawn % 
n måste där ensam. vara. 
fäller hon ljudet för honom. 

'rt reste ^ Kungens Hof-Män^ 

hem till deras mo*r ^ 
'Utan Torkel Trändason , 
ti ik lille i tornet du, 
fäller hon ljudet for honom. 

»o de Torkel Trändason « 

dde honom, i tornet in ; 

n sörjde för Fruer och stolta Jungfruer , 

h mest för kärasten sin, 

fäller hon ljudet för honom^ 

'a sä stodo de Danske Hofmän , 
säso sä illa dervid t 
zo de Torkel Trändason^ 
idad^ honom i tornet ned» 
fäller hon ljudet for honom» 

svarade Torkeb Ulla smädrmng f 
r klädd i kjortel rod : 
ntingen skall jag följa Torkel hem f 
ller skall jag med honom do. 
fäller hon ljudet for honom.» 

rdu^ Herr Esbjörn Snare ! 
lon sä heder jag dig : 
ig stoltan Adeluds tusen god natt , 
d henne^ icke förglömma mig! 
fäller hon ljudet för honom» 



\ 
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**Du hed henne dansa och <iväda j 
^^Och vara hade glad och from ; ***) 
'* Jrt^ vill innan är och dag , 
^^Med henne hy g ga och ho. 
Sä fäller hon ljudet för hononu 

De vinda upp deras silkes segel « 
Under deras förgylta rå , 
Sä segla de till Dannemark , 
Mindre än månader två. 
Så fäller hon ljudet fur honom,» 

Så kasta de ut sitt ankar » 
jillt på den hvita sand , 
Det var Herr Eshförn Snare , 
Jlan steg der först på land. 
Så fäller hon ljudet for honom» ^ 

Det var Herr Eshjörn Snare , 
Han steg där först på land j 
D^t var sé^ltan Adeluds , 
Hon räckte honom. snBhvitan hand ^ 
Så fäller hon ljudet för honom* 

Välkommen Herr J£,shjörn Snart , 
Och vill du säga mig , 
*'Hvad lider Torkel Tråndason , 
^*Som reste af landet med dig ? 
Så fäller hon ljudet för honom. 

Torkel han t j enar i Jslanä , 

Sade för Gud och ära , 

Han sänder eder tusen god natt ^ 

J aren hans hjertliga kära. 

Så fållar hon ljudet for honom* 



Han 
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i had eder hvarken sörja eller (jvida ,, 

olefi var-a glad ock from « 

! vill innan år och dag framskrida ^ 

i eder hy g ga och ho. 

fäller hon ljudet for honom* , 

svarade stohan Adehids^ 
[ henne rann tårar på kind l 
'\enar Torkel i heland , 
llerhjertans käraste min? 
fäller hon ljudet för honom, 

i så svarade den lilla små dräng , 
r klädd i kjortelen xod : 
orkel sitter uti Jselähd , 
Tornet månde han do, 
fäller hon ljudet jör honom. 

Orkel han sitter i heland , • 

Ut inom. så hårda gommen , 

%n had eder for den högste Gud « 

honom, icke förglömmen, 
fäller hon Ijudef för honom. 

nu Torkel uti hl and , 
t uti tornet satt « 

vill jag for sanning säga , 
• jag glömmer honom aldrig hört. 
fäller hon ljudet for honom. 

■er nu Torkel i Island , 

U uti så hårdan °;ömma i 

r vill mitt lif fur Torkel våga , 

r vill honom aldrig glömma. 

fäller hon ljudet jör honom. 



•■'» 
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*'Da hed henne dansa och qväda ^ 
^^Och vara hade glad och from ; ***) 
^*J^g vill innan år och dag , 
^^Med henne hy g ga och ho. 
Sä Joller hon ljudet for hononu 

De vinda upp deras silkes segel % 
Under deras förgylla rå , 
S8. segla de till Dannemark , 
Mindre än månader två. 
Så fäller hon ljudet fur honom» 

Sä kasta de ut sitt ankar ^ 
Allt pä den hvita sand , 
Det var Herr Eshf örn Snare , 
Han steg der först pä land. 
Sä fäller hon ljudet for honom* ^ 

Det var Herr Eshjörn Snare , 
Han steg där först pä land y 
D^t var sé^ltan Adeluds , 
Hon räckte honom. snBhvitan hand ^ 
Sä fäller hon ljudet för honom* 

Välkommen Herr J£,shjörn Snare , 
Och vill du säga mig , 
**Hvad lider Torkel Tråndason , 
^*Som reste af landet med dig ? 
Sä fäller hon ljudet för honom. 

Torkel han tjenar i hland , 

Made for Gud och ära , 

Han sänder eder tusen god natt ^ 

J aren hans hjertliga kära. 

Sä fäller hon ljudet for honom* 



Han 
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'an had eder hvarken sörja eller (jvida y. 

skolen va^^a glad ock from , 

an vill innan år och dag fi^amskrida ^ 

led eder hy g ga och ho, 

o fäller hon ljudet for honom* , 

>ä svarade stoltan Adeluds^ 
hh henne rann tårar på kind l 
Tjenar Torkel i heland , 
jillerhjertans kår aste min? 
*å fäller hon ljudet för honom, 

)et så svarade den lilla små drängs 

^ar klädd i kjortelen xöd : 

lorkel sitter uti Jselähd »• 

J Tornet månde han do, 

tå fäller hon ljudet for honom, 

Torkel han sitter i heland , • 
*AUt inom. så hårda gommen , 
'Han had eder för den högste Gud « 

J honom, icke förglömmen, 

^å fäller hon Ijudef för honom, 

4r nu Torkel uti hl and , 

illt uti tornet satt * 

^et vill jag for sanning säga , 

^tt jag glömmer honom, aldrig hört, 

ä' fäller hon ljudet för honom, 

^tter nu Torkel i Island , 
"It uti så hårdan ^ömma ; 
»g- vill mitt liffur Torkel våga ^ 
*5' vill honom aldris: glömma, 
* fäller hon ljudet för honom. 
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Det var icke mer derefter ^ , 
jin håra månader tvä , 
JDet var Herr Stig Jonson , 
Han hodde Sunnan vid ä* 
Sä fäller hon ljudet for honom* 

Det var Herr Stig Jonson , 
Han bad att sadla sin häst : 
^'Jag vill rida upp ät land ^ 
*Herr Lawe vill jag gästa* 
Sä fäller hon ljudet for honom* 

Det var Herr Stig Jonson « 
J/an kom där ridandes i gärd f 
Ute stär Herr Lawe , 
Han var väl kladd i märd. 
Sä fäller hon ljudet för honörn» 

**Här ständar du Herr Lawe y 
**Du är väl svept i skinn ^ 
^*Du gif mig stöttan Adeluds ^ 
** All raka raste Dotter din. 
Sä fäller hon ljudet for honom» 

Det svarade Herr Lawe , 
iSiV ord väl kunde han fora t 
^*Jag vill spörja min Dotter ätf 
^^Och hennes vilje hora.^* 
Sä fäller hon ljudet for honom» 

•*Hrtr ständar du stoltan Adeluds % 
•• Väl vare dig till att lefva , 
•* Om dig heder Herr Stig Jonson ^ 
*Och hononi vill jag di^ gtfva* 
Sä fäller hon ljudet för honom* 
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'iär sitter du stolt an Adeluds « 
^äl vare dig alla dina dagar I 
Dig hedrar Herr Stig Jonson , 
Dch honom s\all du hafva, 
t fäller hon ljudet for honom^ 

*t svarade stoltan Adeluds ^ 
»n. svor vid Gud och man : 
Oet kom. aldrig uti min hog , 
4tt jag skulle gifta mig än. 
fäller hon ljudet for honom, 

etta sade hennes Moder , _, 
»n svarade henne så : 
Den sven han är i Island , 
?om hennes hog ligger på» 
fäller hon ljudet for honom» 

^en Sven han är i Island , 
?#m all din hog ligger på , 
^ck vore han änn från Island f 
5tt skulle honom aldrig få, 
'' faller hon ljudet för honom» 

ug har icke mer med Torkel att göra » 

in med en ann ungersve.n : 

ierre Gud låte^mig léfva den dag^ 

dtt Torkel kommer glad igen» 

\ fäller hon ljudet för honom» 

ttta sade Adeluds tjenstemq , 
eft svarade hon dertill « 
gifven ej min Jungfru nå*n anfian S^en f 
fn den han sjelf hafva vill, 
t fäller hon ljudet för honoms 



Fnll snart s& ivaraäe Herr Laive ^ 
Han var en man sä hräd : 
** Full väl irifvrr jag ?nhi Dotter hört 
*' Och Sfjorjer ej min Tärna till råd» 
Sä fäller hon ljudet for honom, 

aldrig sä fingo de hennes vilja , 
Och aldrig sade hon ja ; 
Drucko de deras bröllop , 
Den samma månadsdag. 
Sä fäller hon ljudet för honom» 



DrucJio de deras bröllop ^ 

Allt bäde med glädje och gamman » 

Adeluds och hennes tienstenio , 

De lade räd tHlsamman, 

Sä fäller hon ljudet för honom* 

Det var sent om afton « 
Då följde den bruden till sänge 5 
Stoltan Adeluds och hennes mo , 
De gjorde sitt tal sä län^e^ 
Sä Jäller hon ljudet för honom, 

»' mr du , Elin lilla ! 
*Vill du vara brud för mig 5 
**Alla de dagar jag lefva mä , 
^^ Full val shall jag löna dig. 
Sä fäller hon ljudet for honom. 

Det svarade Elin lilla , 

Hon svarade sin Fru med ära : 

" Gerna vill jag det göra , 

** Hvad eder till vilje kan vara. 

Sä fäller hon ljudet for honom* 
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Oet var T6rkel Tråndason , 
Jan kom frän hl and hem , 
Starka voro de tidender « 
Där honom mötte emot igen. 
Så fäller hon ljudet f6r hononu 

Starka voro de tidender « 
Och angick ^Srkel mest^ 
Det var herr Stig Jonson , 
tian hade stoltan Adeluds fast» 
Så fäller hon ljudet för honom. 

Det var allt om en Sondag ^ 

Sä heliga voro de tider ^ 

Torkel han sände sina Svenner for sig ^ 

^ad Presten skull honom, hideu 

Sä fäller hon ljudet for honom^ 

Torkel ^ han gängar ät Kyrkan in » ^ 

tians här det sken som guld t 

Diet kunde man väl pä honom St ^ 

Boni hjerta var wrgefullt» 

^å fäller hon ljudet för honom» 

Det var Torkel Trändason » 
Ö«re talte ett ord med ära .• 
*Bvem tog af det röda gull ^ 
*^tolt Adeluds brukade håra? 
Sä fäller hon ljudet för honom, 

t^ertill svarade den lilla smådräng ^ 
tian svarade Torkel sä .• 
**Det gjorde Herr Stig Jonson ^ 
*^Som hodde Sunnan ä,^ 

Sä fäller' h9n ljudet pir kcnmtk 
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ISIessan hon var sjunz^n , 

OJi folket det fur hrm , 

Turkel han ^än^ar i Kyrkan ff^^^ t 

Han hehar vänner sin. 

Sä fäller hon ljudet 'för honom. 

Han talar till Fruer och stolta Jungfrur , 

Som honom stod allranäst , 

Både for.it och sist stolt an Adeluds , 

Och henne unte han allrahäst. 

Sä fäller hon ljudet fur honom. 



^^Hor du , stol t an Adeluds ! 
^^Och hvad jag ätspor dig\ 
**Var det med din vilja , 
**Du hröt din tro mot miz? 
Sä fäller hon ljudet for honom. 

Det svarade den stolta Adeluds « 
J)led tukt och fullgodt sinne : 
^^ Det gjorde vänner och fr änder mina^ 
**Det var aldrig rned mitt minne. 
Sä fäller hon ljudet for honom,. 

I 

Hor du 9 stoltan Adeluds ! 

Och, är det med din vilja , 

Sä vill jag slä Herr Stig Jonson ihjel , 

Och dig frän honom skilja ? 

Sä fäller hon ljudet for honom. 






Hor J, Torkel Trändason I 
Det sker aldrig med min vilia ; 
Den samme Gud oss sammanfogat , 
^Han kan oss bäst ätskilja. 
Sä fäller hon ljudet för honom. 



Hor 
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Hör J , Torkel Tråndaion ! 
Wm vilja vill jag låta Er veta : 
f skolen rida uppä landet , 
Herr Peders Dotter att gilja. 
'å fäller hon ljudet för hononté 

J leder icke om den yngsta , » 
J leder icke om den äldsta ^ 
'J leder om stolts Sissa lilV : 
*Hon är den allrabästa, ^ 
^å fäller hon ljudet f8r^ honom. 

'J leder om stolts Sissa lilV ; 
*Hofi är hade fager och hvit. 
Det säga alla som henne se , 
*^n hon är mig så lik. 
Så fäller hon ljudet for honom» 

Mr du det , stolts Adeluds ! 
Por din skull det sä sker ; 
I^ock vill jag for sanjJing säga : 
Jag hafver henne ajdrig kät^. 
Så fäller hon ljudet f Sr honom» 

D^t var Turkel Tråndason , 
"«n had att sadla sin häst : 
Jag vill rida mig upp ät landet , 
^err Peder vill jag gäna, 
Sä fäller hon ljudet fur honom, 

D«t var Torkel Tråndason , 
'ftan kom der ridandes i gärd f 
Vte ståndar Herr Peder , 
Han var väl svept i mård. 
Så fäller hon ljudet för honom. 



7^- 
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"JFfnr ftånffar Vu , Herr Peder , 
*^Och är väl svept i shinn , 
**i>M s:i'f mis: stoltan Sissa UIV , 
*'' Allrakäraste Dotteren din. 
S& fäller hon ljudet J or honanu 

T>et svarade herr Peder , 
Han var en man sä br&d .• 
"Jrt» går mig uti högan loft , 
•*>^tt spörja min Dotter till råd» 
Så fäller hön ljudet för honom, 

JJär Sitter du , stolts Sissa lilla « 
Väl vare dis alla dina dap^ar ! 
Om. dig heder iSrkel Tråndason y 
Och honörn vill jag dig gifva. 
Sä fäller hon ljudet för honom» 

Det svarade stolts Sissa lilla , 
tion kunde hade tukt och ära : 
**Det är icke godt trolofva den Sven , 
*'Tz7/ en annan kärlek mand* härd*\ 
Så fäller hon ljudet fir honom. 

De Jinsco hennes vilja der pä , 
Och gladlisr sade hon ja , 
Så drucko de deras BrSllop , 
D^^n samma månads dag. 
Så fäller hon ljudet för honom. 



Dh var Torkel Tråndason , 
Han had att sadla sin häst : 
Jas^ vill änpiu i afton « 
Min kära Moder gästa. 
Så fäller hon ljudet for honom. 



t» 
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t var Torkel TrSndason , 
i sporde sin Moder med ära : 
ek hvilken skall nu vara den Fru » 
mi Bruden skall jramfora ? 
fäller hon ljudet Jör honom* 

: svarade han^ kura Blöder , 

listelis under skinn : 
u hjuder stoltan Jldeluds , 
en allrakärasren ' din, 

faller hon ljudet fUr honom* 

t var Torkel Trändason , 

n bad att sadla sin häst : 

ig vill rida mig upp åt lande ^ 

err Stig Jonson att gUsta. 

fäller hon ljudet for honom* 

t var Torkel Tråndason , 
^ kom. där ridandes i gärd « 
2 stod H^rr • Stig Jonson , 
n var väl svept i m.ård « 
fäller hon ljudet for honom. 

" stär du ) stolta j4deluds , 
•' äst väl svept i skinn : 
ch vill du vara nu den Fru , 
9m fora skall Bruden min ? 
fäller hon ljudet for honom* 

nge stod stolts Adeluds , 
h torde honom inte svara : 
1 1 sade Herr Stig Jonson , 
'u skall det ger na g ur a* 
fäller hon ljudet for honom* 



/ 
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Son skar ned två silkes , 
Ock så två sindah väfvar ; 
Jngen dar till Bröllopet kom , 
Som fraf Bruden sådan gäfva. 
Så fäller hon ljudet for honom* 

Ingen där till Bröllopet kom , 
Som, gaf Bruden sådan gåfva .• 
Hon gaf henne samma Sven , 
Som hon önskade sjelf att hnfva» 
Så fäller hon ljudet fur honom • 

Ofih det var stoltan Adeluds , 
Rider 1 orkels Brud empt , 
Silke ock ^å det röda sin dal j 
Jlänsrer ned ofv^r gänzarens fot% 
Så fäller hon ljudet for honom. 

De redo ofver den gröna äng t 
Is f nom de gröna skogar , 
jtldrig kom Torkels hvita hand 

Af stoltan Jdeluds sadelboga. 
Så fäller hon ljudet for honom^ 

Bor du y stoltan Adeluds / 
lag spor dig under o : 
**Hvad sade Herr Stig Jonson , 
** For du var icke mo f 
Så fäller kan ljudet f Sr konom» 

Jag tatkar Elin min tjenstemS % 
Ty Brud var kon for mig » 
Ock låit kon kafver åran min ^ 
Ock kvitan kals for dig* 
$i faller hqn ljudet f^r konom$ 
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rt var TSrkel Tr&näason , 
h smilaäe han der vid t 
afton skall jas^ mig vakta 
^ör sådant qvinnd-sned, 
'- fäller hon ljudet for honom. 

*.t. svarade stolts Adeluds , 
> » listigt under skinn .• 
^Ivar fick Du det ohojviska ord , 
ijertans allrakärasten min? 
fäller hon ljudet for honom» 

•t var särla om, aftonen , 
e följde Bruden till säng « 
^rkel och stolts Adeluds , 
e gjorde sitt tal så långe, 
i fäller hon ljudet för honom* 

Hm stånd ar Du }iar så länge ? 
Det är för din mycket värre « 
Ok får ut ack af din Brud , 
Oth jag utaf min JJf^re. 
\ fäller hon ljudet for honom* 

^jflpe mig ^å sant den högste Gud , 

*åde af sorg och qvida , 

|« ^ag ville hellre tala med dig 9 

^1 sofva vid Brudens sida'! 

å fäller hon ljudet f&r honom. 

Mpe mig så sant Gud' af Himmelrik , 

^Åde af sorg och harm , 

tig ville hellre tala med dig f 

in sofva på Brudens arm, 

t fäller hon ljudet for honom. 
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Det var stoltan Adeluds ^ 
. Hön dro^ sparrlakanen samman , 
Hennes ozon riinno och hjertat gret i 
Hon gjorde det af godt flamman* 
Så fäller hon ljudet for honom» 

Det var stoltan Adeluds , 
Drog öfver dem silkes pell j 
*^Det vete Gud Fader i Himmelrike 
^ Att jag heller läge där sjelf, - 
Sä fäller hon, ljudet Jär honom* 

Det var stoltan Adeluds « ' 
Stängde Brudehus dorrn så hrådt , 
lorkel Tråndason och hans Brud ^ 
Den hud hon tusend* god natt. 
Så fäller hon ljudet for honom* 

Det var Herr Stig Jonson , * 

I sorg oeh sjukdom han låg 5 
fDet var stoltan Adeluds , 
Hon gick honom, till och från. 
Så fäller hon ljudet fSr honom» 

Det var Herr Stig Jonson , 
Ktt ord talte han med harm , 
*^Gud vare lof i Himmelrik ^ 
*'^i ha ej tillsammans ettjfurn. 
Så fäller hon ljudet for honörn* 

Det svarade stolts Adeluds , 
Så listelis: under skind .• 
**Det båtar rika Fr änder din ^ 
^^Men skadan blifver min. , 
Så fäller hon ljudet för honom* 
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r Herr Stig Jonson , 
ändes till väz^en dervid j 
7/ jag for safining säga , 
lödde så hasteli g. 
ler hon ljudet Jor hononu 

Ixom en liten små dräng « 
lädd i kjortelen röd : 
Ucrno^ter for Herr Stig Jonson 
%d , jor han blef död. 
ler hon ljudet Jor honom. 

r Torkel Tråndason , 

^og de tafvelhord Samman , 

iternoster for hans själ han had y 

'^orde han med gamman. 

ler hon ljudet Jor honom*, 

» 
ir icke derefter ^ 

n månader tre , 

;r stolts lilV Sissa , 

^odde Jnger en son* 

ler hon ljudet Jor honom» 

ir stolts lilV Sissa , 

ar så vänt ett vif ; 

Il iag for sanning säga f 

onom. låter hon sitt lij, 

ler hon ljudet för honom^ 

%r stohan Adeluds » 
Teder på sina bänkar : 
i Gud Fader i Himmelrik » 
unne mig det jag tänker» 
Jler hon ljudet Jör honom. 
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ilerre Gud Fader i Himmelrik , 

Han unne mig det jag tänker , 

Han läte mig vara inom, ar ock dag 

Hvarkén mö eller enka ! 

Så fäller hon ljudet for honom. 

Det var Torkel Tråndason , 
Han had att sadla sin häst .* 
^^Jftg vill rida uppa land , 
^^Stolti Adeluds vill jag gästa. 
Sa fäller hon ljudet för honom. 

Det var Torkel Tråndason , 
Kom ridandes i gärd , 
Ute stod stolts Adeluds , 
Hon var väl svept i märd. 
Sä fäller hon ljudet för honom» 

Det var Torkel Tråndason , 
Han talar till henne så hrådt .• 
Och hor du , stoltan Adeluds , 
MiV låna hus i natt ! 
Sä fäller hon ljudet fur honom, 

^^Ock hör du , Torkel Tråndason , 
^^Stig ned utaf din häit I 
**Du har ju sjelfver hus och gård , 
*'X)a hafver här aldrig gäst. 
Sä fäller hon ljudet jor honom, 

''Och hur duy Turkel Tråndason y 

*' Du må icke annat tro , 

*'£tf år det vill jag efter sitta , 

**Allt uti mitt eget ho , 

Sä fäller hon ljudet för honom. 



D* 
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et var den största glädje , 

tt de koTnrri* tills amman 5 

len det var' ock den största sorg y 

en sommarnatt var icke länsi» 

ä, fäller hon ljudet for honom» 

)ct gjorde stolt an Adeluds , 

Zmedan hon satt så allena , 

lon gnf'ILlin lilla 

Zn af TDrkels vänner. 

^ä fäller hon ljudet for honom* 

"^et var Turkel Trändason , 
Och han had sadla sin häst : 
'Jag vill mig rida uppåt land , 
Herr Lawe vill jag gästa, 
>4 fäller hon ljudet for honom. 

Oet var Torkel Trändason , 

/rtM kom där ridandet i zård • 

Jte stan dar Herr Lawe , 

ian var väl svept i mård. 

å fäller hon ljudet fur honom». ' 

Här stundar du^ Ilcrr Lawe ^ 
Du äst svept väl i skinn , 
Gif mig stoltan jideluds , 
jéllrahäraste Dotter en din ! 
*å fäller hon ljudet för honom, 

)et svarade Herr Lawe , 
hin var en man sä klok : 
fag vill mig gå i hugnn I of t , 
Och spurja min Dotter åt. 
% Jäller hon ljudet för honom. 



8. 
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I 

'*ffrt> aitter du stolts Adeluds , 
"Frt7 vare di^ att lefva ! 
''Om di^ beder Torkel TrSndawn , 
^'Och honom vill jag dig gifva. 
'*Så fäller hon ljudet för honom. 

Med min sax och med min som , 
Därmed vill jag mig föda , 
Jag vill icke gifta mig igen , 
Jag sköter icke hafva den möda. 
Så fäller hon ljudet for honom, 

^^ Med din sax och med din som ^ 
''*Derm.ed kan du litet vinna , 
" Du skall gifta dig igen , 
"*S5 göra andra qvinnor» 
Så fäller hon ljudet for honom, 

JDet var stoltan Adeluds , 
Hon log under skarlakan fin : 
Det kom. aldrig; i min häo- . 
Att jag skulle gifta mig igen. 
Sa fäller hon ljudet for honom. 

Det var stoltan Adeluds , 
Hon talte till sin Moder sä : 
'^ Allt är Torkel den samma sven , 
'*J sade jag skulle aldrig fäV 
Sä fäller hon ljudet för honom, 

m 

De drucko deras Bröllop y 

Jiåde med skänk och vin ; 

Åtta dagar derefter 

1'dljde de Bruden hem. 

Sä fäller hon ljudet för honom. 



^ "5 - 

)e druclio deras Bröllop , 
^äde med lust och gamman , 
rSrkel och stohan Adeluds , 
De hade sju harn tillsamman. 
Så fäller hon ljudet for honom. 



*) Arla^ tidigt om morgonen *. Se Ihj, Glossar» Suiogotft» 
I. pag. 101. Uttalas ofta i Provinserna och finnes i 
tryckta visorna arla eller ärliga: närmare i Isländska 
ordet är eller aur, början* 

**) Beta^ jaga, är gammalt Isländskt ocH Svenskt ord, 
som egentligen betyder upphetsa hundar mot vildjur. 
Se Ihr. Glé Suiog, I. pag. 176. 

♦ **) Fro , glad : gammalt Svenskt ord , hvaraf ordet 
fröjd kommer. Se Ihr. Gl, Suiog. I. pag. 605. 

r. 

f"i Setla^ sent ! gammalt Svenskt örd. Se Ihres Oloss^ 
Su. II. pag. 527. 
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44- 
Riddaren Bryning. 

Ar sannolikt en hland de åista Slcandinaviska Kiddar- 
TisoT, och är uu en af Svenska allmogens mest älskade 
Sånger. Den kar under sista århundradet blifvit utgifvea 
Irän hästen alla Boktryckerier i riket, xtied xner eller 
jiiindi*e förändringar, ofta med öfyerskrift : Historisk Fisa 
em en berömd Hiddare^ Herr Bry ning ock en Prinsessa af 
Engelajtdf Konung Edwars Dotter etc Alla dessa äro 
af Boktryckame utstyrde med mänga moder-na sirater och 
Fransyska ord, hvilka till en del efter en Tradition Érän 
Upland blifvit utbytte. Den här antörda melodi är upp* 
tecknad efter en Bondhustrus säng i Upland« * 



JLIet var en gSng an Riddare , en Riddare Sen « 
Hbb gjorde till sin FAdec så ödmjuk en bdn , 

Om orlof och forlof , 

Att rida under o « 

Och fästa sig en mö. 

Strax orlof han dS fick och sadla' gSngaren grf, 
Från Fäderneslandet han gladelig' månd' gå ; 

Herr Bryning heter han , 

Det var en gildisk *) hjelt% 

Som kunde stå i fält. 

Han reste genom mSnga land i ^rena fem, 
Hans Ridderliga rykte väl spordes uti dem. 

SS mSngen Jungfru skön 

Honom älska' innerlig' ; 

Den Riddarn akta' sig. 
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en Herren for till Engeland« hans hug stod derhSn, 
Sr hade han stor lycka, och ofCrmäfht en van. 

Han lyckelig dit horn , 

PS Ridderligt maner. 

Som andra Kiddare flér\ 



en Herren han logerad^ i den Icongeliga stad , 
A koDgelig taffel han spisade sin mat, 

Hans h§g så vida rann , 

Han tänkte dä först på , 

Hur detta skulle gS. 



en. skönaste Prinsessa , som nigon hade käiit , 
ar Konungens dotter af Engeland , och den . 

Herr Bryning har så kär 

Som tusen <i tunnor guld, ^ 

Dock hemligt och fördoldt , 



[oD önskade och taakte , i tankar ofta sS , 

Gud gif ve, att Herr firyning mitt h jertelag kund* nå! 

"Då hoppades jag till , 

••Ant'en glädjas och le, 

"£ir ock att döden se . 



'Och väl är mig frånfallen min Moder aSi god , 
X)en sorg är dock liten , slätt intet derenlpt 

'*Som älskogen nu gor 

"Till denna Riddare Son 5 

"Gud Fadet hor min hon ! 
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IVIin vilia uti penna att lita honom foratS , 
Det tor iag icke vSga ; hvad f kall jag finna pl ? 

"Det står mig ock ej väl 

"Att skrifva uti lön' 

"Till Riddaren si skön. 



HerrBryning så svSré i Jungfruns tankar lig , 
Och hennes blod sig förändrar , hflft honom hon U§) 

Den Riddaren lika sS t 

Af kärleken sin ^ 

Måst bära blekau kind. 



'*Ach ve ! och olycka ar det mig kommon p]l ^ 
''Jag älskar den så högt » som jag kan icke fl 9 

''Och hon vet ei deraf; 

"Dock kanske , veste hon det ^ 

**Det blef* visst min förtret. 



"Mvad skulle hon väl akta en främmad Riddar Soo, 
'Val annat , än att honom gifva döden till lön 7 

''Dock jag det hellre såg, 

*'Att do i morgon dag , 

"Än lefva utan behag. 



Och där var nu den Herren , till fullo då ett afi 
Hans glädje var sa liten , hans sorg var sS stofi 

Hans kinder gjordes blek , 

För älskog , kärleks sak , 

Som mången gör i dag* ^ 
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en Engelandske Konung, batn talte till sin sven : 
Hvi sörierdå Herr Bryning» den bästa af mine män? 

"Hvad fattas honom väl ? 

^'Gör älskog honom det , 

'^Eller annan en förtret ? 



>en Engelandske Konung , till honom talte ti : 
Elerr Bryning , J sörjen , jag kan det väl förstå , 

"Begären allt af mig , 

"Utan gullkronan fin , 

"Och dertill Dottern min. 



>, nSdige herre ! ]ag sörjer nu derfor, 

lin Fader , har jag sport , är i svartaste jord ^ 

Och kärasten min ar död i 

Jag är §t lifvet led , 

Att dö är jag beredd« 



e ! derföre si bleknas mina kinder , som J ter , 
)ock mest för den ena, som jag faafver kär; 

Den dägeligaste mö , 

Som lyckan än gaf bröd ; 

Gud gift jag vore död. 



"Du håll nu upp att sörja , och afiägg sorgen stlr^ 
''Jag vet sS rikt ett actelsvif » af er skall bli ettpar) 

"En enka af min slägt , 

"Hon har en dotter sä prud,*) 

"Och det skall bli din Brud. 
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Stor tacfc , mm nSdig Herre , i dmpaste i^eipect ! 

Men aldrig den in5 fag tager till min äkt\ 
Jag vilJe icke det, 
IVIina vUnaer spdria tkvXV , 
För tufend tunnor guld. ' 



'*Ocfa bör du , Riddar Brfning , au tag dig ej il nS^ 
''Du ml då e] så blekna , hon är dig full väl vird! 

"Tvl tusen tunnor guld 

*'Med henue fSngar du, 

"Hvad synes dig val nu ? 



Mig synes nu som förr , och svarar ännu dertill : 
Den in5 |ag ej älskar , ISngt mindre hafva vill ; 

Om jag än half ert land 

Med henne kunde fä , 

Jag tog'na ej ändå. 



**Ocb tör, du Riddar* Bryning, föraktar 'du mittlandi 
''Dertill min slägtings Dotter, den dägligMiljevand**)' 

"Den skall dig icke mer 

*'Ti]lhiudas nigon tid 5 

'Tå Kbnga ord du Ht. 



Kong Edvardk ban lat binda alla sina goda Hofmia: 
^'J binder mig\ Herr Bryning j i tornet honom l!SiA 

"Tills i*iorg\on den dag, 

"Sitt lif harf låta mS , 

'Tör han osii^ svarat sä. 



— Itl — 



vnd sorg den Kongellga Prinsessan dl ficlc', 

c ej väl att bet]«rifva, till alngs bon strax dägicfc; 

Hon var då naUan död , 

Den tid bon borde det , 

Hvad Hiddaren* var ikedt . 



en atidra dag om morgon de ledde bonom ut , 
en Kongliga Prinsessan , bon suckade till Gud ^ 

Och tirar det rann 

Pl Jungfruens fcind , 

Föc Riddaren sS fin • 



>et vSller nu det unga adeliga vif , 

Ltt dagligaste Riddarn mist ISta sä sitt lif 3 

"Ack bättre vore mig , 

''Jag aldrig vore född , 

''Gud gif , jag vore död ! 



komm' de då med Riddaren « p8 platsen bärut, 
i innerlig ban suckade , och boppades på Gud , 
Och tänkte sä vid sig : 
"Min själ Gud nådig var , 
"Också den kär jag bar ! 



^å trädde fram till bonom Kong Edrard på stund ; 
3ob bafver du en Käraste , i annat främmand land 

"Och du vill ödmjukt be 

"Om nåd bär bos mig , 

^'DI lös jag gifver dig. 
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^'Jag ftSrjer ej si mycket for Ufvet mitt nu har 
*'Soiti för den Prinsessii , jag löuulig hafvQs ^'ij| 

"Det smärtar mig nu mest« ) 

**Jag henne ej skall se^ 

"Det gur mig sorg och vq. 



•'Olycklig » iag dåre , hvad taak^r Jag vjl på ! 
Jag älskar den s^ högt, som tag aldrig kau fS 
Auskont jag än var fri ^ 
"Hvad aktad* hon dock den , 
"Som äc till döden känd? 






"Jag sorier sä myoket för henne uti lönn , 
'iranske hon iig kan glädja, den Jungfrun <& ti 
*'Gud vet, min sorg är stor ^ 
'Som jag i hjertat bär, 
"Mest för den jag har kär*; 






En tid derefter fiender det land helade si , 

Att Edvard den Konung sjelf han mists 4ZiQd«t|l 

Ty redde han sig till., i 

Att fara hän sin vag ,] 

Han länge töfva' ej. 



Prinsessan hon dS sade; '^Herr Fader« säg dock 
"Tor J hetro Herr firyning« till dess } kommen 

"Jag beder , se Er for , 

"Ty om han frihet njöt ,* 

"Det hlef sS mSogtns déd» 



Tack vare dig, mia Dotter, allt fdr din* snälla < 
$lätt ingen utan dig, pä hela verldens jord }! ' 

Där har du nycklar smS » 

Till vård om fSngen 'sjelf « 

Adjö , 94)5 I far väU 



Nu råder den Jungfrun , den dagliga M5 ^ 
Hon aktar att göra sin finge ett beiök ^ 

Och sjelfver en glädje stor; 

Ty tanker hon nu pS , 

Hur detta skulle gl. 



Hon trodde slätt ingen , att bira det bud , 
Och sjelfver att gSnga , dertill var hon sS blyg 

Dock karlek henne tvan§ , 

Hon sfelfver tog sig pS ,, 

Till fånge» sig att gå. 



En timme 9fver midnatt, den Jungfrun var ben 
Allena sjelf att gSnga till ftngen six^ då ned^. 

Som jernbunden lig ; 

Hon läste upp dörren dl , 

Och helsade honom si i 



'*6od afton, Riddar Bryning ! det är mig så kli 
*'Att J är i min villa , ocksl min fånge ir ; 

"Hvad synes Er om det , 

'*Att jag om midnattstid 

'*Så ensam hommer hit 9 



l) Herre ! o Herre ! hvad Sr det för en röst , 
Hvad är ddt för en syn , som ja^ ter i mitt bröst! 

Uti mitt fangselband , 

I detta mörka torn , 

Från M9ne och från Soh 



Hvad hellei znlnn^ jag drömma, eller minn* jag va 

, ken är? 
Mig synes for mig stSnda , den com jag har så [«Sr! 

J^ig dödsent gifne man , 

Sona jernbunden _är , 

Hvad är det som jag ser? , 



'Hvem synes jag Er vara, Riddar Bryning sS här?*t 
i) nSdigste Jungfru 9 jag tycker att J ar, 

J3en dagliga m5 , 

Som hjertat gjorde s§r't t 

Allt uti Kungens gicd. 



Tag Slskad* henne svåra , och det i lönlighet. 
[lon tvingade mitt hjerta ,^ sS kinderna dervid 

Dödsbleka fargor fick ^ 

IVTen yppa det en stund , 

Jag torde ingalund. 



ffeg brukte salta tårar, i stället för vin; 

Hen nu är lyckan värre , nu ser jag döden min. 

Det enda är min tröst , 

Att en så daglig mö 

3^ig sjelfver IStet «Iq. 
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)en Jungfrun bon sucfcale sS svSra for sig »jelf» 
)ess ögon flöt^ med tärar, som enstridandam ochelf» 

L)ock tva!)g hon ut de or^ s 

''Hvad me^iar du, fAnge god, 

"Att älska Kongablod ? 



Min Fader han är borta , och han ar icke här, 
lag vill di^ annat lära, än mig att hafva kår. 

*'I morgt)n skall du dö , 

"Tam kärlek» tankar slik , 

"Tro fritt jag säger dig. 



\ dör jag , för ingen , pa jorden nu här. 
Ig högre i tanka har älskat , äa £r ^ 

Och det är all min lust , 

Att en si daglig mö 

IVIig sjelfver låter dö. 



>en Jungfrun sig omvände , med tSre-ögon flod , 
^en Riddaren han suckade, och Jungfrun han bad: 

Hon ville icke fler 

Sa löna kärlighet ! 

Hon suckade dervid. 



Oocl« vet jag väl , en fSnge är ingalunda värd , 
^tt älska en Prinsessa och hafva henne kär ; 

*'Dock kan jag ingalunda 

"De orden dölja mer, 

"Att jag Er hafver kär." 



— 128 — 

Hon längre ej fcan vara , att böra pS hans ord, 
SI läste hon då tornet , i hjertat hon d§ svor : 

Hon aldrig nSgon man 

Utan Bryning ville ha , 

Eller ock den svarta graf. 



Herr Bryning blef allena, och sorgelig han var,. 
Förty hans UärleUstal fick dödeliga svar 

Han älskade innerlig 

Den domaren , som 

öfver honom fällde dom. 



Han suckade sK ofta , hans Ögon de flöt' • 

'*Nu händer mig det samma ^ jag mången Jungfru söt 

"Allt oförtjent förakt 

"För kärlighet har gett 

"Nu har mig detsamma skett. 



Han viste ej att Jungfrun honom älskade s* , 

Ty hennes ord vor' härd* > då hon för honom mand* 

Blå, 
SS- sorgelig han bad : 
"Gud vare ej henne vred , 
"För min oskyldighet !'* 



''Att fälla flera tSrar för kärlek, det Hr sT;am , 
*'JVTen jag är sä förvirrad, som ett förvilladt lam, 

"Det villse vandrat har , 

"Allt uti rosenlid , 

"53 mången viller stig, 

O 



o sofgeliga bjerta , din hug fiiSn den du väöd ^ 
Som sjelf iå ofliiidelig till döden dig har l^Snt ! 

"Dock smärtar mig nu ej 

"Den förestående död ^ 

^'För karleken si söt. 



Mu Jungfrun tiden 1^8 fördref , oefa deti vat hen- 
ne Ilngi 
Ltt öppna till HerrBryning sitt hierteleg en gång | 

Emedlertid kom bud 

FrSn stSende ett krig, 

Att Kongen han stod lik. 



I8gl>orna Prinsessa, i ^et grBnaste fält ^ 

Där byttes med kulor, och Konungen sjelf det gällt* 

^*Vi hämnade Hans död « . 

*'Och segern vi vann ^ 

♦'Till ära för värt land.*' 



en Jungfrun bbn blejcnade ocli signade till jotd, 
^t kan en hvar väl tänka^ bur* nu fapii var till mod^ 
£a enslig fSgel lik « 
Förutan Far och Mor, 
Och Syster och firon 

>n klagade siii smärta , med kinderna Vtt' t 
mina ungdomsdagar blef mig den sorgen spteCi 
''Oblida lycka du , 
^'Allt hugger sår i str , 

"Cif , att fag Itg på båt ! 

9^ 
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SI tinkte bon pa Bry ning , bur* hoB^n måode g^ 
"Ocb du utvalde Riddare , om |ag dig knndeflt 

**Så nöjes jag dock väl « 

^'Asskdnt i ringa stlnd , 

''An äga Engeland* 



Som bon di stod och klagade, dl in It dörren koam* 
De b5gbome Riddare och Adelskap aä fromm* ; 

De svoro benne tro ; 

För benne lif ocb blod « 

I>e böllo ej för god* 



SI trädde fram den Biskop, med Ordens broder gof» 
De önskade benne lycka ocb dem pl stället stoiV 

Som benne ment med tro , 

Att bllla trogen ed, 

I börsam ödmjukhec 



DI svor* de benne troskap, bSde bög ocb nedrig silBi^g 
Ocb önskade benne lycka att dömma Engeland, I 

Ocb rikena regera , " 

Och lefva länge val. 

Allt som bon önskar sielf. 



Hon tedde sig nådigt, ocb ödmjuk t^ck deyi 
Hon tänkte mer på fSngen, in pi guUkromui 

Hon aktad* honom mer , 

Den fångne Riddar'son , 

An England med sin kron\ 
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itu nattett st tiJUtutiiiat , en hvar sin väg Al gltkf 
^m oflof minde taga i men hon i ainnet fiek » 

Till fllagen sm att gl , 

Hon mente honom bäst 

Viir vata honom näst» 



fät alla vftr till sängi » åen Jungfrun passade pt| 

I ena till sin finge hon aktade att gt , 
Hon in om dörren steg ^ 
Och helsade Riddaren # 
Sin allrabästa vam 



Stor tack, så bot dtt faafva^ o dägellg Jungfru skön! 
Hvi töfvar du sä länge, med dédeis till ain lén% 

*^Ätt skänka fången din , 

*'Som lifvet ej begSr , 

*'Att tijuta längte här ? 



^! viste du, Herr Bryning^ mitt bjertelag till dig^ 
)tt Önskte dig ej döden, men da väl snarart migi 

Som Kronan utaf guld , 

I Engeland skall bär* , 

Ack ! haf vec du mig kär ? 



Aclc « ntdigsta Prinsessa , hon spotte icke mig ! 
Hvad hafver jag dock syndat^ mt^^n jag sS ynkelig 

**Skall hSra sådant spe ^ 

'*Utaf den enda mö , 

*'Fftr den jag ville d» ! 
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*'Och nådiga Frinsessa^ nu spotte. inte mig ^ 
"Jag bafver fdrr hafc tankar, och väl ii yppai^Uf** 

'*Ocb varit buden den , 

'*Sl b5g och mägtig är ; 

"Jag döden nu begär. 



Frinseisan fällde Urar^ satte sig hos honom ned| 
För gråt bon ej kund' tala med Riddaren dervid| 

Han dubbelt f ängen blef , 

Di han den Jungfru sig | 

Så sorglig der han lig. 



Prinsessan upp mtnd^ stinda pi honom vinligtsigt 
"Och Riddare, Herr Bryning, hör hvad jag aSga mtt 

"Di Sr* Du endast den, 

'*Som lag än bar haft kSr» 

"Af allt i världen är. 



*'Hvad lag tillförne talte, det icke var si ment| 
"Mitt hiertelag; att Öppna är icke in föt sent t 

**För den tom jag har kSr , 

*'Öfvftr verldens röda guld 5 

"Herr firyning var mig huld ! 



**Jag glad har aldrig varit, se^n {ag första glng digsl|{ 
"Ty kärleken till dig , jag städse tänkte pl , 

"Och fallt har mingen tir , 

"Som rinner fÖr dig än » 

"Min allrakäraste vän ! 



— 133 -^ 

« 

!on lossade den Biddaren och sade till bonom sS: 
Dersom jag dig nu sviker, dl Gud mig löna mS ! 

"Se här den för dig gtSr , 

*'Som unnai: dig alh godt , 

**I ära utan spott. 



[err Bryning, af förundran, blef ganska tyst och 

stum , 
^n Jungfrun bonOm träffad*, och bör du Riddar 

from : 
"Vill du ej 'svara den, 

''Som älskar dig sä ,, 

"I ära och i tro ?' 



en Riddaren ned mind falla, för JjingFruns fot , 
on honom mSnd upptaga* af ett förälskadt m.od« 

Och vänligt tog i faran j 

De fällde mSngen t&r, 

Af kärleken s| stor. 



fag för dig till en Krona , och det i trofasthet, 
Hvem lag nu bar utkSrat, slätt ingen kommer vid, 

*'Du är den endaste « - ,«^^ 

''Med den på verldens o 

*'Jag lefva vill och dö. 



Om -{ag 3n Englands Krona förlora skall för dig, 
Och lag dig nu kan vinna , jag är fövsöjelig i 

'*S^r det ei , ser. du visst 

*^Den kind , som nu är röd , 

"Om dagar få är déd. 
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Ack I nådiga Frinsetia , den endaifee du Sr « 
Som iag Snnu bar äUkat och baft i hjerUt Mr» 

Du endast år ock den , 

Jag älskar till min död 9 

Skönt jag dig aldrig njöt. 



De famntogo hvarannan pch grät* af kirlighet • 
SS Aaglarne hos ajelfver Gud de gladdes dervid^ 

Deras hjerta stod i brand | 

Och Sgonen i grSt , 

Förutan å^ek och bat« 



'*H5r, all min trSst och glädje! hör hvad iagsägerdin 
"O du, min Ängel kära, o du, mitt imycke rik\ 
"Nu går \ag från dig bort , 
'^Till mig du komma må , / 

"När jag dig beder aå« 



•I 



»ti 



Nu äga vi ett bjerta , en själ, också ett lif ^ 
"Att vi ock en regering må äga , Jesu gif , 
"Vår ingång vare god , 

Som i all ärlighet 
*'Är skedd af kärligbet ! 



Når solen upp månd* skrida, Prinsessan kliddaai|i 
Och gick så i lalen , der mången Riddare ak 

Till uppvakt ^rdig stod t 

Hon bad dem litet slå t 

De Tänu ville då. 
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!oD Riksens rid mind kalla, dir de nu lamlad* var, 
(ag har ett ord till eder , vill J mig gifra svar , 

"Ocb unna vill mig den , 

'*! tro att lefva med , 

''Som jag nu sjelf begär? 



'ar atod mSng' Riddare, fom mod dervid mInd fl, 
ertigar , Förstår blilde , taokte vid sig ål : 

Det vara kan väl mig , 

Hvarfor de alla svor' , 

Att lyda hennes ord. 



ch de högborne Herrar , de ställde sig nu fram , 
• viste icke hvilken , det vara skulle af dem ; 

Ty svor de andra gång , 

Hvem hon sig önskade , t 

Skull strax och villigt åk^. 



) 



on mSrkte deras tankar, och talte så till dem: 
Ug vill begära fingen , som är i tornet gömd , 

"Herr Bryning heter han 9 

"Han ar den enda nu , 

'*Jag hafver i min bug. 



3cb om jag icke skulle till äkta gifvas den , 
Som hiertat mitt är gifvet, oeh älskar sem en via t 

"SI dör lag i min sorg , 

"Ocb ingen till är född , 

"Som bota kan min didi 



i-i 15* ^ 

De Harrar henna tvära : hvad hennes vilja Ir , 
''Det ISagt frSn oss skall vara, ej annat att begäfi 

'*LSt bemta honom hit ; 

"D«n Riddaren ]ycKe.]ig » 

**Den Riddaren si rik. 



Herr Bryning fiok de ordres, så gladelig han kom 
Han blef bevist stor ära , oob mest utaf dem sam 

Nu viste hvad skull* ske , 

Den Jungfrun honom siig , ^ 

Hon dä till honom gSx. 



Se hMr i Förstår hSlde oob Riddare mannerlig , 
Har ser J hos mig stånda, den jag bar utvalt mij[) 

D« bugade alla dS , 

••Till lycka , Konung bild! . 

"Till lycfka tusenfalt J 



'Ditt rjke ocb din Krona , Du lyckelig reger* « 
*'Oeh Kungars stora Konung dig gifve lycka bäf, 

'*Att bära Kronan så , 

"Du evigt bära kan , 

"£n Krona i Himmels land I 



**Guå ^rSne Eder begge med lycka och fred « 
*'Att J mS lefva länge i stor lycksalighet) 

*T8 denna verldens 5 « 

"Och se'n fH'innerlig , 

"Att lefva i Himmelrik ! 
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)l SIctade bon sin fSnge, och gjoTde bonom till nsaay 
icb detta till en Konung allt öfver Engeland» 

De lefde. länge val, 

I lust och glädje stor , 

Allt nppå denna jord. 



I (ic1< Herr Bryning glädje fdr all tin suck till Gud; 
rån fSngabus till Kronan Gud sände honom ut. 

Sä hjelper Gud visst den. 

Till honom har aitt hopp | 

Han hÖrer deras rop. 



•) GilillsV. , af gamla ordet ^ild , godlrSnd , mäktig ; se 
Ihr, GL Sv, I- "paof. 674, eller m5 hSnda stSr ordet 
gtldisk 11 nr i «amTna b^^mart-else som i Vis»n otn 
jixel Tordson och skön Valborg t se I. DeL sid. 177 
Not. d). 

•*) iön, Ic^ndom * gammalt och af TslandsVa ordet ley» 
na eller löna, dölja. Se Ikr, GL Sv, 2 pag. g^. 

♦3 Prndf skön, behagli*^: ^mnialt TsländsliC och Svenskt 
ord. Se Ihr, GL Sv, IF. sid. 555. 

•♦) IAl)0vand y Liljestängel, förekommer ofta ide gamla 
SSngemat Ordet vand är Isländskt, Svenskt och En- 
gelskt och betyder telning, stängel. Se Jhr, GL Sv* 
II. sid. 1O36. 



Ktiec» 



De drucfco i da^ar , de drucko i tre : 
**Och vet du allL detta , så vet du väl mer/' 
Sven Svanebvit tog gullringar utå£ sin band « 
Dem minde han gifva den Wallaieman. 



*) Vallareman , förekommer ofta i de gamla* Folkj 
na och betyder än P&legrim , af ordet Valla : 
in*a omkring ; än röft^are , sSsom i Visan om 
Tyr sons Döttrar i Vf^änge ; och ån herde, i hyilkei' 
sednare bemSrkelse"det här synes förekomma, om xninj 
jemför den med den ursprungliga yisan Sven Vonsi 
som har ordet Hyrde» 

•*) Denne Konung heter ofta i de tiyckta Visbladen 
nmig Visey och i den Danska Konung Estmer. 

*•*) Denna halfva strof ISses visserligen vackrare i An 
terboms Tradition $ 

Sven Svanehvit drager sitt blågula svärd , 
Nu skall du få fara en öinkelig färd — 

men då just detta ställe bevittnar Visans slSgffkif 
med den om Sven Vonved, har traditionen blifvit U»i 
bthSUen oförändrad , att styrka den förmodan, att Sf* ' 
ven i Sverige fordom funnits den fullstäncligare Roma]M4 
Kvaraf blott detta fragment hunnit vSr tid. 
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^e drucfco i dagar ^ de drucko i tre i 

J våren väl tno* ! 
Icb intet ville Bruden åt sangen se; 

"Hill ut !'' sa' Jon. 
Fa , vUnn' det skull* kost^ mig det rödaste gull , 

"Jag följer ," sa' Jon. 

^en fierde dag , n'är som åt qväller det led , 

J våren väl mo' ! 
>ch då ville Bruden åt sängen se. 

"Blir du söinnig ?" sa* Jon. 
Ta vann' det skull' kost' mig det rödaste gtJI- $ 

*'Jag följer ," sa' Jon» 

>ch Bruden gångar sig i Brudstugan fort ^ 

J våren väl uio' ! 
^tBB tärnor drogo af bSde strumpor och skot* 

"Du är trötter !" sa' Jon, 
Ja vinn' det skull' kost' mig det rödaste gull ^ 

"Jag följer ,'* sa' Jon; 

ch Bruden hon la' sig i sangen allt ned ^ 

} våren väl mo' ! 
ch Jon lade sig så vackert bredeved ^ 

"God afton !" sa' Jon , 
la vSnn' det skull* kost' mig det rödaste g«ll« 
'Jag följer/' sa* Jon. 



♦> 



[en hastigt kom budskap för Herr Lages in » 

J våren väl mo' ! 
»n ligger och sofver hos Bruden din* 

"De ha' sqvalrat ,*' sa' Jon. 
fa vann' det skull' kost' mig det rödaste goU, 

"Jag följer ," la' Jon. 
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HStaf bl ef Herr Lager fast ifrig i sinn > 

J .Yaren val in o* ! 
Så att han bäd* blekna* och rodna* om kion} 

'*nr du ondt ?*' tade Jon ^ 
^*Ja vann' det skull* kost* >mig det rödaste gull i 

*'Jag följer," sa* Jon. 

Herr Lager sprang sig dfver bredan bord ^ 

J våren väl mo* ! 
Att vin , ol och mat utit golf vet for^ 
"Fåhlas vackert !** sa* Jon ! 
Ja , vinn* det sknll* kost* mig det rödaste gull 9 
Jag följer»** sa Jon. 



ja 

1» 



I vreden Herr Lager han fatta^ sitt svird^ 

J våren val mo' ! 
Och svor , han skull* hugga Jon genast ibjel. 

"Det är rostigt I*' sa' Jon. 
**Ja, vann' det skull* kost* mig det rSdasU gull, 

"Jag följer ,** sa* Jon. 

Jon kasta* Herr Lager allt ut mot en vägg , 

J våren vil mo* ! 
Att myggor och flugor förgyllde hans tkiggj 

**Dat var rätt!** sa* Jon. 
**Ja vllnn* det skull* kost* mig det rödaste gull , 

**Jag följer ,'* sa Jon. 

Han klappa* pl dörren med fingrarna smS} 

J våren val mo* ! 
Statt upp , sköna Jungfru, tag llset ifrt ! 

'*Hon sofver !** sa* Jon. 
**Ja vann* det skull* kost^ mig det rödaste gull 1 

'7ag följer,** ta* Jon. 

SkaU 
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alJ jdg nu bli ute tilU dagen blir ljus ? 

J våren val mo' I 
aiorgon sKall jag g^nga inför Konungens hui ; 

^'MI göra ,'• sa* Jon. 
a vann' det skixW kost* mig det rödaste gull 5 

'*Jag följer," sa' Jon. 

)cb 'ratt som den dager pl himlen blir ljus , 

_J våren väl mo' ! 
S'gingo de begge för Konungens bus , 

"Go' mårron !" sa* Jon. 
Jt vinn*' det sUuW kost' mig det rödaste gull 5 

**Jag följer ," sa' Jon, 

'lin nSdigaste Konung ödmjukast jag ber ^ 

J våren väl mo' ! 
^m lof att få ligga en klagan bar nen 

"Säg sanning !" sa' Jon. \ 

Ja vinn' det skull' kost' mig det rödaste guU ^ 

••Jag följer," sa' Jon. 

)en barm som mig quäl mer än dodspilar sju , 
J våren väl mo' ! 

it att lon har sofvit när min unga Brud. 

*'Jag gjorde så ," sa' jon, 
'W vinn' det skull' kost' mig det rödaste gull | 

"Jag följer ," sa' Jon. 

^ter som J bSda bSllen benne kar} 

J våren väl mo' ! 
'A akolén J brottas med tvS skarpa tvird* 

"Jag vinner ," sa' Jon. 
'Ja vinn' det skulV kost' mig det röilasté gull ft 

"Jag följer ," sa' Jon. 

10. 
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Om middag till strids de pi platsen m!nd* gS , 

J våren väl mo* ! r 
I dag, tro, det gäller att manligen stl. 

''SM frSn dig !'» sa' Jon. 
''Ja vinn* det skulT kost* mig det rödaste gull; 

"Jag följer ," sa* Jon. 

Det första «laget som de slogo te\ 

J våren väl mo* ! 
Dä slog Herr Jon Lager, att han föll på kni. 

"Du blir efter !" sa' Jon, 
"Ja vina' det skull' kost' mig det rödaste gull; 

"Jag följer ," sa' Jon. 

Det andra slaget de slogo för sann , 

J våren väl mo' ! 
Då slog Jon Herr Lager, att blodet det rann. 

"Tork fif dej !" sa' Jon. 
"Ja vSnn* det skull' kost' mig det rödaste gull 9 

'•Jag följer ," sa' Jon. 

Det tredje slaget med vrede fast svSr ; 

J våren väl mo' ! 
Herr Jon slog Lager ett fast dödande s8r ; 

"Det läks nog r sa' Jon. 
*Ja vinn' det skull' kost' mig det rödaste gull \ 

"Jag följer," sa' Jon. 

Men det f ierde slaget de slogo till mord ^ 

J våren väl mo* ! 
Dt slog Jon Herr Lager att han föll till jord. 

"Ligg stilla !" sa' Jon. 
*'Ja vann' det skull' kost' mig det rödaste gull . 

"Jag följer," aa' Jon. 
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lerr Lagers Brud hon sade med gamman alltsit 

J våren väl mo' ! 
^iv lyster att fröjdas « att Jon han fick rl. 

"Du är min ?** sa' Jon. 
'Ja vSnn' det skuir l^ost* mig det xSdaste guH ; 

"Jag följer ," sa Jon. 



148 — 
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Herr Heimer och Margréta. 



Efter ett MS: t ur Statsministern , Hans ExcellenM 

I 

Grefve v. Engeströnis Bibliotek. En uppteckning nei 
melodi tagen i Uplaud har gifrit obetydliga Yariantei. 
Kythni och melodi a' to gemensania med flere forntideif 
FolksSnger och tillhöra fifven Visan om Konung Bir§9t 
och hans Bröder, Se N:o 29 af denna Samling. 



,00000000' 



Oiolt8 Margreta sitter i bogan loftt aal , 
Herr Heimer ban till henne giljar , 
Stolts Hedelin haller »^ txäget ett tal , 
Hon aUtar dem begge att sUilja. 
JM en kärleken därar så mången. 

''Ack ! hör nu ett rSd , kära Syster min , 

•'Du må ifrån otåetx ej vika , 

'*Så grant känner jag Herr Heimers sinn , 

**Iian aktar dig visserlig svika." 

Men kärleken dårar så mången. 



^*ITan blinkar med ögonen roder i bug , 
''Hans uppsyn synes så farlig , 
''Du aktar nu hvarken hans lock eller trug ^ 
"Men drag dig ur älskogen snarlig/' 
Men i.ärleken dårar så xnångent 
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Ack ! sl>ulle iac; iluta IFIerr Helmer ur slun ! 

Det må du dig aldrig inbilla « 

Han haPver nu redan bUfvit kärestan min i 

I^vi skulle han vilja mig illa. 

]yien kärleken dårar si mfmgen. 



Han aatte guldringar uppS^ min hand , 
Kan kallade nii;; iör sin kära', 
^f alla de Jungfrur uti vårt länd , 
\ill han mig endast begära. 
Iflen kärleken dårar så mången. 



aldrig sl^ jag s^ fager en ^^^tn ^ 
Sland Konungens Ridr^nra alla 
Som unga Herr Heiiner på guldsadelen , 
^är han mSud sina svenner befalla. 
^ea kärleken dårar så tuSngsn. 



i^ch nar som han rider pS gångaren grå 
l^ed guldskodda svärdet i handen » 
JVled krusade lockar och kläilerna bil , 
•Han kärliga blickar mig sänder, 
l^lea kärleken dårar så mången* 

fian hafver mig svurit sit{ hjerta och tro , 
i)ch gifvit mig skänkerna många , 
Och förr skall han våga sitt ädla blod ^ 
Fdrt^n han skall mig nånsin undgåaga. 
Men kärleken dårar så mången. 



4 

Stolts Hddelin lion förde sS väl sina ord , 
Hon mSnde sin Syster så svara : . 
"Och jag hafver om Herr Helmer .sport , 
"Att han uti kriget skall fara." 
]yieu kärleken dårar sa mången. 



"Ja visst gl5mmer han stolts Margreta bort « 
'*Och allt hvad han henne har lofvat , 
**SoTO det hafver ej fallit honom för svSrt ) 
'Hos främmande Jungfrur att sofva. 
]VIeii kärleken dSrar sS mängea. 



Stolts Margreta blifver s8 vreder i sinn | 
Hon mSnde sin Syster sS svara : 
Så snart jag fSr se allräkärasten min , 
Jag honom de orden uppenbarar. 
Men kärleken d^rar si uiängen« 



Stolts Margreta axlade sammetet blå , 

Hon gnr under grdnaste lida , 

Herr Heimer hati månde f5r henne där stS , 

Han satte sig vid hennes sida. 

Men kärleken dårar så mången. 



Hörcr J, Herr Heimer, hvad jag säga mt ; 
Jag kan nu min sorg aldrig glömma , 
Alla mina vSnner de säga och spä f 
J viljen mig visserlig glömma. 
Men kärleken dårar sS mången. 
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Förr »kall jag bryta wiin brynia 1 tu ,. 

Och förr skall jag hjerlat utrifva , 

Förr än jag skall svika niiii vanaste Brud, 

Och ingen mig dertill skall drifva, 

len kärleken dfirar så mingen. 



Alla dina vänner dem ger jag godnatt , 
De skola sin falskhet iK röna « ^ 

På LSngbron hafver jag bröllop utsatt t 
'Och där skall oss troheten kröna, 
klen kärleken dirar sfi mingen. 



Ura min vån , J stilla den harm , 
ag lida mist af vänner och fränder I 
veten bvad kärt jag bär i min famn ^ 
)ch tiden är redan i bänder. 
Ildn kärleken dårar aå mången. 



fan klappade henne pl blomblekan kind^ 

Tån bad henne icke att gr&ta : 

Ou dölj det endast för fränderna din « 

Ty jag skall dig aldrig förlita. 

len kärleken dårar st mSngen. 



I gläder gick stolts Margreta bort. 
Lenne följde Herr Heimer med gammaii , 
>cb aldrig var dagen så kall eller kort , 
)e voro icke begge tillsamman, 
^en kärleken dårar it nitng«n. 
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48. 
Stolts Margreta, 



Denna i Vermland upptecknade Tradition bir , bUi 
till innehSll och melodi, spSr af en liög ålder. Dtn hir 
fordom varit en allmän Skandinavisk FolksSng ochfiniMi 
fullständig hos Nyerup III. 117, där uti de första 8tTofiB^ 
na berättas, att Herr Peder vid sin hemkomst MtC en t¥ 
sa till Rom, sporde sin hustrus otro: ttt fragment af den- 
na inledning läses i Poetiska Kalendern för 1817» sid. 41. 



Jtlerr Feder han rider allt in pS sin gird , 
Hans sporrar som silfver månd* glimma , 
Stolts Margreta springer i bure-kammarn in f 
Si strida hennes tårar mSnde rinna. 
Så lönligt bar hon sorgen* 

Stolts Margreta kasta* gullsax i skrin, 
Det klinga* i femton gullringar « 
SS minde hon sig till H^rr Peder gl in ^ 
SS strida hennes tSrar minde rinna. 
Så lönligt bar hon sorgen. 



'*Ocb hörer du , Herr Peder , du gifter mig lof » 
*'Du gifver mig lof till att resa! 
^*Ty jag hafver sport min Fader vara sjuk , 
**Och ]ag till gerna honom besöka. 
Så lönligt bar hon sorgen, 



Oc 
'ii 



\ 
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;h haFver dii sport xlin Fader vara sjuk « 
so Högsle förlosse baus qvida. 
en om det vore nu som det fort bar varit vant^ 
skulle mina smSivenner rida* 
Så iönligt bar bon sorgen. 

sh inte sköter jag om dina smfsvenner tvl , 
cb inte ska de med mig rida. 
en ISt nu sadla upp min gingare grå , 
g rider s^ gerna allena. 
Sä Iönligt bar hon sorgen. 

olts Margreta rider pl sin kSra Faders gSrd » 
on var så en dägelig blomma, 
cb ute för benne bennes kära Fader itlr , 
an bedei^ benne vara välkommen. 
Så iönligt bar bon sorgen. 



Och hur' står det till med unga mannen din, 
Och bur' stSr det till uti Roma? 
)cb väl står det till med unga mannen min , 
)ch väl stSr det till uti Roma. 
len jag bafver sofvit hos min lilla huresven i 
)cb mig till så liten en fromma. 
Så Iönligt bar boa sorgen. *} 



Och bafver Du sofvit hos din lilla brudsven, 
Oeh dig till si liten en fromma , 
SI kasta din gingare hastigt omkring , 
Och aldrig för min ögon mer att komma.** 
Så löuligt bar h^n sorgen. 



I 

Och ut kom faennet broder så god. 
Han beder for henne sS gerna : 
**I iSten min Syster blifva qvar i Sr , 
**Och tiena fSr vkt ringaste tärna!*' 
Så iönligt bar hon sorgen. 



De satte stolts Margreta i ett mörkt bui , 
Allt inom de bojor sS trånga , 
Så förbödo de alla Jungfrur och Frur » 
Att ingen skulle till henne gånga. 
Så lönligt bar hon sorgen. 



> 



Jlär miste hon sitta den hela vinternatt , 
Allt; efter sin goda Faders Tilja. 
Där födde hon dl sönerna tvl • 
Sjelf ligger bon doder på en tilja. 
Sä idnligt bar hon sorgen. 



*) Har synas tvi strofer vara sam-mandragne till en. — 
Sångerskan, som för upptecknaren sjön^ Tisan» 
förenade denna versen med melodien derigenom 
•tt hon repeterade första takterna af den. Af namne' 
Roma synes « att Herr Peder kom hem från ^n Eon^ 
resa. 



■-T 157 m 

49- 

Tofva Lilla. 

JEfter en Tradition i Vermland. 

Enligt Nyerups anmärknfngar 2. 576, »Kall dcnira lian- 
kelte till bura Konung Valdeinars Historia, och lilla Tofvn 
lafva varit af famillen Piubus på Uiigen. 



uiir Tofvd hon tiente pH Konungens gtr^ , 
Vore jag så fager »om Tofva lilla var — 

'. femton veckor och dertill ett §r. 
Men Tofva var Konungens frilla* 



Londngen talte till smSsvenner tvS : 

Vore jag. si fager som Tofva lilla var — 
J bedjen lill' Tofva inför mig gål" 

Men Tofva var Konungens frilJa. 



ill* Tofva hon iptlade kappan bil , 

Vore jag sä fager som Tofva lilla var 

t månde hon sig io till Konungen gS. 
Men Tofva var Konungens frilla. 



iir Tofva in genom dörren steg, 

Tore jag sS fager som Tofva lilla var 

»ch Konungen henne med blida ögon neg. 
Men Tofva var Konungens frilla. 



V 



tf 
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Konungen lilappar henne på rosenblom man d* Ulni 
Vore iag 8å fager «oin Tofva lilla var — 
Cbrist gifve, du vore allrakarasten min ! 
Men Tofva var Konungens frilla. 



Min nådige Konung ! J talen ej sS ; 

Vore jag så fager som Tofva lilla var — 
Vär Drottning hon stundar och lydsr på rid. 

Men Tofva var Konungens frilla^ 



Ja, höra hvad hon hdra m^. 

Vore jag si fager som Tofva lilla var — 
Cbrist gifve, hon var döder och lagder pS bjir! 

Men Tofva var Konungens frilla. 



Och Drottningen talte till smSsvenoer två « 
Vore jag si fager som Tofva Ulla var "— 

"J bedjen lilP Tofva inför mig gS. 
Men Tofva var Konungens frilla. 

i 
Liir Tof^^a hon axlade kappan hIS , 

/Vore jag »å fager som Tofva lilla var — 
Så xnånde hon sig in till Drottningen gå. 

Men Tofva var Konungens frilla. 



Liijr Tofva hon in genom dörren steg » 
Vore jag så fagsr som Tofva lilla var 

prottningen henne med vreda ögon neg. 
Mea Tofva var Konungens frilla. 
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'rottningen slog lienne på rosenblooimand* Itind j 
Vore jag sä fager som Tofva lilla var — 

Hvad har du för tal med Itär Konungen minV* 
Men Tofva var Konungen) frilla. 



ill mig friar en af bans smSsvenner tvS , 
Vore jag sä fager som Tofva lilla var '— 

>ch nu var jag inne att frSga om rSd. 
Men Tofva var Konungens frilla. 



Du lög , liir .Tofva ! ditt tal var ej si , 
Vore ]ag så fager som Tofva lilla var -^ 

'Du önska* mig döden och lagder på bir.** 
Men Tofva var Konungens frilla. 



Drottningen talte till smSsvenner tvS 9 

Vore jag så fager som Tofva lilla rar mmm 

'J buggen mig ned ett redliget bil. 
Men Tofva var Konungens frilla. 



**£] huggen J ek , ej buggen J asp , 

Vore jag så fager som Tofva lilla var -• 
*J huggen den veden, som brinner väl fast* 
Men Tofva vår Konungens frilla. 



Lill' Tofva hon lider sig söder om ang : 
Vore jag så fager som Tofva lilla var 

Gud trösta mig for slik Brudesäng ! 
IMlen Tofva var Konungens frilla. 



%1 
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£n liten smidrang Kom for Konungen att stS : 
Vore lag s5 fager som Tofva lilla var — 
Drottningen tillreder ett brinnande bal. 
Men Tofva var Konungens frilla. 



^^Drottningen tillreder ett brinnande bål ^ 
Vore jag så fager som Tofva lilla var — 

"Ocb där skall Tofva lilla brännas iippi.** 
Men Tofva var Konungens frilla. 



De lyfte lill* Tofva pa högan häst. 

Vore jag sfi fager som Tofva lilla var — • 

Sielfver Konungen rider henne näst. 
Men Tofva var Konungens frilla. 



Liir Tofva bon rider till sföarestrand , 

Vore jag så fager som Tofva lilla var «^ 

Där alla smS skeppen de segla i land. 
Meu Tofva var Konungens frilla. 



Liir Tofva hon sorona^ i Konungens famn , 
Vore [ag si fager som Tofva lilla var -« 

Hon vaknaVe) forrn i tredje kungaland. 
Meh Tofva var Konungens frilla. 



Fd. 
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Följande VåmnC af lilla Tofva ir med bifogad melo< 
meddelad ur Herx^ D. PVaLhnans Samlingar. 



fch Konungen talte till Tofva lilla så , 

Voi*e jag s& vacker som Tofva lilla är 1 — • 

!# J gifve ^ min Drottning vore doder i år i 
JF5r Tofva var Konungens fr il la. 



'.} 



uä gifvt , min Drottning vore val dSd ! 

Vore jag s& vacker som Tofva fiUa är ! -« 
i skulle du håra gullkrona så rSd» 

för Tofva var Konungens frilla» 

ud gifve , min Drottning l&ge uti mull ! 

Vcre jag sä vacker som Tpfva lilla är / — • ^ 
i -^kuUt du bära kronan af gulU 

FSr Tofva var Kotmnga^frillon . 



1 j 
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^ck nådige Konung , snacka *) inte så ; 

Vore jag så vacker som Tofva. lilla. ärJ •— ^ 
aj rådes , Et Drottning, det veta ^ får* 

fSr Tofva vur-Kotiiiiigen^.fnlkh • .-V 

■> • • . - • ■"" • . -V 

Ml Drottningen stod och lyddes ufrpå .• 

Vore jag så vacker Sofn T^yfva iHLla art -rt 4 
JNm ^all jäg' tillreda ett brännande ^åU - 

For Tofva ^va^ Konungens fräljd^ .. . ; 

■ • '. I 

Nu skall jag tillreda ett Ir unnande bål , 

Vofé jag 4å vHtker som .Tofva*- liUa- ör/.-?^?.* 

'OJidär skall Tof\0aJiUa bhmi^S lypft. .. . 
Fir tof^ik tfar Konuvkgi^n^^friUM -t , ■ : u'\ 
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50. 
Liten Kerstin. 



Genom föregående Variant förena& denna, i sbån Svefi 
ge förekommande Tradition med Tofva Lillas Visa odl 
Kirsten lille af Fyn , se Nyerup IV. sid. 225, 



.COOOOOOO" 



vJcb Konungen ban stundar i högan lofts svollal 
Han v\\\^ sS gerna oied liten Kerstin tala. 

Men ingen kan sorgen fördrifva. ' 

Xiiten Kerstin hon stSndar i hdgan lofts bro , 
Med silffttichade strumpor och guUspanda skor. 
Men ingen k^n sorgen fördrifva. 

"Christ gifve , min Drottning bon vore val döij 
'Så skulle du bära »uUkronan sX röd. 
Men ingen kan sorgen fördrifva. 

Och 9 nfidige Konung ! J snacken ej sS ^ 
Här stånda de smS svenner , och lydas derpL 
Men ingen kan sorgen fördrifva. 

\ 

Och buden de komnno för Drottningen in ; 
Liten Kerstin bon snacka* med Herren din* 
Men ingen kan sorgen fördrifva. 

'^Ocb bör du, liten Kerstin^ bvad ]ag dig iSga ij 
"Hvad var det du talte med min Herre i gii^ 
Men ingen kan iorgen fördrifva. 
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g talte intet annat med er Herra i gir , 
1 h vilkendera tjenardn som jag skulle fi. 
Men ingen kan sorgen fördrifva. 

3u önskade tnig döder och lagder i mull , 
il sknlle du fl bära mitt röda gulK 
,IVIec ingen kan sorgen fördrifva.'- 

)u önskade mig döder o«h lagder uppi bir 9 
ii' :skulle du fS alltsaoinians' äiitt böh" 
Men ingen kan sorgen fördrifva. -^ 

»n slängde liten Kerstin af landet bort, 
>n gaf benäe intet, bvarken vått eller torrt. 
Men ingen kan sorgen fördrifva. 

ch. liten Kerstin gängar pa sjöastrand, 
är Konungens skepp de lägga i land ; 

Men ingen kan sorgen iördrifvä. 

I- 

Dch helsa unga Konungen så mSngen. god natt-, , 
Som Himnielen månd vara med stjdtrnor besatt! 
Men ingen kan sorgen fördrifva. 

3ob IDrottningen belsa med si mången ond stund. 
Bom. sandkornen äro i bafvets erund ! 
Med ingen kan sorgen fördcifva. 

9q beder nu Drottningen minna sig; upppå , 
Ult när som vi tvätta* våra linnkläder smi. 
Men ingen kanisqrgen fördrifva. 



^*Ocb älta voro hviu , meq hcnnei icl^e reo*) 
'*SinS sönerna tre bon grafvit under ateq* 
JVleti ingen kap sorgen fqrdrifYUt 

'*När hon grof ner en « t8 grof jag ner tri j 
'*jPen ftkall alltid mera « soori mindre fdrmåi^. 
iVlen ipgen kan «orgen fördrifvai i 

Och Konungen han gUngar sig för Drottningea m|i 

Han frS^ar ; bvar hafvep J gjort af liten Ke|t(i|f; 
IVIen ip£;dn kan sorgen fördrifva^ 

{jiten Kerstin hen It^ndar i högan lofts bro , 
JVl^d ^ilf^tickade strumpor och gulUpHnda skof, 
Men ingen kaA torgen f^rdrjfva, 

Och Konnngen ilog Drottningen yS roaephlomii 

kinil I 
Så blodet det atank på ikarlakan skinn. 
D/^e^ ingen kan «orgen fördrifva, 

Oi^h Konnngen glngar sig till sjaafttrand« 
Där voro de skeppen nyss lossade frSn land* 

McJn inge^ kan torgen fordrifva* 



''Och hör J min tk^ppare , hvad jag er sSga mit 
^'Och trösten J mtg hjelpa litén Kerstin igeiiBf 
Men inge^ kan sorgen fSrdrifva, 

Och väl akall jag igenskafa liten Kerstin n^|^ 
J^n^U6t\t jag slcnlla resa af landet ut. 

Men ingen kaa tprgen f^r^rifra. 



« 

an tog liten Kerstia i tnöhTitan hand | 
L ledde han henne ur skeppet fram* 
IVIen ingen han iorgen fördrifva. 

ch Konungen gafna bSd* gods och gnil ; 
n Drottning han tatte i ivartan mull. 
IVIen ingen kan iorgen fördrifva* 

■n gaf liten Kerstin hld* gods och gird | 
an satte sin Drottning i iern och stih 
]Men ingen kan sorgen fördrifva. 

an aatte liten Kerstin uppt sitt kni , 
af henne gullringar och fäste henne med^ 
Slen ingen han sorgen fördrifya, 

an tog liten Kerittn allt uti sin famn,' 
af henne gullkronan och Drottning^ nam^» 
Men ingen kan sorgen fSrdrifva. 
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Liten Kerstin befriar sin Bröden 



Syv II r. N:o J. Nyeru^ 4. »id. S?. Uppteclmad ff« 
ter s5ng i UplanJ och Nerike. P5 sistnämnda ställe tjmu 
ges denna Tisa pS ett ' eget manei*; som i fblKpoesieai led^j 
na»te tider var s| allmänt och karakteriitiakt : xsan föiia*'| 
drade nemligen de gamla <mu]Tiden , ooh Idulingde de( 
sista med ea hop likstafriga ord, utan aU^seende pS meaui|» 
eller betjdelte : sSsom ett prof införes nedanför denna 

Tradition hän Nerike » sSsom Varumr, xbed hffogad M* 
lodi. 



00000000^ 



Litten KerstiD gIngAr iig » ftalkk in « 

Kärleken drar — 
DiÉir skUdar hon fä^Urne alla fcai. / , 

Man spelar i pavelun. 



Hon skSdar den hvita , hon skSdar den grl ; 

Kärleken drar — 
Den bäfita lägger hon sadelen pS» 

Man spelar i pavelun. 



Liiten Kerstin rider pS Konungens gird « 

Karleken drar — 
Konungens frilla för henne ute stir* 

Man spelar i pavelun* 



!jocI dag , god dag , kär frilla Bn ! 

Karleken drar — 
kr Konungen hemma , Herran din ? 

Maa spelar i pavelun. 



Konungen ar inte beromii , 

KSrleken drar — 
Han har ridit till tinget.** 

Cl 

Man spelar i pavelitn. 



Kungen till tings %r glngen , 

Kärleken drar — 
'Han tar ut doni åt riUsfSngen ?*' 

Man spelar i pavelun* 

VItn Kerstin sporrar gingaran omkring.. 

Karleken drar - 
)1 fir hon 86 här firodoren sin* 

Man spalax i pavelun. 



God dag , god dag , kär Brodar fin ! 

Kirleken drar ^— 
Och huru hafver du kommit bar in?** 

Man spelar i pavelun. 



tar har jag legf t i f«m{on l(r , 

Kärleken drar — 
ngen dom jag af Konungen fir* 

Man spelar i pavelun. 



.i 



# 
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/ 
Jungfrun faon sparkade »ed sin fot $ 

Kärleken drar — 

HSrda låsen den tog emot. 

Man spelar i pavelun. 



Jungfrun sparka' annan .gtog; 

Kärleken drar — 
Härda låset slapp ifrin* 

yUn spelar i pavelun» 



Liten Kerstin gforde stA gfogare spak f 

Karleken drar — 
St lyfte bon Brodern på gingarens bak, 

Man spelar i paveluo* 



Liten Kerstin lion satte sig pS gSogiaren (tSi 

Kärleken drar — 
St rider hon ifrån Konungens gård* 

Men spelar i pavelua« 



Men nSr hon kom i blöms^etSng , 

Kärleken drar — 
Möter hon Konungen och alla bäns isi)! < 

Man spelar i pavelun. 



God dag , god dag , liteii Kerstin fin I 

Kärleken drar «-« 
Hvat bar du ta^t rika fliigen mint 

Man spelar i pavelun. 
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Den bar lag tagit pt Konuogent gird , 

KSrlelceo drar ^-^ 
yjeå h&rdan magt; genom Ut p^h sUl«'^ 

]\flan spelar i pavelun. 



iten KeratiQ tätt pt glngareo gr& 

KUrleket) drar •— 
i rider bon tig »K fort derifrS. 

Man ft))elar i pfivelun, 



pOfCQ Q<|®(|c Q«oop 



JE/V^r en uppteckning från Nerike. 



éiten Kerstin hon gar sig &t SiciUft W|, 

Får hinkeli och finkeii ! •»»* 
'iv skådar hon de jf&larn^ f/fm» 

FSr vänner o^h f ränder | 

eoh svågrar och måg^r ^ 

och herrar och furstar ^ 

och broder och systrar ^ 

Ock d^n sqm ligger fången^ 

on skådar den hvita 9 bon skådar den grå f 
en röda så lägger hon sadelen pån 

i rider hon sig på Konungens gård « 
ch ute for henne sjelfya Konungen står ; 

Hvar hafver du ditt stora fåHga»bus f 
ir skall Jag lys^ med facklor o<A Ijus^ 
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Mitt fångahus tigger så. långt uppS land y 
Att ingen stolt Riddare dit komma kan. 

ZJten Kerstin hon rider i dagarna t r« , 
Ock så far hon se , kvar det fängahuset Img, 

Hennes fingrar voro både wnjuka ock små « 
Så lätt drager hom de låsen ifrå^ 

**Min Broder y du kor hr ad jaz tägm ik J • 
''^Hur många voro de som hu.^do dig så ? 

J^lig hundo ej fyra , mig hundo ej f m ^ 
Det voro väl hundra af Konungens man» 

Liten Kerstin hon stampar med sporrspändan fot , 
*Ack giftf^ % de alla nu kon:mo »»ig emot /** 

"Brådt kom bud for Konungen fram , 
En Riddare har lossat fångames band. 

Konungen talte till tjenarne så .* 

Så tag honom fast , sätt i tornet det Wj. 

Liten Kerstin svänger sin zån^are omkring , 
Alla Konungens Hofmän dem lade hon i ring, 

Uten Kerstin hon strx\er sitt blodiga svärd; 
^*Och vore du ^j Konungs detta vore du vård.** 

Kära stolts pi^darp , t^ii stilla ditt svärd , 
Min Dotter skall du få och henne är du värd. 
'Din Dotter passar jaz iå lite uppä 

For hinkeli och finkeli ! — 
*Jag sjelf en skon Junzfru » som hoti^ vara må/* 

Por vänner och f ränder » 

och svågrar och magar , 

Och herrar och furstar ^ 

Och bröder ,och systrar , 

Och den som ligger bunden. 
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52. 

Vallevaiis förl^lädning. 

Efter an Tradition med melodi upptecknad i Merike. 

V allevan ban seglar sS lent om en qvill , 
Dä Jungfrun satt i kammaren och af^ta* nt sin eld* 
Yallavan , Vallevan , ja han seglar ärlig. *) 

H5r du 9 skön Jungfru, hvad jag säger dig: 
Hus öfver natten det liänar du mig ? 

Yallevan , Yallevan , ja han seglar ärlig. 

**Hus 5fv«r natten det kan du vil få , 
^Om du vill mig såga , hvad land du är ifra.'* 
Yallevan 9 Yallevan* ja han seglar ärlig. 

Inte är jag sS långt utaf land ; 
Jag är en Kungadotter af £ngeland. 

Yallevan , Yallevan , ja han seglar ärlig. 

Intet är jag så långt utaf hy ; 

Men. väl kan jag lära dig silke att sy. 

Yallevan » Yallevan , ja han seglar ärlig. 

Hör du , skön Jungfru , hvad jag säger dig : 
Huru många är det som ha giljat**) för dig? 
Yallevan « Yallevan , ja han seglar ärlig. 
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'Trins Thor uti Norden den känner dii viist^ 
'*Men Va lie van han sitter i mitt bjerta ftå fast.** 
Vallevan « Vallevan % ]a hah fteglar arligi 

Om morgonen « innan dager var liuå ^ 
Drog Vallevan bort utaf Konungens buå* 
Vallev^d i ValleVan y jå han seglar årlig. 

Hör du « sk5na jungfru « bvad (äg säger dig i 
Ett stycke pl vägen kan dil vSl följa i^ig ? . 
Valleifan ^ Vallevab ^ {4 han »egtår årlig. 

**Ctt stycke pt vägen kan lag Väl följa dig i 
*'£n annan gång gör du det samma St tnigi 
Vallevan ^ Vellevati ^ ja han seglad arligr 

lungPrun hoti stod öch tSnkte vid sig i 
**Nu är det Väl tid , att lag Vilndei: om till mi^/ 
ValleVan ^ Vållevan^ ja han seglat ådigé 

Vallevati tat Jungfttm aitt titi sin h&.ti ^ 
Sä bar ban benne till skep{)et fram. 

Vallevan « ValleVan ^ jå ban seglat Artig. 

Vallevan ban sade till tjetiateti sirt : 
Ni bSmten mig hit det klaraste vin. 

Vallevan t Vallevan « {a han iéglat ätliga 

De drucko st länge det klaraste vin. 
Att Jungfrun hon somnade Iran sorgerna sin^ 
Valloran , Vallevan « ja han seglar ärlig. 
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fangfnia bon vaknade och tänkte fcring tig * 
'Femtio mil åt \b^ visst borta frSn mig." 
Vallevan , Vallevan « ja han seglar arlig. 

!nte fcommer clu till din Faders hy , 
^örrän du fär Dotter , som silke kan ty« 
Vallevan , Vallevan , ja han seglar arlig, 

nte kommer du till ditt Fädernesland ^ 
örr3n du fir Son , som skeppet st^ra kan. 
^ Vallevan « Vallevan , ja han seglat arlig, 

ornater lag ej f5rt till mitt FSdernesland , 
t ddl} inte längre ditt ratta namn ! 

Vallevan « Vall^van « ja han seglar arlig» 

inseMa ar jag ej utaf Engeland ; 
ina båtsman de kalla mig för Vallevan. 
Vallavan « Vallevan 9 ]a han seglat arlig. 

lUfv.an tar Jungfrun al k uti sin band , 
if benna guldkronan och Orottntnge namn« 
Vallevan » Vallevan ^ ja han seglar arlig» 



^) Artig i ärliga ^ och arla ^ tidigt : Se Iht. OL Sv. ll. 
pag. 627. 

^V ^^y^ * .^HS' ganunalt Streiiskt erd^ Se Ihr* ,Ol. S». 
I* pag4 679. 
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53. 



Stige Lilles bjudning. 



Dessa i VestergÖtland med melodi upptecknade itto* 
fer utgöra' troligen slutet af en utförligare folksSni^. Mil 
igenkänner i detta fragment upplösningen af minga gsn* 
la folKsagor , där en Vallgosse , ja ofta en katt, (s^soii 
i sagan oin Katcenborg) bjuder Konungen och hela bM 
hof hem till sitt slott, dar slutligen oförmodadtalltpi^ 
härligaste satt förvandlas. 



'OOOOOOO' 



ötige Lille gSngar sig It Malemo «teti , !it 
:l: Si bjuder han Konungen modr ^ig hem j 

55 fröjdelig. :U 

SK bjuder han Konungen och liela hans hpf , ify 
:\i Och följde sjelfva DrpKaing^n med* . , 
Så frQjdelig. :l: 

När som de l^ommo till Siigt lalles gird ,':i: ' 
:r: De girdsgSi-dar voro utåf ideligt atål. 
Sä fröjdelig. :i: " • 

Nar som de hommo till Stige Lilles port , til 
.1: Där spelar en hind , där dansar en h}ort 

56 fröjdelig. :l: 

Nar som de kommo till Stige Lilles grind , :r. 
:l: DSr spelar én h\diti där dansar en bind} 
S8 fröjdelig. :l: ^ 
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Ir som åe kommo i stugan in , :r: 
SS glimma' det guld hela stugan omkring ; 
Sa fröjdelig. ;l; 

iket det var med silfVer bespäadt , :rt 
Öch golf vet det var med messing bemängdt 1 
Si fröjdelig. :l: 

gnen Lan var utaf malemosten :lt 
Och väg^arne voro af elfenben 5 
SI fröjdelig. :(: 

irdet och stolar af rödaste guld , :h 
Men duken han var utaf åkerull & 
Så fröjdelig. :i: 



o 



iQ\ 
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Herr Helmen 



Syv IV. N:o 8*» J^y^rup 4 sid. J5f* Griaai 
Denna i Uppland npptrcknade Tradition skiljer sig 
den Danska Visan om Helmer hlä^ med en Tragisk i 
lusnini; ; dS deremoC den Danska siuUs sålunda : 

Saa dnikke ds Bryllup med öiaede och Cmmnmn 
FörudeA aU Harm ds leve tillsammeiu 

Xlerr tfelmeir han rider i rosendeluod i 
l>år förde ban sin hök och sin hund* 
SI fermer tidef Helmer i sadeleo^ 

tierr Helmer ban tider i fosendelid « 
t>ar möter ban Jungfrus Bröder sju. 
SsL feriner rider Helmer i aadelen. 

**iferr Helmer « Herr Helmer ^ rid oså ej ti tåt 
♦•Vi hafva dig icke af bjertat kär." 
Så fermer rider Helmer i sadelen. 

Herr Helmer ban slog sina bandskar i jord : 
Hir skolen J linna en Riddare god ! 
SS fermet rider Helmer i sadelen. 

Herr Helmer ban svänger sin gSngare dttiktittg 
Och Bröderna sex ban fällde i ring. 
SI fetmeir rider Helmer i sadelem 
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lerr Lars han rö)1 pS sina beta tcnan ; 
lå tigger ban lif af Herr Helmer där. 
5å fermer ridet (ieiibel: i sad^len. 

Jerr Helmer han rid*r »ig ft jungfruent gård { 
ierr Lars följde tsfter med sjufalska råd* 
SI fermer ridet Helmet i sadelen. 

lett Lats draget Ut sitt blanka svärd « 
logg af Herr Helmers bufvud dermed* 
SI fermer rider Helmer i sadelen. 

>t s)Bt'te hkn det på svärdsiidden sin , 
>l gångar ban sig för sin Syster in : 
Si fermer ridet Helmer i sadelen^ 

'God dag , god dag , har* Syster min , 
'HSr har du hufvudet af Fästmannen clib.^^ 
Si fermer tider Helmer i sadelen. 

3cb ät det hufvndet af Fästemannen taiib % 
>å skall du dricka af sölFkannan min. 
Så fermer rider Helmer i sadelen. 

^iirstia drick han laf solfVerhannan dr^tk ^ 
Sin s61fverbodda knif i bans hjetta hon stack \ 
Sä fetmer g-ider Helmer i sadelen. 

t en annan Tradition f6rekt>mma dessa tirenné uubr 

broiet; 

Jungfrun hon dansa* "ya kringkastad sko t 

^'Nu har jag mist Fad$ry nu har jag mist Mor* 
^Nu har jag mist Sylter, nu har jag tnist Bron ' 
^Osh ändå är jag en Mhgfru sa gvd^ 






Ung Hillerström, 



Denna i Upland funna Tradition har samma Theim 
fom föregående» men en lyckligare upplösning, bvilken 
•å naivt i den glada och hurtiga melodien finnes uttryckta 

LJu stig nu aå vackert till sadel och hast , 
''Liät inte gullsporrarne klinga , 
'*Oa ride sä vackert öfver högan lofts bro* 
"JLåt inte gullsadelen ringa." 
^ Om sommaren. 

N^.r som han kom i rosende land , 
Där han var vaner att g^nga , 
Där möter han Jungfruns Bröder sju » 
De ville honom fånga. 
Om sommaren. 



God dag , god dag , fager unger Hillerfttrém ! 
Hvar har du varit så årligt *) ? 
'*Jag hafver varit i rosende lund , 
"Och skjutit de djur uti skogar.** 
Om sommaren. 

Hvar är din hök , och hvar ar din hund ^ 
£ir hvar är det djur* som du skjutit? 
**Det bafver jag gtlvit min lilla goda Tän ^ 
"Som mig uti lunden plär möta.*' 
Om söaunaren. 
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lillerstrdm drar sitt förgyllande svärd', 
3et sl«en som solf^n röda ; 
iä högg han Jungfrunes Bröder ija , 
)e IXgo i skogen döda. 
Oin soaimaren. 



nileritröm stiger pt gingarea gri , 
tan rider oförfärad ; 
I rider han pS sin kärastes gärd : 
Hur stSr det till min kära ?*' 
Om sommaren. 



Hör hvad jag m^nde säg;a dig nu » 
Du gör dig éj oro och möda ! 
^Tu har lag slagit dina Bröder sju j 
De ligga i skogen döda.*' 
Om sommaren. 



ar du nu slagit mina Bröder sia , 
( att de i skogen Hgga döda , 
i skall du nu blifva kSrasten min , 
cb det i lust och möda. 
Om sommaren» 



*} Zrligty It en Proyinsförändring af mrligt^ arUh tidigt. 



56. , ■ 



Garl Vageman^ 



^ 



"^htx ofullständiga uppteckningar fi'Sn Yestergötland , 
^tmMand och Qstei^o^land. De tyenne Vifliorna. om On^ 
Axelvald och Wtttharnet, hos Nyerup, synas i grundeq i» 
XA blot( en» och inueh^Uas bada i, denn^ Svéusl^i^ F<di^V(\ 



^K^i999P9^Q9L 



JfuQgFrun hon gungar i atenttugi^a in ^ 

lotet är det dager än •«« 
{)är fader han en litep Mom hind*. 
Ql ai^de den Jungfrun ; '*Gud trötta mig 1^ 

Gud oSda mig l^* 

Hon avepte det barnet i hvita linn ^ 

Intet ar det dager än •«• 
SS lade hon det i sitt gyldene s?<rin. 
l>i sade den Jungfrun \ "Gud trösta vajgx 

Gwd nåda niig !** 

Hon satts det ahrinet allt under sin aroi j 

Intel är det dager an — 
Si gSngar bon sig It ajöastrand^ 
1>( sade. den JungffW • ^*Gud trötta mig 

Gud nid«^ mig- 



n 



Hon satte det skrinet pt snöbvitita sand'» 

Intet ar tiet dager än Vr 
•'Christ gifve , du flöt nu aldrig till Und J'^ 
01 sftde den Jungfrun i **Gud trösta mig, 

Gud nå du mig^ 



11* 



.H« 



f^- 
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;b Konungen gångar vrd sjöastrand ^ 
Intet är det da:;er an — 
fick han te bvar skrinet det sam, 
I sade deq Jungfrun : **Gud trösta mi|» , 

Gud nSd^ mig !" 

I 

IQ talte till siDa smS^tvenner sS ; 
Intet är det dager an -^ 
tagen det sUrinct ur vlgorna h\K !" 
i t^de den Jungfrun; "Gud tröUa niig , 

Gud nSd^ mig I" 

It medau han red , ban löste det: opp , 
Jntet är det dager än — 
satte ban det pS sadelkqapp* 
I sade den Jungfrun ; "Gud trösta mig, 

Gud nåda mig !** 

q}^ vare hononi , den Konung 4I from j 

Jntet är det dager än ^^ 
if barnet dop och Cbristeiidom* 
a «ade den Jungfrun ; ** Gud trötta mig 9 

Gud påda mig !** 

90 gaf det barnet namn .försann ; 

Intet är det dager än — 
Dch du skall beta Carl Vägeman.'* 
å sade den Jungfrun : **Gud trösta mig 9 

(Jud nåda mig 1" 

arl VSgaman vexto Qcb blef ftori 

Int^t är det dager 9n — 
I Ronungeds gård en Riddare god. 
^å tad« 4en Jungfrun ; **Gud tröstu mig , 

Cuå näda mig V* 
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Men 'när snm.ban fyllt tfioa femton Sr, 

Intet är det dager än — 
SS. gaf honom Konungen hans egen Mor. 
Dft «ade 4t)n Jungfrun : Gud trösta mig , 

Gud n)ida n*ig !" 

De drucko det bröllop i dagarne tvl ; 

Intet ar det daij^r Sn — 
M«n intet ville b ud^n ät sängen gl. 
Då »ade den Jungfrun: *'Gud trösta mig. 

Gud nåda mig i** 

De drucko d^t bröllop I dagarne tr6 , 

Intet är det da^er än -*- 
Men intet vilJe bruden ät sängen se. 
D2 tade den Jungfrun : ^*Gud trösta m>g» 

Gud nSida mig 1*^ 

De ledde den briideo i brudehus ^ 

Intet är det dager än ••— 
Och Konungen sjelf gick före med ljus. 
Då sade dcjn Jungfrun ; *'Gud trö-tta mig. 

Gud n\åx mig !'* 

»'Hvl vänder du djg frjn Brudgummen din^t 

Intel är det dager an — 
''Vill Du icke vara allraknrasten min?" 
Då aade den Junj;frun ; *'Gud trösta mig;, 

Gud nåda mig !" 

Och huru skall lag vara allrakärasten dio. 

Intet är det dager än -— 
Efasedan du är kära sonen min* 
Dl sade dtn Jungfrun ; '*Gud trösta mig. 

Gud nåda mig V'^ 
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)cb meclan J ar kära Moder min \ 

Intet ar det dager fn •— 
Ivern skall jag dS belsa för Faderen min ? 
ä skide den Jungfrun 2 "Gud trösta mig. 

Gud nSda mig !" 

u gäck dig uti högan loft in ^ 

Intet ar det dager än -*- 
ch belsa sjelfva Konungen för Fader din, 
I sade den Jungfrun : "Gud trösta mig , 

Gud nSda mig !*' 

t1 Vägeman gSngar i kammaren sin , 
Intet är det da^er än — 
klJder han sig i st I ocb skinn- 
I sade den Jungfrun : "Gud trösta mig. 

Gud »Sda mig !** 

gfmgar ban sig i högan loft in , 
Intet är d«t daoer än — 
är belsade ban Konungen för Faderen tin« 
ft sade den Jungfrun : "Gud trösta mig , 

Gud nida mig I" 

irl Vigeman drager sin blanka kntf : 

Intet är det dager än -«• 
Prolofva min Mor och försvara ditt lifl** 
I sada den Jungfrun ; "Gud trösta mig. 

Gud nSda mig I** 

^1 Vigeman , du stilla dia blanka finif ! 

Intet ar det dager än — 
Ig skall trolofva din Mor, och fön^ara ipitt ltf« 
S iad« den Jungfrun: "Gud trösta mig. 

Gud nida mig !\* 
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Knut Hulinos Visa, 



HuUngMer som det uttalas houling^ och pS pigpi 
len Jiele , ir ett Provinsord ocji betyder Herde, 
var en Prins, furklidd till Herde. Visan »jiinges i 9< 
Un ocU det dit ^di^saiide VestergötUad. 






x\out Hulinv h^n tullar sin fåi* ofver brQ , 
J blS^en i liorn , förgyllande lur — > 

FcQiton fliekoi det har han i tro. 
F5|: den ut!i|odftke Hulingeii« 



Knut Huline: han tullar siq fä* uti ang, 
J bUsen i horn , förgyllande lur — » 

Femton flickor ^e bädda hans sang. 
Fpr deu utländske Hulipgen, 



Pe( talet det gick «> b6gt uti ros , 
J blSsen i horn , förgyllande lur -^ 

Att Konungen kom det talet att tro. 
För den utländske Uulipgen. 



Konungen sade till Svennerna si ; 

J biåsen i horn , förgyllande lur — « 
J beden KnutHuling inför mig gå. 

För deu utländskf Hulingen. 



dut Huling han la genom dörren «teg 
J blåaen i horn , förgyllande lur :— 

cb Kungen honom med Ögonen neg^ 
föV den utländska HuUngen, 



or du , KpMt Huling , hvad jag sSgcr dig; 

J blSÄen i horn , förgyllande lur -w* 
MT mSnga stolta Jungfrur har du fq^ dig ? 

För den utländske HuUogcn. 



Oph om lag det vet eller minnea nog ^ 
J blSsen { horn , förgyllande lur — 

Sä är det väl sju p$ det sjunde tiog^^^ 
För den utländske HuUogen* 



Jgh Konungen giorde et( kora fÖr tig ^ 
J hUsen i horn , förgyllande lur -— 
iS m&nga hade jag aldrig för mig^ 

För den utländake HuUngen. 



^Kungen behofver ej kora för alg , 

J blåaen i horn , förgyllande lur "^ 

Ty Drottningen är ut\ råd med Wg^'* 
För den utländska l^uUngen. 



0«h hör du , min Drottning « hyad jag aMger dig % 
J hlSsen i horn , förgyllande lur — - 

Hir atSr nu Knut Huling och klagar på dig« 
För lien utliadsktt Hulingen. 
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"Stir nu Knut Kuling och klagar pS mig , 
J biåsen i horn , förgyllande lur — * 

*'Sa slcanillgen m^nde han ljuga på mig/' 
För den utländske Hulingen. 



Han skar af hennes kläder allt jemt efter knä, 
J biåsen i horn , förgyllande lur — 

Förr var du en Drottning , gS ock nu yall mfd 
För den utländske Huliogen. 

Knut Huling tog Drottningen uti sitt kni ,* 
J blisen i hörn , förgyllande lur — 

Han gaf henne riket och fästningen med* 
För den utländske Kulingen. 

Knut Kuling tog Drottningen uti sia famn» 
J hUsen i horn , förgyllande lur — ' 

Gaf henne gullkrona och Drottnioge^namn* 
För den utländske Kulingen. 
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53. 

Herr RedevalL 



Upptecliningar och trycl^ta exemplar finnas af denna 
olkvisa i alla landsorter. Nyerup yttrar i sina anmärk.* 
ingår , att hon er en af de San§e som fra Arildstid hart 
aa faa förändringer naer, vedligeholdt sig ens över hela 
kandinavien. Den sjunges på Färöarne', i .Danemarl^j. 
verige och Norrige. Riddarens namn är i synnerhet för- 
adring underkastad t j Nedvall, Redevall och Riddare Vall 
ro de i Srerige nrjest förekommande. 



»OOOC' 



-iillä Lisa och hennes Moder de suto i sin salf 
)« förde sins emellan sS underligt Cah 

H& hi ! nJ n! ^ n!l nä — nS ! — 
)d förde sins emellan så underligt tah 



)ch bör du, Lilla Lisa, kär dottern min , 
ilvad är det för miölk pS kjortelen din ? 

m hä ! nä nä _ nR nä — ni ! — 
3vad ar det för mjölk på kjortelen din ? 



*Det är väl ingen mjölk , fast Eder tyckes s^ ^ 
*Det är af det mjöd jag spillde i gär.*' 
Hå hl ! nS nS — nå nä -« na ! — 
3et är fäl af det mjöd jag spillde i gir. 
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SS litet de tvt ting livarannan ä* lik^ ^ 
Mjödet är brunt och midlken är hvit t 
HS hl ! nå &S — nä ni — ni ! -^ 
Mjddet är brunt och mjölken är hvit ? 



*Och sannidgeti mS jag ej do)jå fSr Åig ^ 
'Herr Redevall hafver lockat mig/' 

Hl hl ! nS nå _ hl ni — tal ! ^ 
Hert Redevall bafVet lockat mig. 



Och hafver Bert tledeVatl loctcat dig^ 
S^ skall iag ej mer vara moder for dig. 
Hå hl ! ni tal — ni ni _ ni ! ^ 
SI ikall jag ej mer Vara Modet for dig. 



Derr tledevall den skål! jag låta hängH i qviili 
Och dig si vill jag lita steka pt spett. 
Hl ha ! tal til ^ tal tal — ni ! -- 
Och dig si vili {ag låta steka pl spett. 

Men Lisa lilla gick dit Hert Redevall ISg ) 
Hon klappade pl dörteta med fingra rnft smi. 

Hl hl ! tal hl — ni nS — ni ! — 
Hon klappade pl dötren med iingratna sml* 

**Statt tapp Herr tledevall och släpp hiig iil \ 
"För iag hafver talat med Moderen mtn.** 

Hå hå ! ni ni — ni hl ^ ni ! — 
^Sr jag hafver talat med Modeteta mita» 



'^Öch här åvLi Herr Redavall, hvad lag säger dig. 
^'Min Moder bon är tå vreder pS mig." 

HS hä i til nS ^ ni tiå '— nS ! — 
)lin Moder hon är så vreder på iDig. 

^'Ocfa dig sK vill boii ISta hänga i i^visfc ^ 
'^Ooh mig s% vill bon Ula steka på spett/* 

Hå hå ! Då ni — nå nå — nå ! — 
Ocb mig iiå vill bDti låta steka ^å spetL 



3cb inte si stcall jag batigas för dig \ 
Jch inte tå skall du brännas för mig. 
Hå bå ! nå nå ^ nä nä ^ nå ! -^ 
3cb int6 så skall du brännas för Ihig. 



Eletr tiedeVall baii ladlar gåkigätén grt ^ 
Så lyfter ban lilla Lisa derpå. 

Hå bå ! nä nå — nå nå — nå ! >-^ 
ii lyfter baii lilla Lisa derpå. 

Dcb liar som de kömmo i roséndeltitid ^ 
Där lyste lilla Lisa att bvila sig en stund* 
Hå' bå ! nå nå — nå nå — nå ! — 

bål? lyste lilla Lisa att bvila sig en stund. 



tterr Aedevall ban bredde Ut sin kappa bil ^ 
Där födde lilla Lisa de sönerna två. 

Hå bå ! nå iiå *^ nå nå — nS ! — 
t)fir f6dde lilla Lisa de sönerna två. 



**Christ gifv% jag vore hemma hos min Moder igeo, 
''Visst gSfve hon mig dricka och baddade min tSo^ 

Hå bS ! nå nå — nå nå — nS ! — 
"Visst gåfve hon mig dricka och bäddade min sang.** 



Ocb Redevall han tjänte sin fSstemS i tro ^ 
Han hämtade vatten i sdlfspända skor. 

Hå hå ! nä n.^ — nä nå — nå ! ^ 
Han hämtade vatten i sölfspända skor* 



Herr Redevall han gick sig till rinnande sttdm $ 
Där satt liten fiigel i trädet och sjöng i 

Hå hS ! nå nå — nå nä — nå ! — 
Där satt liten ffigel i trädet och sjöng^^ 



Och liten fSgel han sjunger alltså , 
Att lii«a liii* var död med sönerna smi. 

Hå hä ! na nS -. nä nå ~ nå ! -* 
Att ^isa Ull' var död med söaetna små* 



När Redevall han kom till rosend*grön lund 9 
Så var det allt sant som fägei*n bati s}dng. 

H.i hä ! nå nä — nå nå — nå ! — * 
Så var det allt sant som figern han sjong^ 



Så grof han en graf sä djup och bred j 
Där lade han ned de likena tre. 

Hå hå ! nå nå — nå nå — uä ! -^ 
Där lade han ned de likena tre» 



SS 
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i satta hanflitt svärd allt mot an rot, 
t uddan dan stötta faani fajerta amot. 
Hl h& i nt nft — nå nt — nt Ly- 
I uddan den stötta hans h)arta amot* 



€2uty«rsen i den Danska Ir ganslta vacker t 
Sids^lille, vat han saa tro og ^/uid t 
Nfi iigg^T han'hos hend^ i sorten mula, 
iera strofer, som Annas i den Dsnsks, Xro troligen i Brati 
ka TradltionernA med tiden förlorade, ^Isom den omst8n« 
Elgheten, att Sissa lilla fOre sin förlossning Tisade boff 
iifedelToid till kSllan «fter vatten , att lian ej skulle vara 
rittne till hennes nÖd, h vilket Grimm i anmXrkningama 
ill sina Alltdänischs HåldanHeder pag. 503, sSger tillhöra 
'ontidens blygsamhets-idee^ Att ingen mansperson vi4 
Syiika tillfallen fick vara nSrvarande. Detta bekrflftas il« 
ren i Htldåifhuéh (Uppla|;an af l5go i foUo jag, iio,) 



iSS 



59- 

Riifnen Rune. 

■ ^ 

Ramnen^ som (3«t heter i ^amU gpr^ket, eller Rapten^ 
åt i folk-tradidonerne al) tid en betydelsefull fogel, lom , 
far med olycksbud, eller sjeh* är i Rama-hamn förtrol* 
lad. Följande TrJiékion fr^ii Östergörland , likasonrden 
i Nyerups i:sta Det förekommande, äro bida blotr lem- 
xiingar af en åldrig och ntförlig Riddare-Romans, Iinr* 
uti Blacken spelar hnfvudrollent Uppeldad af KongfVcUe. 
mos (Waldemars) ridderliga iöfUi då han ledde Lonom 
utiur ställett 

^^Nit , kära min BItickeny du for mig vul fram. , 
*'iSå skall jag dig gifva ett sa hederligt namnj** 

Valdemar lofvade att e; Under resan n2mna Blackens nanaS 
men pS sundet glSrod^.kau detta löfte oéh ropade pS sia 
Black, hvarWd denne ftQrlorade sin styrka att föra sinHer* 
re öfver, och kastade honom i smidet, fSr att sjelf skyn* 
da till Prinsessans räddning: DS han kom tlU Ramuui 
Runes gSrd (så namnes den elaka mannen), Tar bllet f5r 
Prinsessan redan bereddt. Hon igenkXnde genast d^n Goa* 
la Gam, som fort brefvet och nu följde Blacken: 

Och Blafien slog Ramund Rune för fot , . 
S% att han lag i sitt hjerte blod : 

när han kom till sundet tog han frisk upp Konnng yaIl^ 
mo och förde dem båda hem. Så linge Blackens nanu 
icke var nämndt, uppehöll honom en öfvernaturlig, elkc 
trollmagt ; men dereftet hade han blott en vanlig styrltfb 
hvilken nu lemnade honom , så att han , vid slutet af tts 
goda färd, störtade för sin Herres fötter och dog, 

I det hopp att, genom samlandet af flera fngmentflr, 
en gång kunna gifva fullständig den goda Blackens Ro- 
mans y lemnas hftr of6rSndrad Traditionen från ÖftcraS^ 
land nied bifogad melodi. 
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rierr Tnne han var en ifvifer man » 
Det ligger en så löndeliger stig — 

lan gifte ain Dotter pi fremmando land. 
J riden ock tS varligt. 



)m aöndagen stod hon den fagraste brud , 
Det ligger en så löndeliger stig — 

^m iBlndagen )Sg hon läster i bojor och hjul *). 
J -riden ock sS varligt» ^ 



liten Kerstin hon thtar genom fenstret ut, 
Det ligger en sS löndeliger stig •— 

I fick hon se RafneRune kom flygande» 
3 riden ock s8 varligt. 



Dch hor du, Rafne-Rune, favad jag s^ger dig s 
Qet ligger en sX löndeliger stig -— 

»ch vill du fara åt fremmande land St mig? 
J riden ock så varligt. 



lunden der har jag mina ungar , 
Det ligget en så löndeliger stig — 

t Ungt far jag inte med dem s& tunga. 
J riden ock si varligt» 



Tag dina ungar och ISgg dem pt mitt bröst ^ 
Det ligger en sS löndeliger stig •— 

Si få de äta iä lärtge som dem lyster*'' 
J riden e^k si varligt. 
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Och Rafne-Rune fl5g sig It rosendeland , 
Det ligger en så löndeliger stig — 

Der möter han Herr Tune i samma atund* 
J riden ock så varligt. 



Och hör du. Herr *I^ne , hvad jag säger dig; 

Det ligger en si löndeliger stig ^. 
Din Dotter ligger f§n|en på fremmande stig. 

J riden ock så varligt« 



^Yålkommen Hafne^Rune till mig « 

Det ligger en så löndeliger stig — 
F5r ^g har jag blandat båd* mjöd och vixu**. 
J riden ock så varligt. 



•> 



Ock inte si lyster fnig mföd eller vin § 
Det ligger en så löndeliger stig — 

Sflen gif mig lite hvetekorn ät ungame min* ! 
J riden ock så varligt. 



De malte med skeppor , de mllte med spanat 
Det ligger en så 15n4eliger stig — - 

'Och tag nu så mycket som du föra kaa.^ 
J riden ock så varligt. 



Herr Tune han går sig åt stallet i 

Det ligger en så löndeliger stig ^ 

Der skådar han de Hllame alle* ^ 

J siden ock aå varligt* ^ 
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fan ftkldar den bruna , han skidar den grt) 
Det ligger en så löndeliger stig — , 

lacken den kastar hah gnilsadelen pS. 
J riden ock s& varligt. 



err Tune han red sig till Grefvena g>rd. 
Det ligger en så löndeliger stig ^m 

cb ingen der ute för honom stSr. 
J riden ock så Tarligt. 



run Blacken började att gnagga t 
Det Hg^r en sS löndeliger stig "^ 

i att murarne sluppo frän vägg*a. 
J riden ock så varligt. 



cb ut kom* stora , och ut kom* sml j 
Det ligger en så löndeliger stig — 

cb ut kom Grefven och såg deruppa. 
J riden ock så varligt* 



[}cb bör du» rika Grefve » bvad iag sSger dig t 
^6t ligger en s8 löndeliger stig — 

i>cb huru står det till med liten Kerstin f 
J riden eck så varligt» 



g bar e] tett liten Kerstin se*n i går; 

I^^t^ ligger en så låndeliger stig -:: 
f hon ligger låst i boiorna blå* 

J ridea eck tå varligt^; 



• « 
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Herr Tune han månde i slottet gl ; 

Det ligger en •! löndeliger stig 
Hen löste sin Dotter ur bojorna bli. 

J riden ock A varligt. 



Brunblacken ban tar med sin venstra fot , 
Det ligger en s8 löndeliger stig •»-* 

Så iernen de stodo inte emot. 
J riden ock si varligt. 



Och bör du , rika Grefvet hvad jag säger dig : 
Det ligger en si löndeliger stig -^ 

Hvad hafven J nu. till att vita **") mig ? 
J riden ock $K varligt. 



Jo det hafver iag till att vita dig , 

Det ligger en si löndeliger stig — 

Du hade intet gods när du kom till mig« 
I riden ock ål varligt. 



"Hvad var det , jag gaf eder Fader ?** 
Det ligger en si löndeli^^er stig — * 

En bäst med förgyllande sadel. 
J riden ock så vårligt. 



»'Hvad var det jag gaf eder Moder ?** 
Det ligger en så löndeliger stig ^-« 

Två gull bälten och ett floder. 
J riden ock tå varligt. 
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Hvarl var deC jip gaf eder Proder ?'* 
Det Hgger en sIS löndeliger «tig — 

Itt gSngatide skepp uti floden. 
3 liden ook så varligt. 



Hvad var det jag gaf eder Syster ?'* 
Det iigger en sS léndeliger stig •— 

Vt gullskrin och två gullkistor. 
J riden ock st varligt« 



^en ena var full med spunnit gull , 
Det ligger en sS löndeliger siig •— 

)en andrå var full af åker-ull. 
J riden ock så varligt* 



Hvad hafven J nu till att vita mig « 

Det ligger en så löndeliger stig — • 
Medan J så illa hafver bundit mig ? 
^ J riden ock si varligt. 
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^et bafver. jag till att vita^ dig , 

Det ligger en så löndeliger stig ~«* 

^u var inte mö* när du kom till mig. 
J riden ock så varligt. 



SI hjelpe mig Gud af all min nSd « 
Det ligger en så löndeliger stig — ^ 

Som jag kom uti brudsangen md. 
3 liden ock så varligt. 



\ 
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H«rr Tana han lyftar uppå sin 4att , 
Det llggor en sS löndeliger stig ^— 

Han bjuder rika Grefven sS m&ngen god natt» 
J riden ock tS varligt. 



Han tatte liten Kerstin pl gSngarent baTc , 
Det ligger en iS londeliger 8tig •«- 

51 rider han hem i fullt godt mak.' 
J riden ock al varligt. 



B 
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•) HMr Uscs 5o/ör ocä ljud i Herr Wallmans upptecU 
nin^, som utan CTifvel är förändradt från det vanliga 
uttrycket bojor och hjuL 

^*) Vita , beskylla ; gammalt Svensltt otd. Se Uir, Gt 
Sv* pag. 2027» 
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Bihang till Första Afdeln£ngen^ 



Märkliga Varianter af nigra i Första och Andra Delen 
ryckte Folkvisor hafva sednare inkommit och förtjena att 
iär meddelas* Afven upptagas i detta Bihang några A n* 
leliga Visor, som af ilder varit af allmogen iUkade 
K2h ftnnu i landsorterna sjungas, dels till Choridex» dels 
tnder egna bekanta Melodier. 

L Till N:o 1. Den Bergtagna. 

Dennir, och följande uppteckniucr frin Östergötland^ 
Ir meddelad ur Herr Pf^allmans samlingar. 

' ^ ooo q oOoo c o» ^ ' 

Jungfru Marja hon skulle åt aftonsången g&nga » 

Den tiden görs mig lång — 
Så gick hon den vägen åt berget der låg» 

Herren Gud vet sorgen hon är tung. 

J åtta år hon i berget var ^ 

Den tiden görs mig lång — 
Jtta barn hon med bergmannen fick» 

Herren Gud vet sorgen hon är tung» 

Den åttonde var en flicka så båld , 

Den tiden gdrs mig lång — 
tfch aldrig jag sett någon fagrare m9. 

Herren Gud vet sorgen hon är tung» 

**Och eder vill jag gifva en krBna af guld » 

Den tiden girs mig lång — 
^^Qm jag finge komma till min Moder så huld.*^ 

Herren Quå 9«t sergen hen är tung» 



I 

Och l^oitrrcn in f;enom d8rren steg ^ 

Df'n tiden gors mig l^ng — 
Och MotU.rtn henne med glada ögon neg. 
^ Herren Gud vet sorgen hon är tung. 

. Och hvar har du varit sä länge f 

Den tiden gSrs mig lång — 
••Jfl*" har varit i grSnaste ängen.** 

Herren Gud vet sorgen hon är tung. 

**Jag har varit i Bergmannens vSld , 

Den tiden gSrs mig läng — . 
'^*Där hafver jag sju sSner och en dotur så bUi^ 

Herren Gud vet sorgen hon är tung» 

Och Bergman slog Jungfrun på hvitan kind^ 

Den tiden gorf mig läng ->^ 
Sä blodet han stank på guUsnSret fint. 

Herren Gud vet sorgen hon är tung. 

Och Dotteren sprang sin Moder i famn : 

Den tiden gSrs mig lång -^ 
*^Ochf håra min Moder ^' hjelp mig om, J kan! 

Herren Gud vet sorgen hon är tung. 

Och pacha dig tlU herget^ och det skall gä fort i 

Den tiden gdrs mig lång — 
Alldrig skall du få se Far eller Mor* 

Ucrren Gud vet sorgen hon är tung. 

Och packa di;: åt berget ocli det skall gä fort « 

Den tiden gårs mig läng — 
Och aldrig skull du få ^e himmel eller jordm 

Herren Gud vet sorgen h^n är tung^ 



ch packa dig åt berget och det skall gå fort « 

Den tiden g urs mig läng — 
ch aldrig skall du fä Sé mäne eller soL 

Herren Gud v^t sorgen hon är tung^ 

?rgmannen och Jungfrun de kur dt öfver en bro j 

Den tiden ^ors mi^ lans: — 
ch Jungfrun hon gr et , men Bergmannen log , 

Herren Gud vet sor^-en hon är tuns. 



frgmannen och Jungfrun hårde of ver en äng , 
Den tiden ^ors mis länar .«. 

ch Jungfrun hon gret , men Bergmannen säng^ 
Herren Gud vet sorgen hon är tung, 

frgmannen och Jungfrun kurde berget omkring , 

Den tiden görs mig läng — 
ch dörrarna öppnas och Bergmcfnnen kBrdc in* 

Herren Gud vet sorgen hon är tuns» 

en äldsta Sonen han satte fram en stol ; 

Den tiden görs mig läng *^ 
en andra lade ett guldhyende uppä. 

Herren Gud vet sorz^n han är tuns* 

en tredje Son gaf*un dricka ur ett horn ; 

Den tiden gors mig läng -^ 
^å glömde hon både Fader och Mor, 

Herren Gud vet sorgen hon år tung. 



en fjerde Son gafna dricka ur ett horn i 

Den tiden g5rs mig läng — 
å glömde hon hade Syster och Bror, 

Herren Gud vet sorgen hon är tung^ 



9en femte Son gafna åriclia ur ett horn t 

Tiden görs mig J&n^ '^ 
J)å glSmde kon hade himmel och jord. 

Herren Gud vet sorgen hon är tung» 

Den sjett^ Son gafna dricka ur ett horn^ 

Tiden görs mig läng — 
på glömde hon hade m&ne och sol. 

Herren Gud vet sorgen hon är tung. 



IL Till N:o 6: Sorgen» Magt. 



i ungfrun gräter tårar ^ hon gråter llod ; 
kvem hr8t lofvet af liljone träd ? -— 

Hon gråter sin käraste af svartan jord* 
J fröjden eder alla dagar* 

Ungersven klappar på darren med fingrarne små: 
Hvem bröt lofvet af liljone^träd ? — * 

Statt upp skona Jungfru^ drag låsen ifrå i 
} fröjden eder alla dagar* 

^'*lngen har jag med stämma satt , 

Hvem hr o t lofvet af liljone^träd ? — 

'»Ocfe ingen så släpper jag in om natt^ 
J fröjden eder alla dagar. 

Och ungersven har fingrar håd* mjuka och små y 
Hvem bröt lofvet af liljone»träd ? — •. 

Så lättelig drar han den låsen ifrå. 
J frSjden eder ulla dagar. 
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ch Jungfrun satte honom uppå en stolf 

Hvem bröt I of vet af liljone»träd 1 — 
an var så svart som den svartaste jord» 

J fröjden eder alla dagar. 

^gfrun tvätta* honom med klaraste vin^ *%•!• 

Hvem bröt IB f vet af iiljone-tråd? — 
ch efter torka hon med det fina HermeUn$ ' 

J fröjden eder nlla dagar» 

ek Jungfrun hon satte sig i sängen ned^ 

Hvem bröt Jofvet af liljone-tråd ? — 
ch ungersven han lade sig där bretvidm 

J fröjden eder alla dagar. 

ch éar l&go de den långa naff, 

Hvem hr o t lofvet af liljone-trädf — 
e talte sä mycket y de sufvo inte allt. 

J fröjden eder alla dagar. 

et lider så fort^ att hanarne gala ^ 

Hvem bröt ISfvet af liljonetrad? ^ * 

^ag får inte mera med dig tala^* 

J frSjden eder aUa dagar» 

h gånge nu hvart du gånga mSj 

Hvem bröt lofvet af liljone-träd ? ^ 
natt skall jag f9lja min käraste åt. 

J fråjden eder alla dagar. 

I 
^A de gingo sig iitHfver en spång % 

Mvem bröt lofvet af liljone-eträd ? ■-• 

^'^ungersven han grety och Jungfrun henjsångm 

J fröjden eder alla dagar ^^ 
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Och de ^ngo allt utofver en hro : 

Hvem brSt ISfvet af liljone^träd ? t- 

Och ungersven han gret och Jungfrun hon log, 
J fröjden eder alla dagar. 

Och de gingo si;^ till Kyrka port : 

Hvfm hrot Idfvet af liljoncmträd 7 — 

'*«S« min skona Jungfru , Aur* månen gär fort f 
J ftojden eder alla dagar. 

T^är Jungfrun sSg , iiuru J^Snen fiili fort , 
Hvem bror. lufvet af liljone^träd ^ — 

Du hastade ungersven ät Kyrkogården bort. 
J fröjden eder alla dagar. 

Och Jungfrun hon satte sig pa ungersvens graf ^ 
Hvem hot lofvet af liljone träd? — 

^*llär »kall jag sitta och gråta till ljusan dag» 
J fröjden eder alla dagar* 

Och när som det var dt ljusan dag « 

Hvem hrot löfv^t af liljone*träd ? •— 

Då geck Jungfrun af ungersvens graf^ 
J fröjden eder alla dagar^ 

Och Jungfrun hon geck sig vägen fram , 
Hvem bröt lofvet af liljone'träd ? .— • 

Sä hastelig fck hon den soten starK 
J fröjden eder alla dagar. 

Det vardt glädje for mycken l$,t j 

Hvem. hr dt lofvet af liljone'träd ? -^ 

De tvenne såte^ de fSljdes då at. 
J frijden eder alla dagar. 
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IIL till N;o 8. Pr^fningen. 



Efter en Tndidon med bifogad melodi från VennUiidl* 



ungfrun hon gångar sig till sjoastrand , 

Fagert är ärligen lefpa — 
on tvättar der linne båd* hvitt ock granats 

Me^n linden gror ute pä fag0f S» 

ätt som hon tvätta* som allraiäst ^ 

Fagert är ärligen lefva — 
S kofm där en Riddare ridandes, 

Me^n linden gror ute på fuget o. 

konaste Jungfru > trolofvar du nu mig ? 

Fagert är ärligen lefva — 
tt rödaste gullet det vill jag gifva digm 

Me*n linden gror ute på fager o. 

^vad skall jag min Fru då svara ^ 

Fagert är ärligen lefva — 
När hon får se mig det ro Ja gull hafva? 

Me*n linden gror ute på fager o. 

'ig , att du stod vid hrunden , 

Fagert är ärligen lefva — - 
tt hittade det på grunden. 

Me^n linden gror ute på fager $» 

ig n att dukar en Broder så rik ^ 

Fagert nr ärligen lefva mmm 
'^ frfrnmande land han har skickat det Äi>. 

Ine'n linden gror ute på fager 9» 



SUm vHgerswen^ skon ungemenf J satun er ner 

Fagert 8f årligen Itfva «— 
O A Ma mina uirger dem hlagar jag for er. 

mi^n Knden gror ute på fager ^« 

JiSr som jag var i mitt hasta flor , 

Fagert år ärligen lefva — . 
Så dodde från mig både Fader och Mor^^ 

Jä£n linden gror ute på fager S, 

O A alla så ånska de , det jag vore dod « 

Fagert år årligen lefva — 
Wien ingen var det som mig tro f ta* i min nid^ 

Me*n linden gror ute på fager o. 

Men håra min yngsta Broder ^ 

Fagert år ärligen lefva — 
Han var mig i ställe får Fader och Moderm 

M^n linden gror ute på fager 3. 

J|«if satte mig till en Fru så rik ^ 

Fagert år årligen lefva — 
jtUa vackra dygder lärde hon mig» 

Mé^n ludden gror ute på fager #• 

Bon lärde mig hrygga och haka , 

lagert är ärligen lefva — 
gon had mig aldrig nånsin gå i vaka*). 

S/Jé*n linden gror ute på fager o. 

Hon lärde mig hade somma och sy ^ 

Fagert är årligen lefva — 
tion had mig^ jag aldrig skulle gå i ly^ 

Me'n linden gror uu på fager #• 
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t lärde mig klippa ock skära , », 

Fagert är ärligen I ef va — 
n had mig^ jag skulle aldrig nägbti lonlig •älskog 

b är ti. 
Mé*n linden gror ute pä fager o, 

lyäen da fruens goda ord ^ 
Fagert är ärligen lefva — 
är min Syster och jag år din Brorm 
Mé*n linden gror ute pä fager o. 

:r andra Jungfrur gä i vaka , *} 
Fagert är ärligen lefva — 
hlif du hemma ock hrygga och baka» 
Mé*n linden^ S^or ute pä f^^ger 6*. 

ir ändra Jungfrur gä i by ^ 
Fagert är ärligen lefva — 
blif du hemma och somfAd och jy. 
Me* ti linden gror ute pä fager ö, 

Ir andra Jungfrur gä fnéd blygd Dcft ikåfh i 

Fagert är ärligen lefva — 
i bär du ditt Jungfru hrtmn." 

Me'n linden gtor ute pä fager o* 



) Vaka^ JiS kallas ällmogétil darisärsaznqyäiiii i Verm* 
land om sommamätternai — 
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IV. Till N:o so: Konungabarnen. 

Uppteckning 6rån Ostergödand. En handskiitt af dev 
na fc^Tisa finnes i en samling från 1500 talet, i aSS^ 
#ctaY på Koo^L Biblioteket i Stockholm. 

^ ^ emu »ciULio » ^ 

Jag gick mig ut en midsojnmars dag f 
Da or åsen och örterna STO» 
Det var två ädla Konungabarn^ 
De lojvade hvarandra sin tro. 

^Ack ! hur skall jag till eder komma i 
**Jag ser ingen väg här fram ? 
Vi tända Ijuiet i lycktan , 
Dä simmer du här jram. 

Det var den leda trollkäringen^ 
Hon stod och lydde derpå : 
••£r vänskap vill jag åtskilja , 
'Den stund jag lefva må. , 
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J)et var den leda trollkäringen : 
Gud late henne få skam /) 
Hon släckte ut ljuset i lycktan f 
Sa Konungasonen han sank. 

Jungfrun hon klådjie sig i skarlakan hvit , 

Också i skarlakan hlå ; 

Så går hon sig i högan loft , 

Der hennes fader sjelf låg. 



•] 



1- 211 — 

» 
Jch hSren T^i ! käre Fader min ^ 

Hyad jag er såga må : 

Får jag åt trägården gånga * 

Att plåcksL de liljor små ?'• 

cÄ väl skall du ,4c trädgården få gå ^ 
'te plocka de liljor små, 

^ch tag med dig din yngsta Syster | 
Itt du icke ensammen går» 

Min yngsta Syster är sig så liten , 
Hon kan så litet förstå : 
Hon plåckar \ipp orter och liljor , 
Ock gräset det låter hon stå^'^ 
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Och hSrer ni kära Fader min ^ 
ivad jag eder säga må :! 
^år jag åt sjöstranden gånga ^ 
itt plocka de liljor smS, ?'* 

:% väl skall du åt sjoastranden få gånga 9 

^e plåcka de liljor små , 

xh tag med dig din yngsta hroder , 

t du icke ensammen går. 

lin yngsta Broder^ är sig så liten » 
lan kan så litet firstå : 
lan skjuter hört alla små foglar^ 
om ute med sjöstranden gå. 

h Jungfrun kon kWr sig i skarlakan hvit « 
kså i skarlakan svart : 

gångar hon sig åt sjoastrand f 
ir som en jukare satt. 
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**Och hören ni hare fiskare man ! 
*^ Hvad ja sr eder säs^a må :. 
•• fJar ni seU till någon Konungason , 
''LiSS^h 4A^ ^å böljorna hlår' 



Och fiskat har jag i den }änga natt ^ 
Oeh fiskat har jag med fli% : 
Jag hitta* det adla Konung aharn ^ 
Jag; såg aldrig fagrare lik. 

Silfstuckne voro. hanst strumpor j 
Guldspände voro hans skor , 
^å sant som Gud Fader i himmelen / 
'Så, tyckte jag liket log. 

Och Jungfrun tar liket uti famn ^ 
Hon tryckte det till sin mun. 
Stor ymka var de ty att se derpå ^ 
I)e båda sjonko till grund; 



V, Till N;q 31. Qvänua Brpllopsgi 

Traditionen Mn Norrland*. 



Jungfrun kon gångar på högan berg , 

Hon skådar i djupan dal ^ 
Der fick hon se ett gångande skepp , :l5 

Som fullt med Grefvar var. 

Det var den mindsta grefve^ 

Som uppå skeppet var , 
Han ville den Jungfrun trolofva sig ^ rU 

Så wutser som han varm 



.^<> 
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ch un srer svett, drager de g ull ringar feri\ 
O^k sätter på Jungfruns hand : 

Tr<>lofva du mig , du lilla vän ( :l: 
Pet är vårt kärlekshand» 

^yqd skall jag svara Moder ^m ^ 

När ja. g kommer kem igen ? 
J^k irt>, ack irtV, du lilla vUn i • 
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**Dif hitta''n i grenan äng, 

^ch far min Moder sä ljuga 

Det går slätt inte an y' 
!f- hättre Oftt tala sanningen^. :ls 

Det är ett kärleksband. 

J(igersven had sin alterar 

Sin allera käraste vän i 
fan skulle litet bortresa :l: 

Qck komma snart igen^ 

lär- ungersven var b ortrester f^ 

Fick kon en annan vän 9 
ien hon till forne älskad^; il\ 
on älskade konom, än. 

^är tre år voro. fSrlidne ^ 

Kom ut\gersven igen 5 
*Å frågade kan kär Fader sin : 

**Hur mår allrakä^r osten mii% ? 

)a varit så länge h ortrester ; 

I dag står din käraste Brud^ 
)ck kvem kan blifva vännen din^ *^i. 

Det 9et allena Gud. 
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Och ungersven gångar i kammaren ^ 

Han kammar och krumr sitt hår y 
ISå gångar han sig till Bröllopsgård ;l5 
Allt der,, som Bröllopet står» 

Så tifger han Bruden i sndhvitan hand 9 

Han dansar ^olfvet kring 5 
Så sa^ta sam han dansade ^ :f: 

Så bleknade hon på kind^ 

Hvarfdr är du så bleker , 

Och icke något röd ? 
**De hafva ej talat, sanningen , il: 

*^De sagt att du var dod. 

Och ungersven gångar i kammaren , 

Slår dörren igen om sig , 
Så sätter han sig på förgyllande stol^ lU 

Och skrifver det långa brefm 

Nnr hr^fvet det var skrifvet ^ 

Och timman var förbi , 
Så dfager han ut sitt förgyllande svärd « Si: 

Och ränner i sitt lifm 

När blodet börytC rinna , 

Som, strida strömmar ner , 
Så låter han upp den kammardörr^ :f; 

Bad sköna Jungfrun se. 

Och hör j ni flickor unga ! 

Hur ymkeligt det år , 
Att tala med falsker tunga , :l2 

Och ha* en åmnan kar. 
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! ^Adjo min Ulla engel , I 

*'*Och min utvalda vän ! \ 

^Vi Jä väl en gäng motas åt :!% 
**Hos Gud i himfhelen» 

•• j himmelen , i himmelen 9 

J himmelens trånga port , 
Der får du en gäng svara for , :U 
*^Hur illa du har gjort. 

OQO( 
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IVI. Till N:o 39. Riddar Olle. 

Efter etc Manusciipt in 4:to få Kongl. BiblioteVet 
i Stockholm med titel : Nagre gamhle T^ijsor aff allw 
hända slagh^ vidh sin eigen gamhle och enfaldige com» 
"position i alldeles förutan någor ändring eller JSm^n. 
dation^ såsom de öjffverkornhne och uthi hastighet af» 
åkrefne ärOh 



iXåstiger rijder sigh söder under 00 , 
Man fäste lijten Jnga^ som var ingen mS* 
Der gr 00 edle örter» 

San fäste lijten Jngå^ han förde henne kem » 
^ielf herr Råstigh redh henne igen. 
Der groo edle örter. 

Rätt som dhe hotnme i rosenlund , 
Der ville Jnga lilla hvijla en stund* 
Der groo edU arter. 
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'*Hor dih ^^rr Olofs tama , kvad jag smger di 
^Vill du i morgon vara hrud for wdgt 
Ridder Olof. 

Gema vill jag vara hrud for dig , _ 

Bara inte Herr Olof hannar igen mig* 
Ridder Olof. * 

**Jnte känner Berr Olof igen dig , 
**Jag önska' hans Moder inte mer kände inig, 
Ridder Olof. 

De klådde på henne en kjortel hlå ^ 
Och gidlet det i hvturje som låg* 
Ridder Olof. 

JDe klädde på henne en tröja grön ^ 
Oeh gullet det lyste i hvarje som. 
Ridder Olof. 

De klädde på henne en kappa svart 4 
Och gullet det i hvarje trä satt. 
Ridder Olof 

De satu på henne de gullringar fem , 
Juveler oeh demanter de glindrade i denu 
Ridder Olof 

De drogo på henne de handskame smS % 
Rosor ock liljor de glindrade derpå. \ 
Ridder Olof 

De iatte pä henne en gullkrona rS3 ^ 
Den fick jag när jag vnr Herr OtofsfästemS. 
Ridder Olof 
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»iten Jnga hon sSg utfor ko ga lofts sval^ , 
lon säg sina hrudmän de kommo i traf. 
Ridder Olof. 

rudsadeln kom fram^ han sken som en glöd , 
Ack våles den Jungfru , som nu vore mo." 
Ridder Olof. 

ruden hon rider i sagta mak ^ 

tga lilla sjelfver red vid hennes baJ^. 

Ridder Olof. 
j • 

'^är hruden hon kom, på kyrkogård , 
}ess skonhet htromde (fäde stora och' små. 
Ridder Olof 

huden hon gängar 4^ kyrJcan /r^wi ," 
)e55 skonhet berömde bäde qvinna och V!^^^» 
Ridder Olof. 

Och när som de frän kyrkan skulW^fara h^m^ ^ 
Ute for dem var mä,nga spelemän,. 
Ridder Olof. 

Speleman han spelat i pip.an xod « 
'Gud näde dig Fru Jnga Ulla! du år inte: mp. 
Ridder Olof. 

ru Jn»a lill^ tog upp det röda gullbahd , 
ä kasta* hon det i spelemannen^ b^nd. 
Ridder Olof 

å snart han fick det röda gullbanå , 
pipan hSfdes^ en annan klang. 
Ridder Olof. 
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*'^a^ sitt^ nu här en så drucken en man , 
*^ Ingen må undra hpqd jag spela kan, 
Ridder Olof. 

^*Jag sitter nu här hade gc^mmc^l oeh grt ^ 
^'Jngen m& undra hyad jqg spela mÄ, 
Ridder Olof, 

De drucko i da g ar ^ de drucko i tre^ 
Och inte ville hrudei% it sången se. 
Ridder Olof.^ 

De drucko i dagar , de drucko i fem » 
Dä togo de Iruden med våld i säng. 
Ridder Olof, 

De ledde den hri{den i hrudehus , 
fru Jnga lilla sjelfver bar for henne Ijm^ 
Ridder Olof 

De ledde den hruden fit höga Ipft , 
Fru Jnga lilla sjelf lät for henne opp. 
Ridder Olof. 

De satte den hruden upp& en stol , 
Fru Jnga drog af na båd"* strumpor ock iKor. 
Ridder Olof. 

Bruden hon lade sig i sängen ned , 
Herr Olof han vände sig ät väggen därvid» 
Ridder Olof 

Bruden hon lyft^e pä förgyllande fäll , 
Och bruden gick upp , Fra Inga Iqd* sig igetu 
Ridder Olof. 
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Berr Qlof han hade uppå si^ en fälU 
Han kunde så väl tala sam Herr Olof kunde sjelf. 
liidder Olof. 
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Horer du Herr Olof hvad jag säger dig , 
*^Nu släppte du en iwo, tog en sköka till dig^ 
Ridder Olof 

Hor du liten Jnga karasen min I 
Uvad fick du för jfiödomen dir\ ? 
Ridder Olof. 

^'*Min Fader han var en sä underlis, man ^ 
Han hyggde min Jfir vid sjoastrand. 
Ridder Olof. 

Han hyggde ^ min bur vid sjoastrand , 
^Dår i^llq, Kungens Hofmän skulle segla fram» 
Ridder Olof 

*^Nio var det$ som min hur upphro€ , 

'*Jrtt^ mer q.n ent som jjfiin qra itnjot, 
Ridder Olof. 

**Han hade hvitgult hår och skurit ikring « 
^^Den jraskaste som seglar mellari Danmark och ^f|ii« 
Ridder Olof 

*'JFJa» gaf Tt^ig en silkesstickad sfirk , 
** Därpå ha nio Jungfrur haft sitt handc^erk^ 
Ridder Olof. 

**Och han gaf mig en kjortel llå | 
^^Gullet det i. hvarjt som lå^^ 
Ridder Olof., 



^Odk iuM ^f w«r «■ irSjm, 
Ridåar Oi9f. 



^Odk 1m. i^mf mdg em, hmppm 
^OA ^W/er étt i kmar em, tr^ smDU 
Ridder Olof. 

** Han ^af nr/*: de hoMdAame hba , 
^Rosar och liijor de gUmdrm derjpåm 
Midder Olof. 

^Han gaf mg de pdirbtgmr fem « 
^Han had jag siadlm iiif9a ktms hårmSU väVu 
Bidder Olof 

*Oék han gaf mig et^ gmWbrona rSd^ 
^Ban had jag skalle hlifma luua kira fasiomS* 
Bidder Olof 

^Och han gaf mig en harpa utaf guU » 
*^Han had jag skalle spela når jag var SorgefulL 
Midder Olof 

**Och han gaf mig en guJlkarpa rod , 
^Han had jag skuUe spela när jag var i nod. 
Ridder Olof. 

^*Och han gaf mig en silfverhodder fif^f 9 
^Jag önskar den sutte i ha9ts unga lif 
Ridder Olof 

Kära Fru Jnga lilla ! tala inte så , 
FSr jag är nu fader åt små hornen tvåm 
Ridder Olof 
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fJfrr Olof tog Fru Jngd lilla uti sin famn;, 
San gaf henne galikrona ock Dfottninge namri^ 
Ridder Olof. 
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Vli. Till N:o 48: Stolts Margreta. 

T 

Efter det i fSregäende Variant' ånfötdå Manuioiipt. 

• OOOOiOOOO* 



rierr Peder han sitter i hSgan lofft , 
Han kan hade dichta och märckia ^ 

Fru Margreta sitter i högan guldstohl^ 
Sä svära hennes hierta ihond* värcka» 
Min herre häar gifvit migh orloffi 

ierr Peder bitter dfver Ireda hord , 
Han kan häda dickta och rimmar 

^m Margreta gäär pä steenstufve golffj 
Sä svärd hennes ogoh rinna* 

Min herre haar gifvit migh orloff. 

^Planterat haar jagh migh en ortegärd t 
^* Bland roosor och andra sm a liljer ^ ^ 

^Där är kommen en tistel ihland ; 

**Jagh veth icke hvadan hd^h ar kommen» 
Miri herre haar gifvit migh örloff. ' 

Däth haar sigh en hiort i min hage ifahnt» 
^^Han hläder dhe hladen sä'uähra^ 

Blifver han ickt snart dädändrifvén i 
^*Jagh Åhuer hontkh vtsserlig iU aBiaé 
Min herrt haar gifvit migh Qrloffi 



^Apjytet sitter aldrig så högt på tra ^ 
^^Däth stundar till jorden att falla i 

^^Däth faller så snart uti blötaste pöhl ^ 
^^ Såsom på hårdaste halle. 

Min herre haar gifvit tnigh orlöff* 

*^ Äpplet henger aldrig så högt Upp i trä ^ 
**Däth stunåar till jorden fälld , 

**Evilken sent hafver en hiertelig kief ^ 
'*Han onske henne godt of ver alla» 

Min herre haatr gifvit mtgk orloffl 

Fru Margreta går for Herr Peder at stå i 

J svara migk nu ii blijda j 
J Siije migh nU iithaf eder niund i 

Jagh vill til min Fader rijdam 

Min herre häär gifvit Vftigk örUff* 

**Du haar dätk aldrig forskyltat af migh ^ 
^^Jagh skulle svara tig tlijda , 

"iWien skynda dig tnarlig af min går i » 
^^Ock kom aldrig for migh mehra. 

Min herre haar gifvit migk örloff* 

*^Min Fader gaf migk uti eder gård , 
Medh femton förgyllande karmar — » 

*^Ofn dath hade varit tusend dertill ^ 
**Du hade dem alle fSrlorat, 

Min herre haar gifvit migh orlofft 

Herr Peder tahlar til lijten smådräng t 

*^Du tofva icke for länge , 
^^Du kasta gullsadel på rinnaren rodh ^ 

^^FSr henne gienom grönaste enge. 
Mih hem Hmt gifvit migh Qrloff^ 



Siitf 
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\elf reih hoon den långa vägk j 

Hem til sin Faders gärd , 
le for henne^ hennes Fader ståhr 9 

Han var vähl ^vept i märd. 

Miti herre haar gifvit migh orloffi 

^u var välkommen f kiär Dotter min » 

Du svara migh så hlijdä , 
har är Herr Peder kier herren din 9 

Som förr plägar for digk rijda ? 

Min herre haar gifvit migh orloffi 

ierr Peder han drogh åth Roma i fiohl , 
Jagh vänte honom aldrig igen komma ^ 

^är yngste siallsvenn haar lockat migh , 
JMlig sielf til lijten fromma» 

Miti herre haar gifvit migh orloff. 

lerre Gudh troste migh armé man , 
Så skamlig du nu kommer här • 

)u skynda dig snart uthaf min gård » 
Och kom aldrig* Jör migh mehr. 

Min herre haar gifvit migh orloff. 

^ru Margreid sno er sin häst omkring , 
Hennes ögon dhe runne så strijda j 

Tth då kom hennes Moder kier , 
I åffton må du väl hijdd» 

Miti herre haar gifvit migh orloffi 

}m morgonen arla för dager var Hus , 

Sohlen skiner sä hlijda « 
?ree lik dhe voro i H^rr Lagers hus , 

Som dodde af sorg och qvida. 

Min herre haar gifvit migh örloff. 



15 



c » 



Dok mmdrm wmr hemma hmn 



&m éadde af sorg otk 

hart mamr ^fwtt wuffk ontw» 



O Hem Gmik trSsu wägh 

Så Ulm ja^ lutfva- leffmmt , 

JiftJi hustru ock harm dhe art mm doih p 
Jb «ft ^Jff^^'' i j umme r ock karmu 

Mim herre haar gifmit mugk orioffL 



Var lyduut hon väle wmeA "n^ ^^ * 
Sa ville de alle mugh Idemmm , 

sarg ock hedrofoelse lumm wugh -på , 
M&nde de un hak til adgh »ändom 

Mim herre haar gifvii maigk arioff^ 



YIIL Till N:o 54. Herr Helmer. 

"EhcK det i iörrgSende Yanant anföide fifljuiiiscri^ 



tierr Ujalmer^ var en Ikjen smådrängh , 
Han tiente lijten Kierstin for sin säng. 
Sä frammer redh Ejalmer i sadelens 

Jfon tiente henne i otta åhr « 
Stolts Kierstin II i f ter iredh lar nen smim 
Så frammer redh hjalmer i sadelen. 

Herr Hjalmer gåer for liten Kierstin at stå 
jick , lijten Kierstin seijer migh rådhl 
Sä frammer redh Hjalmer i sådden. 
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%g seger tigh radh , dhe häste jagh kan | 
iidla din häst och ridh af land. 

Sä frammér redh Hjalmer i sadelen» 

lerr Hjalmer rijder söder fSr hy , 
lotte honom Jungfruens bröder siu. 

Så frammer' redh Hjalmer i sadelen , 

lerr Hjalmer , hvij rijder du osi emoih « 
)a lockcL Var Syster och giorde ingen hoth* 
Sä frammer redh Hjalmer i sadelen, 

%gh är sä väl skapad en man som du , 
^in Syster tigger jag gierna ähnnu* 
Sä frammer redh Hjalmer i sadelen, 

Vij villja intet hafva annor hooihf 
Ihn hdgre hand och venstre footh, * 
Sä frammer redh Hjalmer i sadelen* 

"Srr ähn jagh skal mista hand och foeth* 
9rr skal jagh fäckta medh ett fritt modh» 
Sä frammer redh Hjalmer i sadelån^ 

lerr Hjalmer han drager sin Iri^ne hrand % 
hugger af dem hade hals och hand. 

Sä frammer r^dh Hjalmer i sadelen* 

yen yngste hrod^ren ^adh for sigh , 
hrr Hjalmer :li J skona migh» 

Sä frammer redh Hjalmer i sudeUn* 

^uller ville jagh skona tigh , 
^iste jagh du ville icke svjka migh» 
Sä frammer redh Hjalmer i sadelen* 
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Un^enven svnhr på Christi dodh ^ v 

Jagh drager eij sverd utatv migh gieller nodh» 
Sä frammir redh Hjalmer i sadelen* 

Herr Hjalmer ^atte sig pä en tufua ^ ^ 
Där lade han sigh nedh at soffvtu 

Sä frammer redh Hjalmar i sådden. 

Ungersven drager sin hrynia hlä ^ 
Sä hugger han hans hufvudh aff» 

• Sä frammer redh Hjalmer i saddenm 

Ungersven rijder i Jungfruens gärd , 
Ute stolts Kierstin för honom stäer* 
Sä frammer red Hjalmer i sadeUn» 

Statt har Kierstin Syster min , 
Nu haar jagh ihielslagit helaren din. 
Sä frammer. red Hjalmer i sådden. 

Ungersven gähr i höga loffi , 
Lijten stolts Kierstin vachtar honom op» 
Sä frammer redh Hjalmer i sadelen. 

Hon tas^er honom vidh sin gohla lock ^ 
^kier af hans strupe vidh sänge stock» 
^ä frammer redh Hjalmer i sadelen» 
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nviä de Visor af andeligc inneKllI^ som r^* 
nu i Irkandradcn egt burskap bland allmogen sSsom de 
lest allmänna folkvisor och ännu älskas af de fromma 
ch enfaldiga sinnen, föitjenar i synnerhec följande att 
pptagas: 

L Magdalena 

* en af de allmännaste folksånger och förekommer un* 
St olika melodier och -förändringar i alla landsorter. En 
ppteckniiig af denna är införd i Poeti^ Kalender för 
{i6. Man har här valt en uppteckning, som ehuru i sö« 
ra provinserna ganska allman, ar minst kSnd, och ej 05rut 
lifvit funnen tryckt bland vårA folkvisor* Dea år med 
elodi meddelad af Herr D. Wallman. 

m 

^lla^dalena g&r åt källeflod , 

Solen skiner ojver Enen — f 
Och Herren Jesus for henne* stod* 

Allt under linden gröna. 

Och hur du » Magdalena , hvad jag saga |nÄ | 

Solen skiner ofver Enen — 
Och hur skall jag det kalla vattnet få ? 

jlllt under linden gröna. 

Ilade jag har mina solf kannor två , 

Solen skiner ofver Enen — 
Så skulle Du dét kalla vattnet få^ 

Allt under linden gröna. 

^^ Ilade du inta så många londe män ^ 

Solen skiner ofver Eneti — r: 
^^Så skulle jag dricka ur din lära hand. 

Allt under linden gröna» 



Och Magdalena , hun svor vid Gud ^ 

Solen skiner öfver Enen — 
Au hon aldrig varit i mansens hus* 

Allt under linden gråna. 

Magdalena svor vid Helige. And , 
Solen skiner of ver Enen --r 

Att hon aldrig visste om londemanm 
Allt under linden gröna» 

Magdalena) svor vid Konung hold , 

Solen shiner of ver Enen — 
Att hon har aldrig varit i mansens väldi» 

Allt under, linden gr 8 na* 

**Och Magdalena^ svär inte mer ^ 

Solen skiner Sfver Enen -- 
^Londeman , det har du tre^ 

Allt, under linden gröna. 

^^ Magdalena svär inte så , 

Solen skiner of ver Enen ^— 
•Tre barn h af ver du till verlden fåkt. 

Allt under linden grSna* 

*^Det ena aflad* du med din Faf % 
Solen skiner of ver Enen — 

^^Det sänkte du ned i häftens qvaf. 
Allt under linden gröna, 

'*Dtft andra nfiad" du med din Bror | 

Solen skiner ofver Enen — 
'•D#t Sankte du ned i hafsens fiad. 

Allt under linden gröna. 



Det tredje aflad^ du med din socken präst f 

Solen skiner ofver Enen — 
Dermed du syndade allramest^ 

Allt under linden grSniu 

Och Margreta hon föll på JiV håra ktiat . 

Solen skiner* öfver Enen — 
Och , Herre Jesus I skrifta mig hän 

Allt under linden groHä. ^ 

*^Och sådan skriftning ikall dufå^ 

Solen skiner ofver Enen -*• 
" J åtta år skall du i skogen gå» 

Allt under linden gröna» 

**Och ingen annan mat skall du få 9 

^ Solen skiner ofver Enen — 
^*An loj på lindeträden små» 
Allt under linden gröna. 

*^Och ingen annan drick skall du få ^ ' 

Solen skiner ofver Enen — 
**ud?n dagg på lindelofven smS^ 

Allt under linden gröna. . 

**Och ingen annan säng skall du få 9 

Solen skiner Sfver Enen — 
^An ligga på linderotter små» 

Allt under linden gröna, 

•*OcÄ ingen annan ro skall du få , 

Solen skiner ofver Enen — 
**An orm och drake skall för dig gny» 

Allt under linden gröna» 



\- 
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När de åtta äreh framlidne viC i 

Solen skiner of ver Enen — 
Herren Jesus for Magdalena står* 

Allt Under linden gröna* 

, • ...» -. • • ' ' • .1 

"OcÄ hor du ii Magdalena^ kär Dotter n^iii! 

Solen skiner under Enen — 

•' Hvad tyckes dig om maten din ? 

Allt under linden gronäm 

Väl tyckes mig om maten min f 

Solen skiner ofver Enéii -i- 
Som jag har spisat vid Kungens hord» 

Allt under linden gröna^^ 

*^Och hor du 9 Magdalena ! kär Dotter min i 

Solen skiner ofver Enen — 
**Hvad tyckes dig om drycken diri ? 

Allt under linden gröna. 

Väl tyckes mig om drycken min , 

Solen skiner of ver Enen — 
Men jag har druckit det klara vin. 

Allt under linden gröna» 

*^O^h hor du , M^'ldalena / 

Solen skiner ofver Enen — / 

^^Hvad tyckes dig om bädden din ? 

Allt under linden gröna. 

Väl tyckes mig om hädden min , 
Solen skiner ofver Enen — 



Som jag har legat i en blomstersäng. 
Allt under linden gröna. 



Hor 
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^^Hor du r Magdalena! 

Solen skiner dfver Enen —i 
*^Ilvad tyckes dig om roen din? 

Allt under lind^ gröna. 

Väl tyckes mig om roen min , 
Solen skiner ofver Enen — . 

Som jag har hört ett orgeUspeL 
Allt under linden gröna* 

**jknnu så skall du nåder få t 

Solen skiner ofver Enen — 
^* Magdalena synda aldrig så / 
, Allt under linden gröna» 



II. Underbar Syn. " 

tTpptcckning med melodi frSn Norrland. 



jSu hafver jag sett , det jag aldrig förr såg ^ 
Att gråstenen flyter 9 och mannen sitter på. 
Gud finftes väl under tiden» 

*^Jag dr ingen man s fast eder tyckes så ^ 
^^Jag är en Guds JLngel under himmelen htå» 
Gud finnes vät under tiden» 

Och är du en Guds Engel under htmmelen Hå ^ 
Så säg du mig , hur uti himmclen tillstår^ 
Gud finnes väl under tiden» 

15|. 



% 
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"J himmelen åar är lade glädje och ro : 
*' Salig är den , som i himmelen får ho. 
Gud finnes väl under tiden, 

^ • % 

\ 

**Dar sitta Enkor och Faderlos a barn , 
*^De sitta uti himmelrike « JEnglar pä det ar fm 
Gud finnes väl under tiden, 

**Där sitter den , som lidit hafver nöd f 
'Sitter uti himmelrik 9 i Abrahams skot. 
Gud finnes väl under tiden. 

Och är d\i en -Guds Engel under himmelen hlå f 
Så säg du mijg hur det i helfvete tillstår ? 
Gud finnes väl . under tiden. 

Där sitter Sonen , somt bannat har sin Far y 
Man sitter uti helfvete , men aldrig år han gladm 
Gud finnei ^äl under tiden* 

^^Där sitter Dottren ^ som hannat har sin Mor^ 
'\Hon sitter i helfvete , men aldrig får hon ro^ 
Gud finnes väl under tiden, 

•' Där sitter den « Som hafver gjort hor , 
^'Sitter i helfvete j svart som en jord. 
Gud finnes väl under tiden» 

**Där sitter den , som aldrig tagit råd , 
»^Sitter uti helfvete , men aldrig får han nåJ^ 
Gud finnes väl under tiden, 

*'Nog kunna de fä nåder ^ som hafva gjcrt hor ^ 
*'Men aldrig få de nåder^ som bannat Far och Mat^ 
Gud finnes väl under tiden. 
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III. Besan till Österlandet. 

Efter elit tryckt Exemplar meå öfverskrift : Huru 
en andeliga bruden^ den heliga Chris teliga Kyrkan frö^' 
ar sig öjver Brudgummen etc, sjunges som ; Jag är en 
rämling bland alla. Den är införd i Poetisk Kalender 
ör igi6. 



L ill Osterland vill jag fara « 
Där hor aldra kärasten min » 
Ofver herg och djupa dalar ^ 
jlllt under sä gronan lindm 

Allt for min kärastes hydda 9 
Där står tva trän s& grön j 
Som alltid äro beprydda 
Med frukter som lukta iå skoru 

De grönskas lade vinter ock sommar % 
1 Lunden dar de stä , 
Den ena här muskotte^ilommor 9 
Den andra neglikor smä. 

Där är en haga planterad 9 
Efter ett högt förstånd « 
JVled trän ock örter formerad % 
Som ingen beskrifva kan* 

Jag måste icke förglömma 9 
Den sköna Ckristalleflod 9 
De lefvandes vatt^strömmar f 
Som fukta trädins rot. 



Ock midt uti den hage, , 
Där st&ndar en lifsens horn , 
Bär tolf slags frukter ä rade , 
Ock lojven &^ läkedom* 

J)ess fr^kter stmi lustgårdars^ , 
"Beprydda med kärliga frukt , 
Med Nardu , Saffran qqk Kalmus , 
Som gifva en härligan lukt^ 

Där står ock kelso^hrunnen , 
En lefvande källa klar , 
Hvars like är ej funnen , 
Som Salomon skrifuit karm 

Min själ , du gör dig reda^f 
Den samma vägen att gå ,| 
Of ver berg och torra hedar y 
fårr*n natten faller oss pS» 

Jag saktt om natten långa 9 
jillt om den mörka qväll , 
J sängen min den trånga , , 

Den älskat har min själm ^ 

Jag sökte af allt mitt sinne ^ 
Ock fann konom, icke där » 
Hvar skall jag honom, finna ^ 
Som min själ hafver så kär. 

Jag drog uppå min kläder ^ 
Och stod upp af min säng , 
Jag sökte på gator och gränder ^ 
Och fann honom icke igen. 



Uti ett sådant tillf äUe , 
Som jag nu sökte sä , 
Mig funno de väktarne snälle , 
Som kring om staden gä. 

Hor mig J väcktare mämier^ 
com mig nu möten här , 
Om J ha*n sett den vännen , 
Som min själ hafver sä kär* 

Jag gick dock litet längre , 
Allt om, den mörka qväll , 
Där fann jag den som. fä gnat | 
Och älskat har min sjäU 

Jag fattade honom, med gamman , 
Och förde honom, med mig fram « 
JJti min Moders kammar , 
Och vill ej släppa han» 

Min vän är roder och hviter « 
Utkorad hland tusende tal^ 
Som. morgonrädnans strimmor 9 
Och manen i Ajalons daU 

En lilja mellan hergen^ 
Ett blomster i Saron fin , 
Han satt mig pä fitt hjerta , ' J 
Säsom en signtts ring. 

Herran Herran har gifvit ^ 
En lärdan tunga mig , 
Att jag vet med dem, trSttom f 
Att tala i räHan tid* 



Han väcker mig hvar morgon , 
Han väcker örat så , 
^tt jag kan utan sorgen y 
Hans ord 9 sä väl förstäm 

Huru Ijuflige äro de fötter 9 
Fä bergen hehoda fred , 
Förkunna dina rätter , 
Predika din salighet! 

En dag i dinom gärdom f 
Ar bättre än tusen är 
For oss här neder på jorden , 
J Psaltarc skrifvit stär^ 

Han frälst min själ ifrän döden f 
Mina fötter ifrän fall , 
iMm' ögon frän tär ar i noden , 
Thess Gud jag prisa skall» 

Han lärde mig genom Prapheten 9 
Första sitt lifsens ord , 
JEä kraft till saligheten , 
För hvar och en som troTm 

Han hafver mig förärat^ 
Fn lok och till mig sändt , 
Den jag skall daglig lära t 
Det nya Testament, 

Den höken skall jag vörda 9 
Säsom ett Ldiium , 
Han lättar mig lagsens hörda t 
Det heVga Evangelimm^ 
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Han hSll mig urider riset f 
Och i KorS'Sfholan så , 
jitt jag skulV hlifva viser ^ 
Och hans ord rätt förstå* 

San hafvet mig inskrifvit | 
Mitt namn står i hans hok^ 
Sin lag i h jer tat gifvit-^ 
När som jag dopet togm 



VL Den Skdna Dotothea* 

Fimies tryclit m^å öfirerskrift : En eftertänklig Äf, 
éiriik Visa* • $j unges som : Hvad min Gud vill etc* 



J\ är två gånger hundra från Ckristi hord $ 

Och sju skrefs med åttatie « 
En giernin g , skedde allom, ohörd y 

Som tänkte sig lefva frie. 
Få en viss dag ett stort misshag , 

Af många de Christnas munnar 
Jlfari hörde stor låt ock mycken gråt f 

För de harhariska hundar» 

-En Jungfru af adelig stämma och llod y 

Hvars vackra namn var Dorotea^ 
€ud fruktig och from och allom godf 

En Hachsl och icke en Leo» 
Cuds g^fva stor for Far och Mor 

jéf hvilket hon sitt namn hade « 
Xyskhet ock dygd med allsköns hlygdf 

Hon méit sitt sinne påladfm 



Foräldram sM hon lydig var « 

Boll dem i heder och ära , 
For dem ett vördsamt sinne har ^ 

Men mest den hdiga larm , 
Jl^d högsta id i all sin tid , 

Sin Gud hon 'älskade af hjerta ^ 
Jill verldslig prakt hon höll förakt^ 

Ej fruktade dodsens smärta* 

Hon älskade nittid det dygdigtvar^ 

Och det utaf reno hjerta « 
Till odygd hon en styggelse har , 

Ty dén gjorde , henne stor smärta^" 
Otuktigt snack som Gudlost pack,% 

The hruka uppå sin tunga , 
jhéss dygdiga själ hon visste fultväl , 

Bortskämmer båd^ gamla och unga* 

£n dag hon ifrån skolan gick , 

Lands' Fursten henne månde skåda % 
Stor kärlek han till henne fick , 

j4f en het älskogs hråda, 
Penningar^ gull och trohet hull « 

Och hvad hon ville begära , 
Här uppa jord han med sitt ord 

Tillbod sig henne forära. 

Hon Sadel nådige Herre! ack , nej t 

En brudgum jag mig har trolofvat^ 
tor hela verlden jag kan thet ej ^ 

Så ha f ver han mig begåfvat , 
Jesus Guds Son mig till stor mon 

Sig sielfvan hafver mig gifvit | 
Han i mig bor , jag säkert tror , 

Ty får jag thet eviga lifvet. 



Na 
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NåV han med orden ond och god ^ 

j^Is intet kunde uträtta , 
M^d det menlösa lambemt hlod , 

Sitt nöje han tå mlle wätta, 
Men { thess ve och grämelse , 

T^är hon var J&ngen oJi hunden ^ 
Thes tro fans klar och uppenhar , 

Lik gullet som prof vas i ugnen* 

Hon om,kelizen slao-en vardt -^ 

Hon pintes och hud flängdes ^ 
Dock hlej- hon ej på brösten svart ^ 

Nar the med facklor brändes ; 
Then liUa hop som. Christi dop ^ 

Anammat , ej utan vånda , 
Med suck och gråt och mycken lät ^ 

Thess jämmer månde åskåda* 

Theophilus then Cantzeller 

' HSrd* Jungfrun illa sig gifvo, ^ 

fjan sade : tu visst tokot är , 

Som vil tig låta aflijva, 
Tin lära osann thet vet hvar man ^ 

Dig dåra månde och svika ^ 
Af stå m%d hast din svåra last,^ 

Så kan tu döden undvika* 

Then Tungfru svarade med fritt mod ^ 

Thet må tu icke begära 9 
Jag låter gierna mitt unga hlod^ 

Mig döden ej kan förfära* 
Jesus min som pinan sin 9 

På korsset månde utstånda 9 
Förutan brist mig hielper vist ^ 

Ifrån min sorg och vända» 



16. 
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Hon sade C^i ^^^ I of och pris , 

Om jag mig I åter här 'döda, , 
Jag ^orrmfr snart i Paradis , 

Bl^:id roser hvita och röda , 
Pä f<nu hon stod med et friskt, mod 

Och had med suck och tårar : 
O! Jesu , Tnin vän i Himmelen , 

Fräls mig fr&n verldsens dårar, 

TJitophilus svarade utan tuckt 

O ! Jungfru när J thit kommen 

Sä sänder mig af den goda fruekt 
J ther for Eder ta finnen. 

Hon svarade .• jag i thenna dag ^ 
Skal eder til tienst thet giora , 

! Jesu min af kiärlek tin 

Du värdes mig bonhora. 

Min Gud af nåde tu hos mig hlif , 
Til tig jag mig nu vänder , 

J dodsens stund mig ej ofvergif , 

Min anda jag till tig upsänder^ 

Far väl o verld med all din fiärd > 
Hos mig du intet vinner , 

1 himmelen min själavän 

Med frogd jag igen finnen 

Kir hon med värd aflifvad var ^ 

£t skinande harn framkommer » 
Fin korg det uppå armen har , 

Med skiana roser och blommor, 
Theophile , th^t sade ^ se^ 

Dorothea tig th^tta tilsände , 
Hvar om du had , då hon helt glad 

Från verlden til Paradis lände* 
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isu siar hon in for Herrans trori * 

I snåhvita sHkes kläder , 
Och med Guds änglar en liuflig tori 

Hon siunger nu hel och q väder. 
Then stora frogd i himla hogd 

Hon äger^ alsingen beshrifveré 
Osäjeligt godt förutan mätt 

Gad sine barn ther gijver^ 

Theophilus undrade hogelig ^ 

Hvar then härliga fruckten var tagen^ 
Ty slik pä jorden omujelig , 

Kar funn'en in till denna dagen, 
lian tänckte uppä hur han ock^ä 

Lin sädan frugd kunde vinna ^ 
Som allt här til hade farit vill j 

Och sig ej kunnat besinna. 

Uti then sannA Christna tro 

L.ät han sig straxt undervisa i 
Som tä i hans hierta började gro 4 

Begynte sin Jesum prisa* 
Med ett gladt mod sitt lif och blod i 

For Jesu, Chris ti lära^ 
Upoffradf väl och frälste sin siäl 

Sin Gud till lof och ähra, 

! at vi kunde tacka v&r Cui 

Suin vi thet borde giura 
Och vörda hans heliga lag och bud 4 

Och ej oss iäta förföra. 
Uti vcir nord utaf Guds ord , 

Vi fägne oss allesamman 

1 lu^t och nod in til vår dod 

Thet oss skal trösta Amen^ 

^0(|>0( 
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V. Grefven i Rom. 

Denna Sr utan tvifvel af dessa andeliga Visor den alJ- 
ftta och finnes i handskrift pa Kongl. Bliiotheket i Siock- 
liolm frän i573* 



Q^ 



J 



agh will edher seije nye mer i , 
PVilctin J mig retth fjrstä « 

I Room tå war enn herre , 
JbVi greff^ve jagh seija ma 

Hann war milder och mecktig , 
Dy odesam och h&ldh , 

Till thenn hel ge graff hann sigh loffvede f 
Efter ära och riddenkap, 

Hans hustru honn sigh forfärede , 

Hon togh thett grejffuenn i fampn , 
Qudh nåde mig , ädelige herre , 

J ärenn m.inn ächte mann , 
Att J skolenn ifrån mig skilias , 

Ep^r ähra och ridderskap , 
J haffven doch hwadh i willen , 

Jtzor och rikedomer nozh. 

Medh tuchtt hann till henne sade , 

Gudh spare tigh karsk och sundh f 
Jag will ti^h alt slätth befalla , 

Retth nu i thenne her stundh , 
Allt så drogh hann ijr& henne , 

Längtt b ort t i fremende landh ^ 
Stoor sorg till honom, wende , 

Bleff Jångenn i hårda bandhm 



Sitth pn^zJe kunde hann eynwijke , 

Thett war hans störste kla<re , 
J plos^enn drog hann ydkeligenn , 

Fast mehr änn &hr och da^h , 
Uann ledh stoor nSdh och hunger ^ 

PVar honom en stoor sotc , 
Thenn grejfven gick för Konungen , 

Tall neder för hans fohtt. 

Konnufigen swarede medh snille , 

Tigh hielper icke thett ^ ^ 
Om tu änn da^lis^ iville . 

Falla fur inigh nidh ^ 
JVledh mindre att änn sä wore y 

Thijnn hustru kome till migh , 
Skulle tu frehter warde , 

Thet seger iag ivisseligh^ 

Stoor sorg moste mann hdre y* 

Thett klager thenn ädle herre , 

Läter iagh min hustru hijtth fahre | 
S& mister honn sinn ähre , 

Skall iagh och qwarre tUffve , 
* Doch koster theth mitth lijfff 

Ther om tä will iagh skriffve ^ 
Epter mitth wenne vijff. 

Thcr war enn mann i gärden ^ 

Som hade fonger i gome , 
Medh honom forlickte sigh gref^ven % 

JLnffvedc honom stort loSnn , 
jitt hann skulle hortt rijde , 

Medh hreffvenn som hann skreff ^ 
Och hidie kans hustru läte sigh Ujdhe , 

Komma och frelse hanns lijff* 
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Theti huäskdp lättk sigh wellwiUeligk ftnné , 

Fahre offver thett wilde haaff ^ 
J Room han fann thenn qvinne , 

BreJFvett hann henne gaff ^ 
Honn kunJe thett sielffver lässe % 

The fl ädele quinne smuik « 
Fdrstodh sinn herres wesende , 

Hennes hierte hedråffvedtt wcirdtu 

Honn skreff* ett hreff tilbahe , 

Ganska sneJleligk , 
J thett monde honn klage 9 

jitt thett war omdijeligh ^ 
Enn Qvinne skulle jare, 

Offver thett store wattnn 
Gvll iSIff will h&nn eij spare , 

Akt Jir sinn herre och mann^ 

Thett budskap sigh fast skyndadhe ^ 

Att fahre. hem till land , 
J sorg stodh tå thenn quinne , 

Godh rÅdh honn tå på fann « 
l^nn kappe lätth honn sigh skare 

JEnn IMunker ivara lijk 9 
Thett giorde honn for sinn herre , 
Letth kronne rake sigh» 

Honn kunde lässe och skriffve ^ 

Med lekh och degligh spell « 
Ta harper och på gige , 

kunde honn leke well « 
Them hengde hon på sinn sijde , 

Samptt lutann thenn hon förde ^ 
Efftcr budskap monde honn rijde j 

Som till hennes herre fohn 
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Sä fore the medh ähre , 

OJfvcr haffvet underligh , 
Jion hegynte till hoffvere , 

Kwar man ta undrade sis; . 
Thett budskap hon wrll . kende , 

Som p'effvenn kade utsändtt , 
Menn han kende icke henne , 

Hennes kläder tjie wore forw^ndtU 

Thet budskap fick i sinnett « 

Och sade till Munkenn sa ^ 
Herre willenn i penninger winne , 

Mig hem i fölgen thä , 
Altt inn till Konnungens rijke , 

Ther haffvenn i stoor fordeel , 
Han löner eder rijkeligenn , 

Giffver eder hwadh i haffve wilL 

Hudhskapet lett thett eij bliffve « 

Utan sadhe till Munkenn medh machtt , 
Herre willenn i medh migh rijde , 

Som, i tilforne haffve sagtt , 
The fore oJTver gronne heedher ^ 

Offver berg och diupe dahll , 
Thenn Frunn i B/lunke kläder^ 

Kom, in far Konnungens sahll, 

Konnungenn kom i gängenn , 

Medh stätth och hörde till , 
Honn wardt ganske wcll unf ängen , 

Medh hennes strenge spell^ 
Honn lätth sin harpe ther klinge , 

Samptt lutann thenn honn Jorde , 
The hedninger monde springe , 

Sådantth the aldrig hSrde, 
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The satte thenn Munkenn till di ske ^ 

Och hade honomrnyckitt kähr ^ 
Bore fram willdh och stetkte Jiske , 

Bewiste honom tuchtt och ähre ^ 
Tå thenn Fruunn thett fornamm « 

Tenckte hon i sitt moodh , 
Att honn war sä well kommen , 

Minn sak ilifver well godh. 

Honn slogh uppä sinn harpe j % 

Med lust och degligh sång , 

Thett känn hivar mann well merkie ^ 
Att thett i pallatsett klang , 

Thett ledh så fast åtth (jvelle , 

Mann skulle^ till sengenne gå ^ 
The hedningar hade stoor glädie ^ 
Greffwen fick tidender thå, 

Hans hustru icke kunde , 

Fara så lon«^enn vä^h • 
Bortt i fremm.ende lande ^ . 

Honn frnctade sigk , 
Att honn sinn ähre skulle miste , 

Och komme i sorzh och nodh • 
Thenn Grcjfven tenckte förwisse , 

Her moste iagh hliffve dödh, 

Thenn Fruunn hotin war på Slottettli , 

Inn till thenn andre dagh , 
Greffwen hon förnimme motthe ^. 

Thett war hennes första klag y 
Sa gick honn uth på tinnerne , 

Ganska hemeligh , 
Greffwen honn monde förnimme , 

I plogenn thér hann drogh^ 
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ZJthij thtnn samme ^stiwde , 

Creetth hunn hittcrHi^h , 
HoTin honom, eij hielpe kunde, 

^Thett kla^ede honn iem-merligK^ 
Och iville honörn gerne frelse , 

u4JJ hu^h och all hennes achtt ^ 
Fyre vecker war honn pä Slottetth ^ 
För änn honn ther arloff hadh. 

Thenn Munkenn will man lone , 

Och lune honom fuUwell , 
J^ere fram en gyllenjie krone , 

Enn se ek medh gyllen ne full , 
Tasrer tliett win ädele herre , 

T försmänn thett eij , 
JVlunkenn thett eij brgäniåe 9 

Min ordh seije ther till neij% 

Munkenn han sade medh ähre , 

Ia<*h hezerer eij sädnn såldh , 
Enn gäffwe will iagh begHre , 

Eiij siljTwer »ij rode gull , 
Eij heller om i^lele stener , 

Eller om annor jfräll , 
JWcn om enn menniskie allene , 

Som, utth Jor plogen gåhr* 

Konnungen strax ta sade^ 

I skolenn honom gerne fä , 
Lätt Greffwen ifrån plogen taga , 

Och infor Konnungen gä. 
Och honom tä strax rädde , 

Tackv odmiukeligh , 
Thenn honom hade frelst af vadhe , 

thenn spellmann ypperligh. 
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Thenn Fruenn i twa dazar , 

Stodh wedh thett wilde haaff , 
Greffwenn hann iville draglie , 

Inn till thtnn helge grafF ^ 
Effter hann icke mere hadhe , 

Gardh hus Julk ellsr latidh ,^ 
Ualp honom igenn war Herre , 

■^ff ^orgh och all hans wände. 

Thenn Grefpwenn I om Jåeem gängende , 

Så 2; utth barmherteliph • 
Hans hustru hann honom unnfångede ^ 

Medh tucktt och gamke kährlek , 
lagh haffwer eder tilskrifFwiit , 

Léätlt eder minn nqdh furitä « 
J hafivenn doch hcmm.e hlijpvitt 9 

Sågenn migh ger ne waritth dSdhm 

Thenn Fruenn strax tå svaradhe ^ 

Herre thett är wull sä ,ij 
J mi^h tilshrifTwitch hade , 

Lätctt migh eder nodh Järstä ^ 
Att i ånzre skallen . 

Adelle herre mijnn , 
Budskap ingh eij tro o wille , 

lagh fructade äronn mijnrtm 

Thå Greffwenn war heem komenn % 

Aln på thenn andre dagh , 
D^onde hans wenner komme , 

Begynte alle kl a ge , 
Offwer hans hustru vch sadhe^ 

Medh wrede alle snartt 9 
Att honn hortt faritt hade , 

Dock wiste thett ingenn hvarttt 
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T^henn ädele Fruenn meäh jemmer , 

Ste^h strax up ifrä hordk ^ 
Och ^ick uti sinn kammer , 

Och taltde eij ett ordh , 
Kappan hon sigh i kladdhe y 

Togh lutenn och harpenn godh ^ 
Thenn hengde honn pä sinn sidhe , 

Som honn Jur Konnungenn stodh, 

Jiledh tucktth och de gli gett sinne , 

Honn inn genom dörenne tredde « 
Och helsade them. ther inne ,j 

Såsom, widh bordett sute , 
Thenn Greffwenn sade medh ähre , 

Ner hann thenn Munkenn förnam ^ 
ff^elkommenn minn käre herre , 

I lastenn mitt unge Uiff* 

Jag hajfjfwer eder ta gitt , 

Herre thett är well sä , 
For plogenn haffwenn i dr a gitt , 

För Konnungenn sagenn i migh stan 
Migh ganske odmiukeligenn « 

Falle for honom nidh , 
Konnungenn monde tä seije 9 

Tagh fongenn och gak i fridh» 

Nar Greffwenns wenner thett hördhe , 

/ Th£ finge ett storth omodh , 
Och stode strax upp ifrä boordett , 

• Och follo thenn Fruenn till fotth | 
O^h sade nådige Fruge , 

Förlåter oss tenne saak , ' 
'S^ ivarde och monge belugne , 
jLnn nu i Unne her dagh. 



Andra Afdcliaingen, 



COOCOOQOOOOO 
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Sanct Görans Visa, 



»ooco 



D«nna vi^a har den egna mer&värdi^liet att lufnfi 

rit nyttjad s^som Svensk Fålcsåu«^ ; och detta är ril 

mer au tillr^cneii^t skål att hiir ge den ett ru«n. Dea 

October I4'''f, stod det bekanta slaget pä Bnuikel>ei||^ 

Stockholm, i hvill;et ^ren Sture den äldre segrade pS 

nung Christian I. ocli D^tiisiama, och derigenom för 1 

re tid försåkraJe fäderneslandets trygghet mot ntlini 

orvcrvSld. . Sedan Riiiikrönikan, som har en utiSrlig 

skrifnin^ af detta slag^, aiifOn' Sten Stnres tal till sitt £ 

der han bland annr^t säger: Iljtor jak Herr Stett^ i 

shal jak ey ivara seen — • — Kjnungeuy Duner^ Dratd 

thertilly jak ey svara, eller jrykta wilh f^llln j 

göra siva, sira moli i'fi ivi strax nCtrmaré^n gaa^ heter 

vidare om folket : the icare i hjertat- alle traste^ ok s\ 

rade alle nird ett rösce : f^i iQiijoni alle göra swa^ 

Gudz aJle fasta stajy wi iciljom wara £aak för GuJi 

ga, ok I Guds namn ostad dra^a. Thera hjerta war 

tunga^ ty bekynnade the alle sjun^af ok gjorde sik gi 

dom lijsoj ok quoua Saiicti Örjas wisa — ^ — » Strå koi 

the oppa Korramr.hn, (Then gamhla och U^ijdlyf[zl 

JEiijmkrönikan Ss, 5 ^^f 509*) Ibland liknande ex'empel, alt 

Romanser brukat» -f?'..m stridsslnger villje vi b.lott eriih 

ra derom, att i slaget vid ilastingji, som underlade Eo^ 

land Wilhelm Eröfiare, Normännen skola sjungit ▼im 

om Roland, Åt Sanct Göran eller (s5som han med efC 1^ 

tal, som ännu bibeh^Iles i vissa landsorter, äfren kalM 

Sanct Örjan eller J^riam upprättade Sten Sure ett egfli 
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L StocWiolms Stovkyrk», I4S8» ^cli iHi ftjljande Iret 
atlaadsk kojistii.ir öif«lii]Ioa ocli I samma rum upp- 
lans belate till Iiäst i strid med draken. 152$ beslöt 
Haren Peder Wni med Jjorgmä^tare och RSd ; att 
ora Orjan«n skulle ilyttas till Varfrurlioy (vid norra 
) emedan han borctoge allt riinnneti Kyrkan. DS dea 
liäftip;hct, ocli sina politiska missöden under Carl IX, 
:a kyrkoherden Mäster Erik Sk 'pp;<re sedan gjorde 
föräi^dringar i kyrkan med en jiop .bilders och an- 
Jatho'lske styckens afskafFande, qvarlenmades dock 
Görans beläte med livad dc/till liörde, {^Elers; 
'lolm, I Del. s. 119 och 126 ) och ruincs i Stock- 
Storkyrka bibehnilet intill denna da*!^. När be- 
yar färdigt, skall miistaren, hvilken sondiga «äga va« 
n Antwcrpen, p5 Kådhnskallarn af en Sturens tjenare 
t ihjälstucken, på det han aldrig något skönare verk 
skulle, berättelsen är en folksfabel, som man återfin. 
S flera ställen om flera berömda arbeten, och som på 
fråga varande utan behof och utan trovärdi|^het blif- 
mpad. — Den här meddelta visan är ännu bland 
tgen välkänd, och finne» ofta ti y ek t med följanda 
: En wacker VJ^ iaa om den förtro [fcll^e. Hjelten^ 
aren Sanct Görans hvilkens fast konsDrilie Delute den 
orne Furste JJerr Sten Sture den uldre^ Svero;es ili» 
'öreståndare lut med stor bekostnad [örliirdigaf och 
vigt monument uti Stockholms Stads kyrka uppsätta 
Den Helige Georg, som af t-trn Sture med scrskiid 
lad synes ha blifvit omfattad, var alla fromma krigares 
n. I en versifierad Legend om Sancte Yiian, som fin- 
det MS. hvilkct i Catalogen pi de '.r"n Antiqnitets 
ivum till Kongl. Biblioteket aflemuade .'»andlingar är 
igit under Sign. D. 4* och hvarom Herr llääf lemnat oss 
•x*ättelse, säges om det ridderliga Helgonet strax i början ; 

/ thg nödh aen2,in wara ma. , 

jT/ier honom hidher mz kaerlikheet , 

Hans höön wardher ajf Gndhi iccet, 

Oc hvilkin man i -striidh skal wara^ 

Oc gör honom nakra aera. 

Före wist a then sama dagh, 

Skfwr honom enktg dötsins slagh* 
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Dettft furkUKor L r jufS ie ifrrn DanslrmiJ, ehnr 
oiUu Ifcka, vid nammia dllfille anbe^dlt si^ i 
Görans skyud. IU.dder Sancte Jor^a skal dat 
fcrifL, tä^cT enligt Rimkröiukan Konong Chiistia 
slii|;ets borfaiL Lr^enden iiTarpl ▼isan gTcncUi 
ySI Bf«pniiiglj^;eii inkommeii frmn Tyskland, der n 
ett Tragtnent af den redan frin nedlec af 9:de 
dradec Om Legendens ocU ▼isans mSngm Tyska I 
ningar och upplagor se: Utterarischer {xmndn 
OefC^:ichte der Deut schen Poesie etc, durch von dei 
Uttd BuscLing» Berlin igi2. 



l^ofrad rare alfaiic1(t]«;e Gad « 
JJeslikes bsDS valsiEnade So» ! 
Jai; vij] en Tii^a qväda , 
Oxn den Riddaren Saact Jdran* 



Hor da Jorao , bvad fag säger dig ^ 
Du skällt siitt ärende uträtta , 
Till Cappadociaoi den store stad , 
r skall du med Drakenom strida^ 



Den staden är blide bred och läng , 
Där bor en bednisk Konung inne , 
For samma stad ligger en Drake , 
Han ligger där staden til mene. 



Den Draken bar si underlig sed , 
Hvar dag vili ban bafva sin föda , 
BSde folk ocb fä ocb bvad han fir f 
Si nSnd ban den staden utoda. 



— 255 — 

Hvar dag tan icfce sin födo får , 
Han blåser andap öfver muren , 
Alla de hans anda känna få , 
X^e blifva' derutaf strax döde* 



[Den bafver en s8 underlig sed , 
}Bvar dag vill han hafva sin föda « 
'^Blde folk och fä förderfvai^ han. 
Si och mänd han staden utöda. 



j Den dagen han e) sin föda får , 
Luktar hans anda så svåra « 
Han ;;ångar sig alt fÖr den staden t 
Och blås sin anda öfver muren. 



Alle de hans anda kanna fä , 
I3e blifva deraf strax döde , 
SS länge blSser han i den stad , 
j^t han ligger ailer i öde* 



Konungen gaf dem et annat rSd , 
Kvar dag en menniska gifva 9 
S& mS detta dock länga värt Jif , 
Och så wå vi längre få lefva. 



^ hvarfven voro omkring gSngne , 
Tå Konungens Dotter månde det falla , 
Borgarne gingo för Slottet in , 
Uanft endaste Dotter utkalla. 



Han bod for' henne bSde silfver ocb gull » 
Jlan vUle det gerna utglfva , 
Borgarne sade : vi vilje det ej ) 
Vår* bain och gerna lefva. 



Konung;, J hållen det J bafven sagt, 

Ocb goren oas icke til mene , 

Kller vi gåin i Slottet in , 

Ocb brytom ned både stockar och sten. 



Gäck nu ut min käraste Dotter « 
Du skalt til Draken gSnga , 
Jag hade dig aktnl en Konungs Son , 
Ocb icke den Draken tilhanda. 



Jungfrun klär sig i bästa kläder ^ 
J de bästa som hon hade. 
Så tar hon med sig «itt leke-lambf 
Ocb sa af Slottet utgilngar. 



Jungfrnn hon gSngar af Slottet nid , 
SI ynkelig var bennés ISt , 
Fader ocb Moder kyste henne tå , 
SÅ bitterlig mSnde de gråta. 

Jungfrun hon gSngar pS gatan fram | 
Hon vti^er sina händer så svåra , 
Ocb hvart ett barn i staden var , 
De falde för henne tärar. 



D« 



e fölgfie nénne ])h mareken ut^ 
UcLs hjelp kom henne til fromma ^ 
"on steg 81g uppS en liten hög , 
!on ménte Draken skulle komma. 



om bon steg uppi den lilla bdg ^ 
^en stunden var icke förlänga ) 
^är kom Sanct Jöran ridandes ^ 
lans bäst för allom springer. 



kidder Sanct Jörån kom ridandes ^ 
[ans häst for allom mSnd springa , 
»aneret var bvitt , Korsset var rödt ^ 
)et förde ban i sina bänder. 



hns Baner Var bvItt , hans Kors var tödt \ 
)et förde ban i sina bänder , 
Uns harnesk det sken alt som en sol » 
y Jungfrun honom ej kände. 



banden "i bar min skjona Jungfrii i 
vi sötien J si svSra , 
vad är eder till möda lagt , 
sägen det uppenbara. 



^etta är mig til modo lagt , 
tig enom Drakan at gifva , 

riden bort fager ungersven « 
^m eder lyster längre at lefva* 



17- 
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lag hafver Gudi lofvat d«tta » 
Och eder Jungfru the«liUes , 
I dag vil jag eder lijelpa « 
Eller skall iag sjeltver »tjelpa. 



Riden bort nu fager unger sven « 
J gören eder intet til oiene 9 
Ty detta är nog at )ag skall dÖ f 
Jag dör nu heller allena. 



Skulle jag nu sX rida hört , 
SS niStte jag ej det bekänna 9 
Jag skall eder frälsa i dag , 
Om J vilen Cbristi tro.aDaniina« 



Gerna vil iag Cbristi tro taga « 
Och Gud allena Skälla , 
Kunnen J mig frälsa i dag ^ 
Yid Christi tro vil }ag bSlia* 



WSrom Herre gifver -jag eder » 
Och Chrisfo Jesu bekänner. 
Och sa kom Draken af denne si6 f 
Sanct Jöran emot honom ränner. 



Han stack honom i munnen in 9 
Hans Glafveln flo^ alt i styckar 9 
Ingen fogel flyger s8 snart 9 \ 

Som han sitt svärd utrycker* 



Ingefi fogel flyger så snart , 

Som han sitt svärd utryckte > 

Xlan minde honom med Guds namn binda ^ 

At han sin mun åt«rlycktet 



3[ gSngen fram min kära Jungfru ^ 
Ilägger pS hans hals ert bälte ^ 
Så at Er Fader och Moder S9 > 
At J nu aren frälste. 



De ledde den Draken alt til den stad i 
Konungen pÅ muren mänd' ropa. 
Och alt det folk som i staden var , 
Börjada dä til at löpa. 



iDe ledde den Draken alt til den stad ^ 
Sanct Jöran och den Jungfru sköna , 
Bodö Konungen taga vid Christi tro i 
Eller staden blir all öde. 



Gjerna tager jag vid Christi tro , 
Och dertil alt mitt rike , 
Och iag gifver eder min kära Dotter | 
Kunde hon vara eder like. 



0(3io 



fi6i 
61. 



Om Brunkebergs slag^ 



Niist efter Sanct GSrans visa furtjenax yisserligen »« 
gen båttre sitt rum än den här följande, som just besjoii- 
ger slaget vid BrunJKeberg. Såsom redan är nämnt, finnes 
om detta slag en fullständig beåkrifning i Rimkrönikan) 
till hvilken Ti ock bänvist läsaren. Den Sr af ett åsjna 
vittne, ty författaren säger: Jak stod ok saa ther opjfo^ 
thet thetta mande swa tillgaa, (Rmkr- s. 51^) MInga om- 
scäiidighetei förenade sig att göra denna stora liändelse till 
ett serdeles kände nationalminne. Striden bar iann hek 
och hSllet den ganfla enfaldiga charaktem af de tider, dl 
den personliga tapperbeten afgjorde allt. Det gälld« i lol- 
heti tanka Sverges befrielse eller träldom, och sSledes lil 
eller död. Sturens gemSl med Fruer och Jongfruer stodo 
pS den höga muren af Stockholms Slott, dex alla stadens 
fattiga äfven voro samlade. Allmose nog mande the ther 
fangay att i striden skulle bättre gänga heter det i Rim- 
krönikan, SS äskSdades slaget, som begyntes kl. 11 £. m. 
d. IX October 1471. som var en Torsdag. Alla Stock- 
iiolms borgare visade det lifligaste deltagande för dess ut- 
gång. D^ de fingo höra Herr Stens ankomst, hvar hor» 
£are till androm sade, göroni oss nu alla glade, nu far 
Konung Christian skam. Derföre förstärkte de äfven Sto- 
lens här med 1500 man, blanka som en is — Hofsvänna 
Tiieste, ju the alla waldeste och bäste, hvilka omtalte del 
Konung Christian sagt sig skola slä Sturen med ris. Un» 
der sjelfva slaget anföllo ännu 2000 man ur staden till 
sina stridande landsmäns hjelp. Konung Christians hat 
var delad i tre hopar. Den första blef pS flottan, som Ug 
under landet vid filasieholmen. Den andra och förnäm- 
sta hopen, vid hvilken Konungen sjelf befann sig, inneha- 
de Biunkeberg. ' Den tredje stod nedanför berget ni aa 
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ra udati vid $t« Clara Kloster* Brunkeberg^ liade ChTi-> 
lan befästat med några nya funder^ sägeT Rimkrönikan* 
an hade der IStic uppföra en så kallad skärm» af träd 
imC uppställt Rysskorgar fyllda med sand och sten. PS 
;88a förskansningar hade han mSiiga fältstycken eller 
yssor^ hyaraf den största kallades JVLojsan, Emot dennft 
)jd riktade de Svenska sitt föruimsta anfall. Tre gän- 
;r stormade de uppföre höjden och blefvo tillbakaslagne 
rarpä Sten Sture vände sig mot den hopen som stod 
.d Clara Kloster. Då de som stodo på berget sågo det« 
y Öfvergåfvo de sina fördelar, och ryckte ned med hu£< 
idbaneret, l)å ropade de Svenske: 

Nu är Duner af Dannemark , 
Komne till oss uppa släta mark — 
Femhundrade Danske störte omkull — ^ 
Danebroka slog af marken neder» 

et lyckades dem dock, att rädda detta sitt hufvudbanev 
Llbaka pl berget, dit de Svenska efterföljde och intogo 
irsbuuningarna : 

Svenske oppstiga ihet berget stora p 
Ok strax Däner undanforo» 
The will till skippen löpa^^ 
TVisselika i wägen the sik dopa* 

cookhdlms borgare hade nemligen i hemlighet, medan 
.aget stody afsågat stockarna i den kafvelbro, som Dan- 
ktLTne lagt mellan Norrmalm och skeppen, él att månge 
runknade. Visan uppger deras antal till 800. Rimkrö* 
ikan säger 700 eller 900. Segern var afgjord — slaget 
lade stått i fyra timmar. Konung Christian sårades af ett 
kött i munnen. *— 

The började fast omsider hläsa , 

Mtt hakebysselod i Kong Christierns näsa , 

Fyra hans framtänder lossnade af thet lod» — ^ 

Deremot sårades Knut Posse af Konungens egen hand. 
Fantt fortsättn. af Xa^^r&rin^f Historia. Upsala 1794 s. 33.) 
Iten Sture högg sjelf alltid in d^r trängseln var som star- 
:a9t. En. fattig bonde. Starka Björn kallad, lopp undei 
^4^ slaget framför hans hast xaed ett stort och bredt sla^;-* 
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svircl, och röjde rum för honom, hugganaes iped m^t 
p3 b^d^ hånder. 

Herr Sten stoa manliga motta strida -^ 
Otiilh halp honom, med sina n^idå y 
Thet han sla-pp allan lOfide^ 
The Swenske om qr ullen qvado, 
Drukko ok gjorde sig alle glade » 
Takkade Gmlh for sin nade , 
Ok sira för liten skade, 

MSngi sade då, att de sett ert brinnande svSrd Sfrer fifl 
i luften, sä ofta de Srenske samlade sig till anfidh 

S, Erik Konun^^ som ar Swerig9s wörd (vSrd), 
Z^th tha jvisseliga wanka sitt swård^ 

tiUSgger Riml^THnikan, — Segerns frukt var, att Sverge 
blef fritt frSn allt vidare anfall ^nder Konung Gluiatiaa 
den förstes lifstid, ooh att; 

Her Sten sitt nampn med äron har^ 

Og äter fick hwart thet slott i Smeriga warn 

Den följande visan meddelas hflr efter ett MS. i Koogi, 
Biblioteket, jenifördt med ett annat i Herr Öfirerkamniar- 
lierrn Baron Stjernelds samlingar. — Den i vitan nSmde 
Erik Karlson är Erik Karlson /^aitf tillNonby S. R. R5d 
och4iksom denna tidens Vasor och Oxenstjernor i allmänhet 
(han hade i första giftet Iliana Oxenstjerna) en ifrig an^ 
hltis-ire af Unions Partiet, som efter Carl Knutsons död» 
hvilkens oförsonliga fiende han i lifstiden varit, gjorde 
allt fi>r art bringa Cliristian pS Svenska tbronen, — D5 dcrti 
nu misslyckades, försonade han sig med Sten Stnre på ea 
HencJag i Söderköping 1472, — Hvilken den Herr Gu. 
staf är, som i visin säges fort Svenska baneret, kan ej 
med visshet bestämmas, d<1 Rimkrönikan ti»er härom* 
Månne Gustaf Carlson (Gumsehurvud) till Ekholmen och 
Arno, Riddare och Riksråd samt Lagman i Dplaml, som 
var med Konung Carl hnntson förbiuiden genom dnbbelt 
svågerlag och ägde Sten Sturea förtroende och yintkap? 
jfr Botin. p. 705. 

coopopoq 
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WiJIen ij höra , bvad jagh wiil göra. 
Jag qvadber förty — 
Kuru the Swenska stridde , ock manneliga bidd« • 

För Stockholms by , 
TTbe Swenske bofFmän, the fadbe tbet Sn, the wil- 

ie icke fly. 

J^onung; Chnstiarn läth resa en wärn , 

På barg ock höghar — ' 
Bösser och pijier badhe ingen hvile , 

The skottho till nöie , 
Tba Swenske hoiFmän« the säii-i tbet än, the falla 

eij till fögba. 

Bössor, och flunsor, giorde gatorna tringa , 

Ij Konung Critti<*rn8 krijgb — 
The fattige Swenske , the niStte tbet fintia , 

Som miste sali) , 
Tbe Swenske man the täija tbet än , tbet war een 

bårdan slrijdb. 

Tug bundradhe bösser letb Konungen lossa , 

Han hiller stort fyr — 
Her Erick Karlsoon han minda thett villa ^ 

Och allt hans partij , 
Tba Swenske män tbe säija tbet än, tbe wille eij 

för Danske fly. 

Riddare och swäner tbe wille förmena , 

Medh wäriande band « 
The badhe thet spordt , att falskt var giordt , 

Pä Swerigis land , 
7be Swänske män, tbet biälpe tbem In Guds wäl- 

diga hand. 



Thän Sdlc Herr Sten , han war eij seen , 

Ty han hade thet sagdt -^ 
Han will« them wäria , the Danske wille häri»^ 

Thes hadhe tbe tröst « 
Tke Swenske män, them göra o^h ^a högben 4 

Thän edle Herr GostaflF en Ridders man -^ 

£n man s^ trös.tt -^^ 
Slan swerdett rörer, han baneret förer. 

Han ropar så högdt , 
Ij Svrenske hoffmäq, ij waren au alle ij hoghen 

full tröfit. ' 

Tbet hegynfe fast blSsa, i Konung Cristierna nliii 

Medb hakabysje lod -— 
Fyra f ramtänder ruko bort all ij aäiider , 

Ther effter rann hlodh. 
The Swenske 9iån , the aade tliet än, the tideadei 

voio! fullgodk 

The togo honom up , och ledde honom hoi:t i^ 

Alt tili sin hSlk , 
The dane swäner honom monde tiäna % 

The foro sä wille , 
The Swenske man , the s^de thet wille aiu vSrjoY 

i itilhu 

Daghen ledh fast och windebron brast 9 

Them gaffs eij well äth — .• 
800 folk ther ridher sigh ij sank , 

Theras jacka wart wSth , 
The Swenske miän , the sade thet Sa 9 thet var ea 

yukeligh llth» 



n hundradhe man , badhe han igän. 

Han trodde tbem we\ — 
hem Uom ijhogh att hugga sijn togb y] 
' Och legla «å hem. 

he Swenske män » the sade tbet än , the hadt 

v^l bundqt aio harnisk^reai. 

bän edle Herr Steen , ban atodh ther igän t 

Alt medh sina finger — 
fu ba£Fwe ii funnit, bwadh i] haSwe vunnit, 

Thet i] efiFter långe. 
be Swenftke män , the säga thet Sn , the badhe 

vell medh tbem gSnget» 

fu haflFwen ii hSrdt, hwadh Htxx Sten baffwct 

gioi:dt., 

Mädan lag si qwädher *-i 
rudh nadhe theras siääl, ther slogos ihääl , 

Jegh troligben bidher , 
i Swänshe män, ij wachten idheir Sn» thet tarfiweo 

ii wedher* 
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Konung Göstaf I. och 
Dahlkarlarne. 



Denna npptecTtning 9r %ånå af Herr Sohrodermeå f5l]aii< 

de annidrktiiiigar: **Denna Dahlkarlarnes bekanta kåmpayisa 

**ineddel;it h^reher en pä i6oo talet gjord upptecknina^, gom, 

**ined bifogad Melodi i kandskriCt förvaras pä Kongl, Biblio. 

"teket i Stockholm. Med denna liafva vi jemfört en annan 

••gammal uppteckning i Palmsköldska samlingarne p5 Upsalt 

•TJniveTsitets Bibliotek. En tredje uppteckning frän Wen« 

janssock^^n i Dalarne har Comminister /, A. Schultz uti 

'6itr Minne af Konung Gustaf U% vistande i Dalame åren 

''1520 -O t. infört i M- Swederi Stockholms Magazin, Januari 

'•i^go. Pen innehåller blott 16 strofer, och äger säledes icke 

**samma fulNtändighet som de fOrenämda. Den synes an« 

**nars vara af n^^ot nyare datum) men som den innehSUei^ 

**nägra omständigheter om slaget vid Brunnhäcks Elf^ mtå^ 

'MeU yi den efteräc. 



►QOOPOOOOI 



Jlonang GSitaf rHer till Dalarne , 

Han tins[ar med DahlUarlar sin ; 

IVIen Chriiriern ligger för Södermalm , 

Han iter stulin svin ; 

Chrisfiern sitter i Stocl^holm. 

Han dricker bidb Mjödb och Vin. 



HSrtn J mine Dablekarlar , 

Allt hvad iag bjuder uppä ; 

:i: Velen ] mig följa till Stockholm , 

Ocb ali the Jutar åf ? ;lj 



TM ivaracle the Dahlekarlar, 

De svarade alle i sänder ' 

;l! Tfaet stod ett slag om Långfredag, a) 

Wi minnas thet alle än. :]: 



SI svarade ock Konung Göstaf , 
Han svarade for sig så : 
)i; Wi bedje Gud Fader i himmelrike 
Oss mi nu full b&ttre gå, :l: 



Thl svarade ock the Dahlekarlar, 
The svarade allt förthy : 

^I; Welen J vara vår Höfvidzman , 
-AlU inför Stockholms by. :l: 



Snöskrafr h) och Furufnatten ^) 
iR^tt pilen han råkar uppå , 
^l: Cbristiern hin Bloderacken , 
'^l nu ei bättre g§« ;i; 



Gerna är jag eder Hofvidzmaii ^ 
Konung Göitaf svarar så , 
jl: Welen J vara mig trogne , 
Allt under min fana blå, :i; 



Thå svarade the Dablekarlar , 
The svaradjB all* en man: 
^i\ Vi blod och lifvet viga , 
IVIot en så grymmer Tyraan. ;l; 



Tfae DmbUkarlar begynte sig rutU « 
The ruiU tig i (la*ar tvi. 
:i: The vi)U följa Ronang GosUf ^ 
Hvart ut han ligger pi. :i: 



Så gladelig Ti<3«?r Konang GöaUf ^ 
Utöfvcr Tuna bro; 
:l: Fler* £ue baa Dahlekarlar , 
An I>aiiike alnde tro. :!;. 



Tbe Dableliarlar börja tifr atrackia ^ 
Allt 5fvar tben Tuna heå d) 
:i: Fler* Toro tbe Dabiekarlar, 
An Konung Gditaf kund* Sfverse. :l^ 



Tbe Dablekarlar böria tig batta » 
Allt inför Stockholmt Stad. 
;i: Fler* yoro tbe Dahlepilar , 
An hagel faller på haf. :i: 



The Dablekarlar böriade vanka « 
Allt infor Stockholici by. 
:1: Fler* voro tbe Dablepilar, 
An hagel faller af tky. :!: 



Tbe Dablekarlar begynte att tkjuta , 
Tbe tkjnto; all och en man. 
xl: T|Ockare röko tbe Dahlepilar , 
An landen på sjöattrand. :i: 



ie Dablelcarlar monde sä i hämpta « 
cb pilarne hafva sin gSng , 
Två Jutar bära tben tredje « 
ppå sin spetsestång. :t: 

bfcommer en Molnare Hustru , 
i]t vid tbet samma sinm ; 
Tbe sU ckiar äro mal ne , 
vi dragen J tbem bärin. :r2 

bet är icke maldne säckiar « 
ast J nn säije sk ^ 
bet är tben ypperste Juthe , 
im stod å Malmen i gSr , 
bet ar var fattige Jutbe , 
>m itod för pil i gar* * 

Ig bafver s3 ondt i bufvud ^ 

Ig gitter ej lemmar rört. 

: Jag bafver druckit tbet starka ForstShl , t) 

700. ar ifrån Dablarne foidt. :lt 

bet värker ock i min sida , 

ig gitter mig icke vänd. 

: Jag bafver smakat then bärska strSmiog ^ 

7m ar ifrån Dal^larne sänd. :i: 

t kommer man af buse y 

I Stockbolms gatu lång , 

: Tbet var stor lust att skåda , 

[ur Juten från hästen språng. :r 



••; 



Tbet var en Ryttar Eric , 
Så skriad' hao som fler & 
lU Herre Gud nid* oss Jutar ! 
Wi se ej Jutland mer ! tit 



Konung GSstaf han tider pt bogan bast « 
I fältet af och ann ; 
:l: Tacka vilJ jag mina Dahlekarlar « 
För eder throhet sann. tit 



I hafven med mig sllndit , 
Som trogne Svenske Män ; 
Vill Gud mig lifvet unna , 
Jag gor Eder godt igen. 
Vill Gud mig lifvet unna$ 
Jag gör eder. godt igen. — 



a) Har afseende pS det ting, tom L-Hnghtåågtt 
stod emellan Danskame ock Dahlkariarn» vid 1 
Dalin S. R. H, Tom, 2, sid. 900. 

h) SnökräfvOTy Snöripor. 

c) Furuf natten , Ekorre. 

d) Tuna Hed^ nära Stora Tuna Kyrka, Sr innu 
Regementets Campementsplats. 

#) Porsölf t^ kalladt af Getpors (Ledum Palustre)] 
fordna tider nyttjades i stallet för Humla. 



— t7i — 

Dal-Tlsan» upptecknad i Wenjans 'söeketi i DaUrn» 
Och aftryckt af Herr Svederus, i Stockholms Alagazin för 
%78o Januarius, sid. 64* 



Ji\ung Gjosta han vp.ser i Dalarne opp , 
Han sade till Dalkarlar sin : 
Kung Chriniern ligger på Stockholms slott^ 
Han dricker hade mjod och vin» 

J hören nu mina Dallarlar hvad 
Jag ^der skall bjuda uppå ! 
Om J viljen följa till Stockholms stad , 
Att Jutarne med mig nedslå. 

Då svarte DnJkarlarne ej till hehag ^ 
Men sade Konungen igjen : 
Det stod ett slag om Långfredag ; 
Vi minnas det alle väl än. 

Kung Gjosta han svarade åter på slikt. 
Och sade till dem alltså : 
Pi hedje Gud Fader i himmelrik • 
Så lärer val bättre oss gå. 

Straxt annat sinne i Dalkarne ran^ 
De sade till Gjosta sin Kung : 
Om Du vill blifva vår härhofvidsman ^ 
Så följer bad* gammal och ung. 

Snioskräfvorha och Fuhruf natten i trä , 
Rätt pilen råkar uppå^ 
Ja 'Ckristiern den bladeraeken ock med ^ 
Skall ingalunda bättre gå. 



Beh gerna Sr Ja g^ eder Härhofviäsmah^ 
Straxt svarade Kohungen d& y 
jiJlenait J aren mig trogne hvar män , 
Inunder min fakna blå» 

De Dalkarlar svarade med friskaste mod ^ 
Som alle de varit en man : 
yi våga väl gerna båd* lifve ock blod f 
Mot en så grymmer tyrann^ 

Så låtom oss alla i Herrans Guds namn ^ 
På vägen oss gifva nu snart , 
Sad* Konungen att frälsa vårt fädernesland ^ 
Från Jutarnes grymma medfart* 

'• Så for o Dalkarlar med bågar åstad ^ 
jillt of ver den Tuna bro » 
Flere da voro Dalkarlar i rad^ 
jLn Konung Gjostä månd* tromr 

De Dalkarlar skynda sig fort i lopp , 
^llt neder till Tuna hed , 
Större nu hlef Dalkarlarnes tropp , 
* An Konungen kund^ ofverset 

De rasta der något , men foro sen fort ^ 
Med ifver och fuUsintan håg , 
jitt komma ju förr till samma ort ^ 
Där hopen af Jutarne låg. 

Dalkarlarna hinna till Brunnebäck fram i 
Där fingo de Jutar i syn , 
Straxt flere Dalpilar i' vädret man fann f 
An haglet nedfaller i skyn. 

DaU 



yalkarlarne härjade att skjuta allt mer , 
^e skjuta: alla en man 5 
"tjockare rykife Dalpilar där ner | 
in sanden p& sjo^estrand» 

*S kjorde de Jutar i Brunehäcks älf ^ 
*^ vattnet dem polrade om , 
^e sörjde derofver att Ckristiern sjelf j 
ian ej där tillika omkom. 

*Å togo de Jutar nu alle till fiygt ^ 

^ch ledo slikt omkeligt cjväd : 

Hin mä mera dricka det porsöhl de brygdt ^ 

2 smedjan vid Dalkarlens städ.** 



18. 
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63. 



Konung Eric och Spåqviiinan. 



o 



Sand af Herr Magister Schroder meå fSljande npplyf» 
siingar : ^'Denna iDärkvärdiga Visa Sr upptecknad eher tr»» 
ditioncT frln Upland. Skulle man försöka att framleu åH 
Historiska factum, som för denna risa ligger till gmn^ 
ti fdrete sig flere. omständighcCer, »om antyda Kooob^ I 
J^ric (XII) Månssons och dess Gemäls död« Islindfka I 
urknnder, citerade af Torfaåus i dess Hist. Rer. Norrcgi»/ 
ear. T. IV. pag. 484« omtala rid är 135^, att denna Jiothfc 
ung med sin Gemål och tyenne späda barn aflidit i ei I 
£pidemi, som yid samma tid härjade landet. Att dcmlii 
OcksS är rätta förhållandet, s>iies äfven Lagerhring (S. B. 
H. Tora. III. pag. 455) vara böjd att anUga, ehuru Rinr 
Chronikan, Ericus Olai och efter dem Olaus PetrinaX 
efterföljande berätta, att denna olycksfödde Prins, hriUtt 
genom händelsernas trång såsom proclamerad Konung ock 
medregent under fadrens lifstid, tidigt blef ett mål föriii 
faders hat och Aristrocraternas misstro, föll i blomman af '^ 
sin ålder genom förgiftning, hvarföre i synnerhet Drott- 
ning Blanca hans Moder fått skulden. Emedlertid hafn 
vi också gamla inhemska Historiska vittnesbörd som 4 
nämna dessa svarta tills tällnin<;ar. Konung £ric Åo^ b»* öc 
Stigt något öfver 2 o ar gammal, äfvensom dess genfl 
Beatrix, en Prinsessa från Brandenburg^, med hvilken lus 
i ett kort äktenskap hade tvenne barn, som också Bdt 
späda vid samma tid afledo. Dessa omständigheter äro i 
Visan också påfallande. Då i de g: de och iirte strofen* 
omtalas att af Hofmän samt af Fröknar endast tvänne vo* 
ro trogne, igenkänner man lätt den oenighet och den nnst* 
trogenhet} som, enligt Ilistorieskrifvares yittnesböid, då ^ 
lade det Kongliga Huset. 



&c 
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Emedlertid b5r med denna visa jeniföru en i DansJut 
Isésamml. N:o 69 : Dr o ning Kagmar spaats af en HaV' 
ue iped anmärkning dervid sid. 351. i 2;dra delen; den 
ir flere omständigheter lika. 

•v.^ 00000000 ^i'^ 

/ch Konungen talte till hofmannen tvt 1 

Och den unga — 
morgon skolen J fÖr spXqvinnan gl. 

J beden alla väl for unga Kouung Cria. 



ch hofmSnnen in fdr SpSq^nnan it§ t 

Och den unga -^ 
morgon skall ni ttpp för Konung<»n gt. 

J beden alla väl för unga Konung Eric* 



Dch' hur^ tt^all jag kunna för Konungen gt 1 

Och den unga — 
Tag står nu kUldd i valjnaret grl* 

J beden ^lla val fdr unga Konung Eric* 



^ch sp^qvinnan in för Kxxnungen gick » 

Och den unga — 
föda svar bon af honom Bck. 

J beden alla val fdr unga Konung Erie. 



>ch Konungen fclappar pS bolstrarna bit. 

Och den unga -— 
lab^gar liten splq^inna hvila htruppl. 

J bedea alla val för unga Konung Erii^ 



1 
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^ch hur skulle jag kiinna hvila haruppS ^ 

Och den unge — 
'^Dlrinunder tS ligga de pennknifvar tvS. 

J bedco alla väl för uoga Konung Eric 



Och vet du nu detta , du vet valan mer ., 

Och den unga -— 
Och vet du hur minga hofmän jag har i mitt hof, 

J b eden alla väl for unga Konung Eric. 



**Trettio hofmän har du i ditt bof , 

Och åftn unga — 
'^Men intet flera trogna än baraite två. 

J heden alla val för unga Konnng Eric 



"Den ena han paaaar pi Konungens ilog , 

Och den unga — ~ 
*'Den andra bär Konungens skrinnycklar smS. 

J heden alla väl för unga Konung Eric 



Och vet du allt detta, du vet välan mer. 

Och den unga — 
Och vet du hur mSnga froknar jag bar i mitt hof? 

J heden alla väl för unga Konung Eric 



Trettio fröknar har du i ditt hof , . f^ 

Och den unga — < 
"Men intet flera trogna än baraste tvL J^ 

J heden alla väl for unga KpnuDg Ejcif» 



Den ena hon passar pS Drottningens säng ^ 
Och den unga -— \ 

Den andra bär Drottningens skrinpycMar %wi\% 
J beden alla väl för unga Konung Eric. 



cb vet du allt detta , du vet valan mer , 

Och den unga — • 
et du, hur länge min Drottning lefver efter u^igf 

J beden alla val för unga Konung Eric. 



cb Drotfningen gingar sig med svenbarnen två , 

Och den un^ja — 
cb aldrig kommer hon med lifvet derifrl. 

J beden alla väl för unga Konungs Erie* 



cb vet du allt detta, du vet välan mer , 

Och den unga — 
cb vet du , hur länge som iag lefva fSr? 

} heden alla väl för upga Konung Eric. 



Och det kunde jag väl äfven saga dig t 

Och den unga — 
iVlen jag är rädd « du förråder mitt lif. 

J heden alla val för unga Konung Ena. 



cb inte s& skall jag förrSda ditt lif » 

Och den unga — 
i länge du lefver skall du ha födan bos mi^v 

J beden alla v8l för unga Konung Eric. 
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*^Dét blir en f o rmork elsedag i norden i vtr , 

Och den unga — 
*DfL iigger vSram Drottning pS fdrgyllande bär. 

J beden alla väl för unga Konung Eric. 



•^Det blir en fSnnorlielsedag i norden i faött. 

Och den unga — 
**DS tändes upp en sjultdom i Konungens bröst* 

J beden alla tSI för unga Konung Eric. 



Konungen svartnade i ögonen tom |ord , 

Och den un^a — 
l)et var pä tvenne. timmar han ej talte ett ord. 

J boden alla väl för unga Konung Eric. 



**JM[in nådigaste 'l^onung , Ni blifven ej fSrakdckt, 

Och den unga — 
**För er stSr tvi stolar i Himmelen bredt. 

J beden alla* väl fét unga Konung Eric» 



't.: 
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.64. 

Gothlands Visan, 

Ur ett Qvart-Manuskript fr5n^i5oo talet, tillhorlgf 
^fvcrste Kammarherren m, m. Friherre Stjernelds dyr* 
ara samlingar, meddelas detta och följande stycke : båda 
lärkvärdiga för de Historiska upplysningar de hunna 
ifva om de omtvistade händelser, som de besjunga och 
led hvilka de lära vara samtida. . Denna har till öfvc^r* 
crift: De Gothlandia a Svecis ablata Anno 1444, oph an« 
>re8 med sin urgamla melodie, öfver hvilken stSr •Gotlt« 
mds Visan. Denna melodi lär varit myxjket allmän, dS 
era historiska visor och bland dem N:o 91 efter den blif- 
it sjungen ; 

Berättelsen hos v. Dalin ova detta Gothländskn fälttlg» 
J49, öfverensstämmet fullkorn (igen med hvad i visarr 
iföres, ifven deruti att den frikände Svenska Fältherrar* 
B, Olof Axelson och Mäns Gren^ för det förräderi, dem 
: andra häfdatecknare påbördas. *) Der anledning till sä* 
ana misstankar funnits, plär Folkvisan e) glömma att om* 
la det. Deremot omtalas de trenne fältherrar, som Kon- 
ung Carl VIII- sände att återtaga Visby och fästningen» 
Ssom Konung Christiem och Danskarna alltid bfver- 
igsna i striden^ men ej i att underhandla. Bmot sina egn» 
irsäkringar gjorde Christiern ur fästningen . ett anfall» 
len blef tillbakaslagen, och följden af Svenskarnes flera 
•grar blef — förlusten af Gottland. Uti det åtecknad# 
ratalet 1444, skiljer sig Visan frSn vär2i öfriga häfder. 

*) Se Lagerhring , Sv. R. Hist. 4:de DeL sid. 431 — 3$ 
och Rimkrönikan, der det heter: 

An mera o ära han (Magnus Gr§n) tha hafd§ ^ 
Konung Christiern troskap och manskap tagd^^^. 
Och gjorde thet med tokka list§ , 
^U inga Sv$nsk§ iheraf visste* 



\V i klagbe tbet alle , för herrar och vUlde , a) 

Och för utleodftke städer , 
Hvad Swerii^e är skedt med svek och falskhet , 

Som Däner fara medh ^ 
Swenska män , J ackte thet än , 
när J hören thet qvädbas. 

Huru thet bdrias , thet ma väl spdrias « 
' Öfver kungarijke trj , 

'Allt huru tbe D*ämer , Sweriges ovänner , 

The ilngo Wissby. 
• Swenske män « the mond* ock ey än r 
för Däuer fly, 

Wigtby var helagdh , med Sveriges, magt , 
För stadsens port ; 
. Theras värior voro hårde, the mannellga sig varde!} 

Thems hierta var stort ! 
' Swenske; män , J wackte eder an j ^ 

for falskhet eder är gtort. 

• ■ 

. The voro th ess roste, c) pS muren the tr5ste i 

FS torn och borg ; 
. Thet hände sig; sä , de lupo therifrS » 
Med ångest och sorg. 
Swenske mSn the kommo sig Sn 
Fä sta ds ens torg. 

The fingo the tankar, the stiga theris plankort 

Then mur sS' wijd : 
Bäde utan och innan , the kunde eii vinnail t 

Med härskiöld eller strid. 
Swenske män, tbe vvnno honom \jé 
flt midnattstidh. 



\ 
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Tbe voro ei) riddare , the Voro tberis svenner , 

Som fltego tben mur , 
Man skall them prisa y med boBTwitsha visor , 

Biand riddare ocb fruar. 
Swenske män , J waclcte eder an, 
for Danskes naciir« 

The satte upp biidor d) pS alla sidor » 

Skärm och Skraga é) 
Tbet lato tbe berrar , och thet var thess värre 9 

Med dagtinga bedraga. - ^ 

Swenske män « tbe må thet än« 
nu bögbliga klaga. 

Tbe fattiga svana 9 tbe voro bSwet ena , 

Tbe atridde med tbroo : 
Tbe varde, tben stad» som Konung Carl them bad » 

Till land och sjö. 
Svrenske män , J wackte eder Sn ^ 
som i Swerige boo. 

The herrar kommo till alsingen feoBoma » 

Sedan fick thet värre lag ; 
The grepo till semja « the mente* sig fräjnja , 

Ocb satte i dagh. 
Swenske man , J vi^aekte eder in , 
för ett efterslag» 

Herr Joh^n Axelson hån dagtinga m& $ 

För Junker Christiem : 
The Swenske thet sftgho , att Däner plladhe , 

Bäde hamisk och iarn. 
Swenske min , thet ångrar them an t 
tke togho ei] till värn. 



Herr Möns Gren , han fryctade fSr meen , 

Hvij Daner sS kläddes. 
Herr Oloff fick svara : **J haffwen ej fara t 

*'£ller nigot att radhas. 
Swenske män « 3 tanken tbet an , 
nar J hören thet qwidhas. 

**Thet är Konungens seedb, när han tar£Ewar wedki 

**Liegia harnisk uppS ; 
**Tbet mfi si ike , hans tjenare see , 

**Och göra ock s8. 
Swenske män « the fryctade 3n ,* 
som blötte månde stS* 

The Swenske the stridde , mot bystor ocli pijiari 

Och harnisk och sverd ; 
Danska manna ord, äro Tärre aa mord ^ 

The dagtinga med flird. 
Swenske män , J w^ackten eder an , 
för tokken ofärd, 

The Däner aro kloke « the föra Dane broke « 

The ryggia sin looff i 
Som otro mSnd loHwa, the Daner fögha dägha« 

Med falskhet är theras serifft. 
Swenske män 9 J tanken tbet åa^ 
hvad falskhet är skedt. 

Wil skolom bortfly « the Ungo Wissby , 

Med daghtingan falsk ; 
The wore the ss värde , allt med itC awerd« p 

Slogos öffwer theras hals. 
Swenske män , J tanken thet in ^ 
nar J kommen till tals. 



Jagb will tbftt tro , hwad Svenske mSn saija , 

Tte blilFva ther wed : 
The plégha ingen swika hvarken fattiga eller rika» 

Tbet äi en godh seedh. 
Sw6nske män , j wackteu eder Sa , 
tbet rådber jag edber. 



\ 



Wära vänner äro slagbne , våra vänner borttagna % 

Bådbe skepp ocb skott : 
Tbet är f0r Gudj kär*t,/) tbet Sr intetb wärt ,. 

Däner gör eder med spått. 
3wenske män » J läten er ey än , 

en annan tidb loffwa så gitt. 

Däners troo är bortgifFwen , pä papper skriffwen « 

Besegladt med wax : 
Utan tbe oss SterfS , tbet tbe oss togo ifrl , 

Hon aldrig återtagas. 
Swenske män bebolla benne 8n , 
bär eEter tro icke strax. 

Tron ar innelyckt , pl papperet tryckt^ 

Med Jagb saa stark : ^ 

Tbe fa benne ey igen , utafF Svetitke mäa 

För tusend , tusend mark. 
Swenske män , bebolla benne Sn t 
på pappers ark. 

Bättre 8r d5db , i elden r5db , 

in ärelös leffwa ; 
Tron sättes i pant , tbe sade icke sant ^ 

Slikt plägba Däner bedriflPwa. 
Svvenske män , J wackten eder an t 
för breff , tbe skriffwa* 



IVIig tyckes tbet si , tbet f(an väl best! , 

Thet är margelundom skifftx 
DaDskom är gStt , hafva land och slltC ^ 

Wi haflwom en skrlfft. 
Swenske man , J wackten eder än , 
f5r tokken utgi£FL 

Troo giffwer brödh ; fahkhet d5dh i 

Soin nu giorde the : 
Tbe m^nde oss awika , och Gåttland bortwikt § 

SS mande tbet ske. 
Swenske män , bSreffter ikole J in ^ 
Er fuUwal omsee* 

Danske n<anna ord , uti herra biff , 

Si^all man cS kära: f) 
Th« fp ra ena s trim a , iit ilja tb^ rima § 

The haffwa henne så kär. 

Swenske män , J a ek ten eder ån $ 

eder Lögbliga ära» 

The we:a trugba och nederbugha , 

Ocu hoila oss för wrak ; 
The s;öia wäuda 9 till watten och lande f 

^ För ingen w8r sak , 
Swenske män , J wackten eder än f 
för tokkec omak. 

Herrar och Förstår 9 bSde minste odi ftörsta ^ 

Blide riddare och ivenner , 
Bönder och bokaria « bida sent och arla^ 

J hellen öffwer ena! 
Swenske män , J wackten eder än § 
och waren ioke senaw 
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Wttien edert land med wäriande hand « * 

Som Däner wilia tagha ; 
Gudb giffwe fredh , som wi tardwa wedb 

I wSra Ii£Ffidaga. 
Swezxal^e man , J låten eder än , 
öffwer ena dragba. 

Skorpio plagbar lelcra , med tungone smeckra | 

Med stjertenom stinga ^ 
SI göra the Danske , så Gudb them vanske, g) 

Allt när tbe dagtinga. 
Swenske män , J wackten eder 3n , 
tbe wilia eder twinga. 

Allsmäcktigb Gudb 9 han baflFwer them wiss « 
Som Sverige äro troo , ^ 

Btde nu ocb förra , förutan all twist : 
Gudb gifFwe them roo ! 

SweRske män , J sä^en amen ! 

som i SWeriges rike boo. 



ji) Vald§ eller välde^ , sammandraget aF Svenska ordet » 
väldige eller af AngloSaxiska ordet welediy rik, mäk- 
tig. Ihr» GU Sv. II. pag. io7d* 

h) Varde i försvarade : af gamla ordet vara^ värja. Ihr, 
Gloss. Sv, G. 1045. 

c) Roste , djärfe, oförskråckte, gammalt Svenskt ord, al 
IsUndska grd^ hravstr^ starl^. Ihu GU Své II. p. 4682 
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i) Blida i en sliinga, (Balista) som nyttjades vid htlUg* 
ringar. Se Ihr. GL Sv. L pag. 208* 

é) Skraga , eller Skrafva, stormtal: ? ett instrunient som 
brukades Tid belägringar. Ihr. GL Sv. Cm II. p« 620i 

f) Kära^ anklaga, beklaga: Gudj kär^t^ Gudi klagadt. 
Se Ihr. GU Sv. G. I. pag, 1046. 

g) TVanska^ forSndra, förbättra : Gudh wanske^ Gud bit* 
trt. ihr. GU Sv. G. II. pag. 1038» 
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Thord Bondes mord. 



Ur samma handskrift, 8om föregående, af öfrer K«m« 
•narherrn m, m. Baron Stjemeld benäget meddeladt, lemnat 
^ detta stycke, sSsom ett märkvärdigt bidrag till historien om 
Carl VIII. Knutsons oroliga regering. Thord Bondes arm, 
•äga våra käf da tecknare, uppehöll sin Konungs tliron s 
han tillintetgjorde genom sin rädighct och sin tapperhet 
alla Christierns anläggningar mot Carl och rikets väl. Ehu- 
ru mägtige Danskarne voro genom det stora anhang d© 
egde inom landet, mästede dock alltid se sina förhoppnin- 
gar om framgång förstöras genom den trogne Thoidft 
segrande vapen. Sedan han slagit dem i Vcstergötland 
och Småland, och der intagit deras fäste Danaborg^ pS 
ett sätt att det sedan fick namnet Danasorg^ blef det dem 
vigtigt att rödja en så farlig motståndare ur vägen. Genom 
förräderi lyckades detta på Carlshor g^ en befäst ort p$ 
Norrska gränsen, der Maisl^n efter sina segrar öfver da 
Danske uppehöll sig. Redskapet för denna nesliga ger- 
ning blef Jösse Boson, en Dansk född, som i Thord Bon» 
des tjenst förvärfvat sig hans hela förtroende och blif- 
vit satt öfver dess öfriga tjenare. Huru vid detta ymkans- 
värda mord, för hvilket Konungens och Sverges »lycka föll, 
vidare tillgick, är ämnet för denna Folksång. Häfdatecknar- 
ne, säger Lagerbring, äro ovissa om året för denna händel- 
se : denna Visa blir då så mycket märJcyärdigare som den 
i andra strofen uppgifver åratalet 1^56 och således bestyr- 
ker v. Dalins mening. Se v. Dalins S, R. H. II. p?g. 701. 
Med den i Sverige -planterade rosendeqvisty som namnes i 
Visan, förstås Thord Bonde, och med den hvassa 
Tisteln^ Mans Gren, som efter Gothlands öfverlem- 
nande öfvergått till Danskarne och nu för 1^ Christierns 
säkning belägrat ^B^^r/L^o/m -pä Öland, ^ 
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1 hen belga Trefaldighet med sin nådb 
Thea värdogs till att vara vårt rSdb : 
Jesus Christ , vir frälsare kär • 
Tu prbar tbet hjerta « som trofast är , 
Och giffwe vSrt mSl en god ände , 
Både ute och inne , ebwar wij oss wände* 

Aren effter Guds födelse tidb , 

Val fjorton bundradb tben länge tiidh ^ 

Au sex och femtijo vi^ij lägge ther till. 

I Swerge war woxen en rosende qvist , 

Then honom fördreff, fördri£Fwe honom Gfarist, 

Tben war wäl planterad i rosendegård. 

The Frugor och Jomfrur sittia wid bordb , 
Ther växer en annan hwass tistel ibland , 
få Borkholm uppä Oland. 

Then annan hwass tistel fick mycken framgäng, 
Hans stora falskhet gjorde honom förfång , 
The Danske tbe slåtteth bestalla. 

The Swenske man tbe lastade then 9 
Men icke förty , tbe räddis för nödh , 
Men mest för tbet att Macsken war dödb* 

Herr Marsken war trött aff storm och s.tridb , 

Thet var gjordt mest till bwilo, 

Han trodde Jöns Boson fast att stSnda* 

•'Mig 



1» 



I» 

rMig lystisr nu tilt hvllo gS , 

Jag tror ihig bast af alla mina 6veiiner% 
-^'Af rattan kärlek jag thet till thig menar. 

L ...... „,....„.,... 

IBan klöfF hans buffwud i axlen nedb , 
[A)1 Swerges magt hon gaflFs tberwedb. 

An gull och pengar tog han med sig | 
Skepp och skänker, saa sades för mig i 
Så seglade han ätb Danemark inn. 

t*her gråto the Frugor under sin skind « 
Som Judas fdrrSdde wår Herra Cbrist , 
Sfl förrådde Jöns Boson Marsken förwisst. 



Budh f6rbarme sig thet ymkeliga mord « 
Gkidb Fader och Son ooh then helige And, 
Eian styre och ridhe öfFwer Sweriges land! 



19. 
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Hönsgummans Visa. 



It Af sammi^ anledning som Malcom Sinclairs Visa fick 
ett rum i den Första Delen, mä äfven denna, sSsom dea 
znest allmänna och älskade SrensKa Folksång, sluta den 

, Andra Delen. Den är författad i medlet af Adertonde 
•ek let af Herr O» CardiuSy KyrKolierde i Huddinge, och 
Bränkyrka församling i Södermanland, efter en gun. 
xnal rythm, som tillhör flera äldre . Srenska Folkvisor. 
Från alla Tryckerier utgifven och nästan i alla allmogen» 
samlingar finner man denna Visa, och gifves knappast i 
Sverge någon koja, der man ej kan få höra den sjungaii 
Den meddelas här efter den förmodligen äldsta upplagan, 
tryckt i Stockholm^hos Salvius 1552, ia 4:to, med öfve^ 
skrift : Hönsgummans Visa^ som hon sÖng för sig sié^ 
i Hönshuså^ på Herrågålen^ när-^ista kalast var. 

Jtianar K honor I Icyckllngar tma , 

Spring glättuga nu : 

Qwad mina pullor § tuppar, hå y hS ; 

Siung kuckuliku. k 

liät si, hwar en hoppar ^ 

Ikring sina koppar ^^ 

A nähhana doppar. 

Jag orkar illa gå , 

Sitter gammal i gra 

Men qväder ändå. 



— So* *• 

yta tiog Sr, i si nitton dertill ^ 

min Slder i dag, 
Dlcke m§ tro mag ii mycke di wi)l % 
len aldrig vet jag ^ 
[in ho^ Wari bättre 
5rDogder å latter ^ 
lå dagar och nätter , 
n han ha warit nu 
I »ex år eller sju ^ 
är nån Herra och Fru. 



im stora herrskap, ^S herrg&Ien vSr » a) 

It efter hvar ann , 

ins jag si väl , som de varit i går 3 

ch derföre kan 

[in åldriga tunga 

m herrskapet slunga» 

I gamla K unga * 

*en som ha vari ma 

la ju veta hur dä ä , 

ar man saker på da. 



r» gammal vat jag ^. da Fröken for hört » h) 

►a hörd* jag (Ii sa' ^ 

Lir hon ha hiishålU, rundt ellet torr; 

å va som dä va t 

en bort Vil hon resa ^ 

) den , som kan läsa 

ikFram i Catkesa , 

i ka hva di sa ^ 

og ha Fröken vari hrä i 

ten di narra*na sta* 



Sen var en Herre pl gilen , lag mint • c} 

Han va väldug meå art ; 

Yppare husbonde näppliga fins : 

Men han dodde tS snart ; 

Å Fruh y som var änka , d) 

Fick sSrja och täncka , 

Hvad hon skulle skinka 

Te dem > som ma mackt 

Uppå gilen hade ackt. 

Och om ägorna vakt. 



f som Frun i sitt hus hade qvar , 
var en endaste Son , e) 
Fyra Srs Herre» som miste sin fax: 
Men mins , han va mohn 
Om Skrar I angår 
A flitiga drängar ^ 
Om ägor ^ pengar : 
Han foga var stor , 
När han fölgde sin Mor 
A kring agona for. 



GransSmjt , hemfred S styr pI sitt hus 

Holt han som en kar. 

Frun , som han Bok , var ett dygdenes lius /) 

£n fröken sS rar , 

SS from å Gudfrucktig , 

SS sedig I tuktig 

I hushSllet dugtig , 

At af detta par 

Är åminnelse qvar 

Alla verldenes dar. 
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Arf vingar fingo dep herre I fru , 

Tag mins inte grant : 

Som ]ag kan tycka sä voro de sju. 

Fo , jo 9 dä va sant j 

Fy fyra de siste g) 

SmS herrar , jag viste , 

&t herrskapet miste : 

Den älsta Va qvar , K) 

\ så fröknar et par « z) 

Med Moder I Far. 



r^errsltape sielfva , de lef^e si kort , 

^Ag mins hur vi gret , 

Här som yar nådiga fru dödde bort : k) 

3en sorgen var het 

^ svSr för oss alla, 

Som bittraste galla 

i^i gick här t valla , 

Si nätter å dar % 

\ den ömaste var 

E78r bedröfvade Far. 



?yra , si när som et fierendels Sr 

rjan lefde derpS : 

Men , famikatten ! nSr han stog pS hSr 9 t) 

Hur di glunkade dS* 

Di sa : vi fS värre 

Si större ä smärre ^ 

vi miste en herre , 

lom ville 8 Rck 

Btålla ordniag I skick. 

aissa pa hur ä gick. 



Sonsn tog bushålle först uti akt , m'^ 

Men sen for han ut , 

Reste med junkrar % drängar pS jagt % 

Hade kulor å krut. 

Men trSDa di^ krute , 

Di böUs mä der ute ! 

Dä vSIde , pS slute , 

A t räfvana log , 

At dä skotte , som tog ,^ 

Dl vSr husbonde dog. n) 



Endaste Systern va frommer I go i» o} 
Som ärfde sin Bror j 
At hennes herre p) på lofven S tro ^ 
' Som han henne svor « 
Fick styra S stella ^ 
Så de blefvo sälla , 
Som hade vari snälla* 
A sen ha dä gitt « 
BS ma stort å mä smått « 
Säsom han ha förmåtti 



Nog va ds mer an faalft anna tiog tr « 

DS herrskape här 

Rådande voro pl hecrgSlea vår « 

Med mycket besvär. 

Nu ä di d5da 9) 

Från omsorg å möda 3 

Vår 5gon a röda : 

Ty jémmer å gråt , 

Va vår dagliga låt 

Hela tiden bort åC, 
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STen huru väl ha den Högste lörsett 

ytr herrgSl igen ? 

JVTä både Herre H fru Han ha gett , r) 

SI jag aldrig vet äa , 

Sen jag börja lära 

Ta maten § bära 

Te puUorna kUra , 

Dä ISti &H väl 

For bS junker S häl , *) 

Så te kropp ä te siäl, 

Berrskape läser S sjunger S ber ^ 

X>ä märker väl jag ; 

XJage 8mS herrarna lära ju mec 

Uvar endaste dag* 

^Idri ska horas 

:tlSLn orätt n giöras y 

SL' nSgon ska töraa t 

7(f peka säg fram ) 

^ biu te nogon skam , 

ZMunser eli' Madam, 



Herre Gud , signa di dygdiga tvl i 

IFöT al ordning ä tukt ! 

ZHimlen bevare de plantorna smS 

X)eras härliga frukt ! 

^å den må bli mogen 9' 

Te dygd rftdebogen , 

Hättrådig å trogen ! 

Ty dS bli dä gott , 

Te ^ del i den lott , 

Som jag ha nn fStt. 



.1 
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Solen S Månan I Stjernorna ge / 

Sin härli<;a glänts : I 

Diuren pS märkena nöje beto 

Med lek uti dantt. 

Hela ]olen hoppar , 

A mustiga droppar 

Gi^r lustiga kroppar. 

Flicka qvick 8 ung , 

Kan du b!Utre sS siung 3 

Jag ä gaiiiinal å tung. 



*) I. Kon. Carl X. Gustaf och Drottn. Hedvig Etittofå^ 
2. Carl Xf. och Ulrica EUnora. 3. Carl XII. 4. UU 
rica och Frcdric I. 5. Adolph^ Fr^dric och Xcvut 

i) Drottning Christina i654« 

c) Car/ X. Oustafn 

d) Ilfidrig Elenora, 
O Cflr/ Xr. född d. 24 Nov, 1653. 

/) Ulrica Klenora den äldre. 

Prinsarna: Gu^af född löfij död l685 ; CT^nVa fdad 
1684 död 1085; Tradric född i Sept. 1685, död i Ort» 
samma år; Carl Gustaf född 1636, död 1687. 

h) Kronprinsen Carl född i682« 

i) Prinsessan Hedvig Sophia och Ulrica ElenoMU. I 

fc) Den 26 Jul. 169^. 

1) Carl XI. dog d. 5 Apr, 1697. 

m) Carl XII. 
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n) 1718 d* 30 Now 

o) Ulrica Elenora» 

y>) Fredrio I. 

^) t7/nVÄ Elenora, död 1741, tredrie I, död 1751, 

r) Adolph Fredric 0^ lä^uisa Ulrica. 

*) Ordet Hale är PrgvincieU och Ijetydex en iQif B(fki< 
dedrängb 



Hönsgumtnans Visa har sedermera hlifvit tryckt, med 
imiterade fortsättningar, sOm pä intet tått kunnat hinna 
Orginalet. EA af dem under titel : Hönsgumans sista Quäde 
^om kon söng nyss före sin död ont det som skedt i Her* 
'Tegalen in till närvarande tidyjemte det hon söng för sig 
sjelf medan kalaset var i Herragälen^ är tryckt 1774, 
Utom denna fortättning, (hvilken såsom den minst miss- 
lyckade bland de misslyckade försöken här eftérSt med- 
delas) linnes uti en upplaga, tryckt i Fahluu 18*1» ännu ert 
fortsättning till nyaste tider; men den kan i värde pS 
intec sätt mäta si^ med de ft>regäitnde, h vårföre vi ej heller 
gnsett densamma b6ra i denna samling upptagas. 

Aldrig jag tänkte fd hfva den dag , 

Då sä skulU gå^ 

Knapt någon aktade ofdning och Ittg' i 

Hvar en ville rå. 

Och Gård-svenner dyra $ 

J tvedrägt och yra , 

Ble styfva att styra. 

Sielf äerren god och mild 

Må ställa hur han vill ; 

Vet dock illa gick till ! 
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Ledsen , dB, husbond gaf all Ung god dag 

Det mins fult er jag ; 

'Sade : så fSig dä hvar en silt hehag 9 

Hur det tas; er la^. 

Mtn huru de maka ) 

Gafs styret tillhaka * ' 

At. husbonden att vaka, , 

öch hade nog gått bra , 

Om dä gått som han sa j 

Men dä gick som dä va» 



Aldrig jae^^glommel^ en tisdag om tjvåll ^ 

Hur illa bar tall t 

Ruggorter satt hvar en Tupp pä sitt giäll ^ 

Och mådde ej väL 

Jag sade : Vassmänte / 

I^äg^ ondt vi oss vänte ^ 

Det slår inte slänte. 

Jo menna 1 hvad det drog : 

Ack 1 vår husbonde dog s) 

A det var ju alt nog^ 



jPorta var den , sam tag gården om hand , 

J främmande Imnd» t) 

Tårar här floto , med hjertsuckar Iland , 

På land å i strand. 

Ack ! alt likt en oken 5 

Vi ryste for koken , 

JVär Fru Mor å Fröken , 

Ja , hela gårdens ros , 

Frå oss reste sin kos, 

S^rg och saknad dérhos! 
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Trohet å sämja fans knappt mer igen : 

Ty ^gget det brann. 

Dräng emot fogde ä fogde mot den 9 

Var man emot man^ 

De betos <$ trätte , 

Sig inbördes fräue , 

Hvar andra ej sättet 

Den y som dä tornen fick ^ 

KSrde pä utan shick , 

llej I så långt , som dä gick* 



JRem kom Herren (ä sill vare han!) 

Han gården tar a«. 

Ställer i ordning oredan han fann^ 

Det bästa han kan. 

Folket sig brydde , 

jilt Illa uttydde , 

De honom ej lydde: 

Ty alla ville rå , 

Men ack ! gissa bara pS , 

JJuru kunde det gå ; 



Trållen i bergen de sågo derpA^ 

De logo i mjugg ♦ 

Blåste på elden , hvar en i sin vrå ^ 

A vakte for glugg» 

A än deltes pengar , 

jkn o ve 1 1 å slängar , 

Bland herrgålens drängar» 

Den striden höides fast , 

Om et husbonde-kast. 

Men si kädjan hon hrast% 



. .i 



Uögt talte husbond til folket en dag f 

Ar slikt lyda lag ? 

En ska hli rådande , J eller jäg ; 

Det tog ock et tag — ^— 

Ty för detta o ga 

Straxt follo til fogtt 

B&d låga och IiSgam 

De krup o i en vrå ^ 

Gjorde ed deruppä , 

jic nu herren ska r2, u} 



Alt går nu skickligt , som hofves det gä 9 

yar man säker derpä» 

Sysslorna drift å nytt lif hor ja få ^^ 

åå hland stora å små» 

Kom , se man hur sämja ^ 

Kan pullorna främja ^ 

A ofällen tämja. 

Se ! hur roffogeln flyr ^ 

Så fort som dagen gryr f 

Ty en husbonde styr* 



Alla gårdsagor han noga kring far » 

J sigte dem. tar 5 

A för ofredande , nätter ä dar , 

Han ställer forsvar. 

Se ! hur han sträfvar , 

jyied Svenska manna näfvar , 

De örnar å räfvar ^ 

A t dr i f va häri fr å » 

Som torde lura på ,' 

Mina koklingar slå^ 
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Knappt maken herre , at dygder ha fått , 

Om gården har rådt , 

Hyllar ej mer det , som. stort är , än smått | 

JMen alla gor g o dt» 

Den armod vill oda ^ 

A hungeren döda , 

Som. Far ger han föda» 

Han gifver mig ock stat , ] 

Sä , at hönsen få mat 5 

Si I sä väl vill hg,n hat» 



Signe den högste , som magtena har , 

Wär hushond ä Far I 

Gore dess lefnad lycksalig ä klar , 

JMäng tusen tjog dar! 

JJess Syster ä Moder , 

Samt Frua sä göder v) 

Fä ock ärestoder ! 
Nu har jag lefvat nog ^^ ^^ 
Tänk I att dödsklockan slog , 
A vår Honsgumma dog» 

«) År I771 d. 12 Febr. 

t) Vid sin fad«r8 frinfälle vistades Gustaf III. i Frank- 
rike. 

u) Rerolutionen d. 19 Aug, 1772. 

v) Sophia Magdalena. 
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Bihang till Andra Af delningen* 



Slaget vid Bränkyrka i5i8* 



Detta minne af åen första drabbning, mot Dan^Iiaitiéi 
Kvari vSr så älsliade Gustaf Vase namnes, är mede* 
ladt af den om vSra fornliä^ders samlande och utgifvau* 
de sS fÖrtfente Kammarherni m» m. Baron Stjerneld och 
£nne8 i det MS., vid N;o 64 blitVit beskrifvet t En Visa 
i>tti Brännekyrkio Slagh anno nostrae ialutis I5I8- 'Den 
anglr således det bekanta slag, 1 hvilket Riksföreståndaren 
Sten Sture den yngre, den 2E JuU »518» vann seger öfvet 
Danskarne, vid hvilket tillfälle Getstaf Eficson (^ff^asa) 
förde Svenska Huivudbaneret. Ift. Dalin Sv, R» IlisU 

Dé i2« sidi 835* 



^Weriges män altar jag att lofwa ^ 

Om Gud vill mig nåder gifioa 
Deras dygd framföra med akt och hög^ 

Den stund der jag må Iffwa , 

Det kan mik ingen förmena 9 
Hexre Gud med sin nåd mik hjelpt det till ^ 

Han är min tröst allena» 



Tliet år efter Jesu födelse tid , 

Fempten hundrad och aderton man tålde 1 
Kong Cristiern af Danmark förde en strid | 

Och sig för Stockholm lagde , 

Then stad wilde han furderfwa , 
Med storm och skott både dag och natt ^ 

Sig achtade han priis förwerfwa% 
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Ahra och loj ahiUt}läig Qudh ! 

Som gerna hjelper i tiode , 
Han stilte utäf hans hetzskelige trugh ^ 

The Danske ther spilte sina mode ; 

Alt thet the ther hedrefwe 9 
Thet kom. them alt til skada och sorg ^ 
v Och följer sä länge ths lefwe» 



PfflV Danske fornummo utan fordel at wara ^ 

Alt thet the Jor them, toge ^ 
Til Brennekyrkio med storan skara» 

Til hest och fot the dr o g o. 

The Swenske menn ther före them wäre ^ 
The slogo the Dfinske af marken så , 

The fingo hade döda ock säre^ 

Snarlica funno the Danske til r&dha ^ 

Om natten til skeppen draga , 
The rytter blefivo qwar { storan wädha | 

Thet war theras hogUga klaga» 

Alt om. en afton^tunde, 
The hlefvo sä mänge hade' grepne och fängftit 

Som icke rymma kunde» 



Then wisa lyder och qivädes så 9 

At Danske mtinn thet väl kfnde , 

Thet Herr Sten Sture war Hofwitsman thå y 
Ner thet i sanninz hände • 
Han gaf sig hade mackt och sinne , 

At stonda emot med Swenske menns hjelp , 
Thi Danske skulle ej fä winna. 



ö 304 — 

Utsende Kong Cristiern dagtingan falz ^ 
Ok had både titt ock ofta ^ 

Sitt råd med Herr Sten Sture til tah ^ 
At fred mellom them wara mötte , 
Och tket war ej af hjertans grunde ^ 

jThe Swenske blefwo bedragne ther med p 
Och beswekne sä margelunde. 



Rummith ther til beramadt war ^ 

Kong Cristiern sky u de at komma « 

Med Herr' Sten Sture at wara i tal ^ 
Om beggis ther as fromma , 
Konungen gislemen for sich sende ^ 

Han grep them i en feligh dagk å} 
Och neder til Danmark sende» 



Ewinnerlig tidh han Rr så läng « / 

Hwä thet will rätt betenkia » 
Hwä fahskhet brukar kan komber i twäng ^ 

Och sich i syndéne sänker , 

Gud Swenske menn wäl beware , 
Ock latte them sä i werldene lefwa y 

Och finnas bland Guds ängla skare I 



H) Feligh dag, trygg, fridlyst dag, åH stillcstJnd TW 
slttudt. Se Ihr Gl. Sv. G, I. pag. 464. 
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Sid. 5* 
11. 

12. 
12. 

13- 

14. 
19. 

19. 

30. 
3Ö. 

41. 

51. 
64. 

!74. 

85' 

«8- 
90. 

91. 

92. 

92. 

f)6. 

96. 

.97. 
109. 

117- 

I £4* 

141. 

345. 

154- 
164. 

164: 
i69i 
170. 

173. 
176. 

»77. 
178. 

203. 
211. 

213. 
220. 

211. 
222. 
23». 
232. 
23<5. 

257. 
242. 



6. itan afskeds bref 

7. — vore du värd 
i. — • qväliR 

7. — Kyikeby; 

4. -~ och ej 

9. — Maiiae Kyrkan 
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26. 

17. 

17. 

17. 

9- 
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förtiilningar — 

Myten — 

Fästmö — 

isift — 

alle mlu — 
detta henne r— 



^- 28' — ' jag ser 

— i8i "^ Sniaka 

— 23. "— alltahjcrtaug 

— 6. - 



3. 

4- 

5. 

lo. 

2. 

27. 

14. 
17. 
2. 
11. 
1 1. 

19. 

8. 
5. 



stoUeii 
"'— oeU 

— dill 

— Så falide 

— Så faller 

— trom ; 

— (Gud 

-^ J 

— för din 

— Dar 

— uti lönu 

— mej 

— qnäl 

— 1817 

— svolla 
18. — herstln 

— il. — riks ången ? 

— 7. — Häida 

— 2. — äii . 

— 9. — Malerno stcnl 

— 7. — malcmosteu ] 

— 12. — Jungfrus 

— 7. - log, 

— 14. — "hvad 

— 20. — on 

— 25. — lyft'e 

— 7. — kärasen 

— 14. — hära 

— 1. — socken präst 

— 19. — Men 

— 7. -^ Nardu 

— 5. — väktare männer 
^ 3. ^ ag 



if 
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vor' du värd 

q välja 

Kyrkeby. 

ocii som ej 

Mariae-Kyrkaii 

Dä kom 

förtäliningar 
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Fästmö 
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all min 

j;»g ser henne 

Siunka 

allrahjertäut 

stolt en 

ocli 

din 

S.\ fäller 

Så fäller 

fvö;. 
uld 



— för dig 

— Där 

— uti löa 

— qval 

— 1816. 

— svala 

— Kerstin 

— riksf^Jngen» 
-^ IJ5rda 

— en 

•T 

' — hiarmosten 
Jungfruns 

l0{?. 

''Hvad 

IIou 

lyfte 

kärasten 

kära 

sockenpräst - 

Som 

Närd US 
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247. — 2C). — onii — Hon» 

240. '— go. —- Tack K — Tacka 

251« — 5- — gnHular sig — grundar*»!^, 

250. — 17. — Jnii^':rnn ^ Junefruii 

257. — 22. — Drakaii •— DraJtA 

258. — 1. — la;^' — Jag 
258' — 22. — GlarVeln ^ glafvcn 
261. — 8. — Knikr, ^ Rinikr; 

— — 31. — ta — fta 

— — 5^. -^ fttt *- «n» 

Sid. 7» Stolts llilla finnes tryckt 1 slutet af i^oo* 
eller början af 1700 taLst, i Paiinsköldska Sanilin cvaine i 
Upsala Bibliotdek PoUt, Tom. XXVIU. * t, «f * 

Sid. 22. I första OniqvJfdet sjunges allmSnnare: Ock 
tiden han p;öres mig läng, livilken läsning tillhör den an« 
förda Musiken. 

8id. »39. r. 4. dödmannens fötter— enl. en annan 
Tradition : döda mannens f.ilte. 

Sid. 244, Af denna Visa finnes en annan handskrift 
frSn femton- eller sextonlinudratalet, bland Pabnsköldska 
samlingarna Pott, Tom, XXL Den tvckes Tara en öfver- 
»åttning frän Danskan, eller ock författad under Unions' 
tiden, innan språken voro sS bestSmdt skilda. Den ir i 
afsecnde på rythmen correktare, annars i allminhet mera 
vårdslösad. En läsart förekommer, iom ir märkligt bätt- 
re, Sid. i48, ^, 

*'Munkenn thett eij begärade, 

"Min ordh seiie ther till neij.'* — ly^a sf ^ 

"Honn sagde iag thett ty begerer ^ 

"AJitt äiden scyer ther ull Ney'* 



